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 Jednou za měsíc přišly na oddělení otevřených nevyřešených případů Vánoce. Bylo to ve chvílích, kdy poručice Duvallová procházela po místnosti detektivů jako Santa Claus a rozdělovala šesti detektivním týmům případy jako vánoční dárky. Životodárnou tekutinu celého oddělení představovaly studené stopy. Týmy na oddělení otevřených nevyřešených případů nečekaly na telefonáty k výjezdům a čerstvé vraždy. Čekaly na studené stopy.
Na tomto oddělení se totiž vyšetřovaly nevyřešené vraždy, k nimž došlo v posledních padesáti letech na území Los Angeles.
 Pracovalo tu dvanáct detektivů, sekretářka, supervizor místnosti detektivů, jemuž se přezdívalo „dráb“, a poručice. Případů, které se měly vyřešit, bylo deset tisíc. Prvních pět detektivních týmů si zmíněné padesátileté období rozdělilo tak, že každá dvojice měla na starosti deset náhodně vybraných let. Jejich úkolem bylo vytáhnout z archivu všechny nevyřešené vraždy z přidělených let, vyhodnotit je a poslat dávno odebrané a zapomenuté důkazy k opětovné analýze s využitím současných technologií. Veškeré vzorky DNA testovala nově otevřená regionální laboratoř působící na Kalifornské státní univerzitě. Když vzorek DNA z některého starého případu odpovídal člověku, jehož genetický profil byl uložený v kterékoliv z několika národních databází DNA, říkalo se tomu „studená stopa“. Laboratoř odesílala informace o studených stopách na konci každého měsíce poštou, takže o den nebo dva později dorazily do Policejní administrativní budovy v centru Los Angeles. V osm hodin ráno daného dne obvykle poručice otevřela dveře své kanceláře a s obálkami v ruce vstoupila do místnosti detektivů. Každá zpráva o studené stopě se posílala v samostatné žluté obálce. Ty se zpravidla přidělovaly stejným detektivům, kteří odeslali příslušné vzorky DNA do laboratoře. Někdy však byli tito detektivové u soudu, případně měli dovolenou či neplacené volno. A někdy studené stopy odhalovaly skutečnosti, které vyžadovaly maximální důvtip a zkušenost. V takových situacích přicházel ke slovu šestý tým, jehož členy byli detektivové Harry Bosch a David Chu. Byli to volní agenti. Řešili nadlimitní a speciální případy.
   Když poručice Gail Duvallová vyšla takto ze své kanceláře do místnosti detektivů v pondělí třetího října ráno, nesla v ruce jen tři žluté obálky. Harry Bosch si téměř povzdechl, když viděl, jak chatrný výsledek přineslo celoměsíční odesílání vzorků DNA do regionální laboratoře. Věděl, že pokud je obálek tak málo, pravděpodobně s Chuem nový případ nedostanou.
   Na oddělení otevřených nevyřešených případů se Bosch vrátil před necelým rokem ze speciálního oddělení vražd, kde předtím působil celé dva roky. Po návratu rychle zapadl do pracovního rytmu. Na tomto oddělení neexistovaly výjezdy na hlášení. Detektivové nesprintovali ke dveřím, aby byli co nejrychleji na místě činu.
   Žádná místa činu zde vlastně neexistovala. Byly tu jen spisy a archivní boxy. Detektivové měli běžnou pracovní dobu od osmi do čtyř, přičemž jedinou výjimku představovala skutečnost, že oproti vyšetřovatelům z jiných oddělení museli častěji cestovat. Lidé, jimž v minulosti prošla vražda nebo si to alespoň mysleli, totiž mívali sklon nezůstávat na jednom místě. Stěhovali se jinam a detektivové z OONP museli cestovat za nimi.
Důležitou součástí pracovního rytmu byl také měsíční cyklus čekání na novou várku žlutých obálek. Někdy Bosch den před „Vánoci“ ani nemohl usnout. Během prvního týdne v měsíci si nikdy nebral volno a nikdy nepřišel pozdě do práce, pokud existovala šance, že se budou rozdávat žluté obálky. Jeho měsíčního intervalu očekávání a vzrušení si všimla i jeho dospívající dcera a přirovnala jeho stavy k menstruačnímu cyklu. Boschovi to vůbec nepřipadalo vtipné a cítil rozpaky, kdykoliv o tom Maddie začala mluvit.
Nyní bylo jeho zklamání z pohledu na minimum obálek v ruce Gail Duvallové téměř hmatatelné. Bosch chtěl nový případ. Potřeboval nový případ. Potřeboval vidět výraz v obličeji vraha, až u něj zaklepe na dveře a ukáže mu odznak – až ho po tolika letech navštíví jako ztělesnění dávno nečekané spravedlnosti. Bylo to návykové a Bosch po tomto pocitu zoufale toužil.
První obálku podala poručice Ricku Jacksonovi. On i jeho parťák Rich Bengtson byli solidní vyšetřovatelé, kteří na tomto oddělení pracovali už od jeho vzniku. V tomto směru neměl Bosch vůbec žádné námitky. Druhá obálka přistála na prázdném stole Teddy Bakerové. Teddy i její parťák Greg Kehoe se právě vraceli z Tampy, kam jeli zatknout pachatele jednoho svého případu – pilota aerolinií, jemuž se díky otiskům prstů podařilo prokázat uškrcení letušky v Marina del Rey v roce 1991.
Bosch se už chystal Duvallové namítnout, že Bakerová s Kehoem teď budou mít plné ruce práce s případem z Marina del Rey, takže obálku by měl dostat jiný tým, jmenovitě ten jeho, jenže poručice se na něj v tu chvíli podívala a mávla třetí obálkou směrem ke své kanceláři.
„Můžete jít na minutku ke mně, pánové? Ty taky, Time.“
Tim Marcia pracoval na oddělení jako dráb. Byl to detektiv třetího stupně, který měl především dohlížet na chod oddělení a vyřizovat papíry. Radil mladým detektivům a dbal na to, aby staří nezlenivěli. Protože však mezi staré detektivy patřili jen Jackson s Boschem, neměl Marcia v tomto směru téměř žádnou práci.
Jackson i Bosch byli na oddělení právě proto, že v sobě měli nepotlačitelné nutkání objasňovat případy.
Než stačila Duvallová domluvit, byl už Bosch zvednutý ze židle. Vyrazil k její kanceláři, zatímco Chu s Marciou kráčeli za ním.
„Zavřete dveře,“ řekla Duvallová. „A posaďte se.“
Poručice měla rohovou kancelář, odkud bylo přes Spring Street vidět na budovu Los Angeles Times. Duvallová zřejmě trpěla panickou hrůzou, že ji z redakce přes ulici sledují novináři, a tak měla neustále zatažené žaluzie. V její kanceláři tudíž panovalo přítmí jako v jeskyni. Bosch s Chuem se posadili na dvě židle situované před pracovním stolem. Marcia vstoupil dovnitř jako poslední, zaujal místo vedle stolu a opřel se o starý sejf na důkazy.
„Chci vám dvěma přidělit tuhle stopu,“ řekla Duvallová a podala žlutou obálku Boschovi. Něco je tady v nepořádku a já chci, abyste o tom mlčeli, dokud nezjistíte, co to je. Tima informujte, ale jinak se o tom nešiřte.“
Obálka už byla rozlepená. Chu se naklonil k Boschovi, aby se na ni podíval, zatímco Harry zvedl chlopeň a vytáhl zprávu o výsledku analýzy. Bylo na ní uvedeno číslo případu, pod nímž byla DNA odeslána do laboratoře, a dále jméno, věk, poslední známá adresa a výpis z trestního rejstříku osoby, jejíž genetický profil odpovídal vzorku. Bosch si ze všeho nejdřív všiml, že číslo případu má předponu 89, což znamenalo, že jde o případ z roku 1989. Žádné další podrobnosti však ve zprávě nebyly. Bosch nicméně věděl, že případy z roku 1989 řeší vyšetřovací tým ve složení Ross Shuler a Adriana Dolanová. Věděl to díky tomu, že v roce 1989 pracoval na speciálním oddělení vražd – byl to jeden z hodně rušných roků –, a když se nedávno díval na jeden vlastní nevyřešený případ, dozvěděl se, že tento letopočet mají na starosti právě Shuler s Dolanovou.
Na oddělení se těmto dvěma detektivům přezdívalo „děcka“. Byli to mladí, vášniví a velmi kvalifikovaní vyšetřovatelé, ale dohromady neměli na vraždách odpracováno ani osm let. Pokud tedy bylo na této studené stopě něco neobvyklého, nebylo divu, že Duvallová chtěla předat vyšetřování Boschovi. Harry totiž během kariéry vyšetřoval víc vražd než všichni ostatní členové oddělení dohromady.
Tedy s výjimkou Jacksona. I ten byl u policie od nepaměti.
Bosch si dále prohlédl jméno uvedené ve zprávě. Clayton S. Pell.
Nic mu to neříkalo. Pellův trestní rejstřík však obsahoval bezpočet zatčení a tři různá odsouzení za buzení veřejného pohoršení, omezování osobní svobody a znásilnění. Za posledně jmenovaný zločin strávil zmíněný muž šest let ve vězení, než ho před rokem a půl propustili. K trestu patřila i čtyřletá podmínka a Pellova poslední známá adresa pocházela ze záznamů státního probačního úřadu: bydlel v Panorama City, v domě na půl cesty pro sexuální delikventy.
S ohledem na Pellův trestní rejstřík se Bosch domníval, že v dotyčném případu z roku 1989 jde pravděpodobně o vraždu se sexuálním podtextem. Ucítil svírání žaludku. Byl odhodlaný jít, rovnou Claytona Pella sebrat a vydat ho spravedlnosti.
„Vidíte to?“ zeptala se Duvallová.
„Co máme vidět?“ zeptal se Bosch. „Byla to sexuálně motivovaná vražda? Ten chlap má klasické chování pred…“
„Datum narození,“ řekla Duvallová.
Bosch se znovu zadíval na zprávu a Chu se k němu naklonil ještě víc.„Jo, tadyhle,“ řekl Bosch. „Devátého listopadu osmdesát jedna.
A co má…“
„Byl moc mladý,“ vyhrkl Chu.
Bosch na něj letmo pohlédl a pak se znovu zadíval na zprávu.
Náhle mu to došlo. Clayton Pell se narodil v roce 1981. V době spáchání zmíněné vraždy mu bylo teprve osm let.
„Přesně tak,“ řekla Duvallová. „Takže chci, abyste od Shulera s Dolanovou převzali vyšetřovací spis a důkazní box a v naprosté tichosti zjistili, co se tady děje. Já se jen modlím, ať nezjistíte, že ti dva smíchali dohromady dva různé případy.“
Boschovi bylo jasné, že pokud Shuler s Dolanovou nedopatřením odeslali genetický materiál ze starého případu pod značkou případu novějšího, pak tím oba případy pokaňkali tak, že neexistovala sebemenší šance na odsouzení pachatelů.
„Jak jsi chtěl správně podotknout,“ pokračovala Duvallová, „muž uvedený v téhle zprávě je bezpochyby sexuální predátor, ale nemyslím si, že by mu prošla vražda, kterou spáchal v osmi letech. Takže tu něco nehraje. Zjistěte, co to je, a sdělte mi to, než v té věci cokoliv podniknete. Jestli to ti dva zvorali a půjde to ještě napravit, tak si snad nebudeme muset lámat hlavu s vnitřní vyšetřovačkou nebo kýmkoliv jiným. Prostě to zůstane mezi námi.“
Možná to působilo dojmem, že se Duvallová snaží ochránit Shulera s Dolanovou před lidmi z policejní inspekce, ale ve skutečnosti tím chránila i sama sebe a Bosch to věděl. Policejní poručík, který na svém oddělení dopustil skandál z důvodu špatné manipulace s důkazy, se mohl rovnou rozloučit s jakýmkoliv kariérním postupem.
„Které další roky mají Shuler s Dolanovou přidělené?“ dotázal se Bosch.
„Z těch novějších mají roky devadesát sedm a dva tisíce,“ prohlásil Marcia. „Takže ta DNA mohla pocházet z některého případu z těchto dvou let.“
Bosch přikývl. Uměl si to živě představit. Neopatrná manipulace s genetickými vzorky z jednoho případu vedla k jejich přenosu do případu druhého. Konečným výsledkem by byly dva zpackané případy a skandál, který by potopil každého, kdo měl s oběma případy cokoliv společného.
„Takže co řekneme Shulerovi s Dolanovou?“ zeptal se Chu. „Z jakého důvodu jim ten případ bereme?“
Duvallová zvedla hlavu a podívala se na Marciu.
„Budou vypovídat v jednom soudním procesu,“ nadhodil dráb.
„Ve čtvrtek začíná výběr porotců.“
Duvallová přikývla.
„Řeknu jim, že jim chci ulehčit, ať se můžou koncentrovat na proces.“
„A co když prohlásí, že ten případ přesto chtějí?“ zeptal se Chu.
„Co když prohlásí, že to zvládnou?“
„Vyklopím jim to na rovinu,“ odpověděla poručice. „Ještě něco, detektivové?“
Bosch se na ni podíval.
„Ten případ si vezmeme a zjistíme, jak to bylo. Ale nehodlám vyšetřovat jiné detektivy.“
„To je v pořádku. O to tě ani nežádám. Prostě se na ten případ podívejte a řekněte mi, jak se v něm ocitla DNA osmiletého kluka, dobře?“
Bosch přikývl a začal vstávat.
„Hlavně si pamatuj,“ dodala Duvallová, „že si máte promluvit se mnou, než se svými závěry cokoliv podniknete.“
„Jasně,“ řekl Bosch.
Obrátili se k odchodu.
„Harry,“ řekla Duvallová. „Počkej tu ještě vteřinku.“
Bosch se podíval na Chua a zvedl obočí. Nevěděl, o co jde. Poručice obešla svůj stůl, a když Chu s Marciou odešli, zavřela za nimi dveře. Zůstala stát uprostřed místnosti a tvářila se smrtelně vážně.
 „Chtěla jsem ti říct, že ta tvoje žádost o prodloužení služby prošla. Dali ti čtyři roky se zpětnou platností.“
Bosch na ni pohlédl a začal v duchu počítat. Nakonec přikývl.
Žádal sice o maximum – pět let od podání žádosti –, ale byl ochoten vzít cokoliv. Věděl, že ho po tomhle rozhodnutí zastihne výslužba brzy po dceřině maturitě, ovšem bylo to lepší než nic.
„Mám z toho radost,“ dodala Duvallová. „Znamená to, že s námi budeš ještě dalšího tři a čtvrt roku.“
Její tón naznačoval, že si všimla zklamání v Boschově tváři.
„Ne,“ řekl Harry rychle. „Já mám taky radost. Jenom jsem přemýšlel, jak mi to bude vycházet s dcerou. Ale je to dobrý. Jsem spokojený.“
„No tak fajn.“
Těmito slovy Duvallová Boschovi naznačila, že schůzka je u konce. Bosch jí poděkoval a vyšel z kanceláře. Když se vrátil do místnosti detektivů, pohlédl přes rozlehlý prostor zaplněný pracovními stoly, příčkami a spisovými skříněmi. Věděl, že je to jeho domov a že v něm bude moci zůstat – zatím.
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Oddělení otevřených nevyřešených případů mělo přístup do dvou zasedacích místností nacházejících se na pátém podlaží, ale muselo se o ně dělit se všemi ostatními jednotkami spadajícími pod oddělení loupeží a vražd. Obvykle si detektivové museli sál rezervovat, což dělali tak, že vepsali své jméno do příslušné kolonky na rozpisu, který visel na dveřích, avšak nyní – v pondělí brzy ráno – byly obě zasedačky volné, takže se Bosch, Chu, Shuler a Dolanová mohli posadit do menší z nich i bez rezervace.
Přinesli si s sebou vyšetřovací spis a malý archivní box obsahující důkazy k dotyčnému případu z roku 1989.
„Takže,“ řekl Bosch, když se všichni usadili. „Nevadí vám, že na tom případu budeme dělat my? Jestli s tím máte problém, můžeme zajít za Duvallovou a říct, že na tom opravdu chcete pracovat vy.“
„Ne, to je v pořádku,“ odpověděl Shuler. „Oba teď máme práci s tím procesem, takže to takhle bude lepší. Je to náš první proces tady na oddělení a rádi bychom ho dovedli k usvědčujícímu verdiktu.“
Bosch přikývl a nenuceně otevřel vyšetřovací spis.
„Nechcete nám teda v kostce popsat tento případ?“
Shuler kývl na Dolanovou a ta začala sumarizovat případ z roku 1989. Bosch u toho listoval stránkami spisu.
„Obětí byla devatenáctiletá dívka jménem Lily Priceová. Někdo ji unesl z ulice, když se jednoho nedělního odpoledne vracela pěšky domů z pláže ve Venice. Místo únosu se tehdejším vyšetřovatelům, podařilo lokalizovat na okolí Speedway Drive a Voyage Street. Priceová bydlela na Voyage Street se třemi dalšími dívkami. S jednou z nich byla na pláži, zatímco zbylé dvě zůstaly v bytě. Zmizela mezi těmito dvěma místy. Kamarádce na pláži Priceová řekla, že jde na záchod, ale už se nevrátila.“
„Nechala na pláži ručník a walkmana,“ navázal Shuler. „A taky sluneční brýle. Takže bylo zřejmé, že má v úmyslu se tam vrátit. Ale to už se jí nikdy nepodařilo.“
„Její tělo se našlo druhý den ráno na kamení pod lesem,“ řekla Dolanová. „Dívka byla nahá, znásilněná a uškrcená. Šaty se nikdy nenašly. Taky škrticí nástroj pachatel z místa činu odnesl.“
Bosch prolistoval několik čirých plastových stránek s kapsami obsahujícími vybledlé fotografie pořízené polaroidem na místě činu. Při pohledu na oběť nedokázal nemyslet na vlastní dceru, která má v patnácti letech celý život před sebou. Bývaly doby, kdy ho pohled na podobné snímky nabudil a dal mu potřebný zápal k tomu, aby nelítostně pronásledoval pachatele. Od chvíle, kdy se k němu nastěhovala Maddie, mu však pohled na oběti dělal stále větší obtíže.
Což ovšem neznamenalo, že v něm neprobouzí zápal.
„Odkud pocházela ta DNA?“ zeptal se. „Ze spermatu?“
„Ne, vrah buďto použil kondom, anebo neejakuloval,“ odpovědě      la Dolanová. „Žádné sperma se nenašlo.“
„DNA pocházela z malé krvavé šmouhy,“ dodal Shuler. „Ta se našla na krku oběti, těsně pod pravým uchem. V těchto partiích oběť žádná poranění neměla, takže se předpokládalo, že krev patřila vrahovi – že ho oběť při šarvátce poškrábala nebo že možná krvácel už předtím. Byla to jen kapička. Spíš takový flíček. Jestli pachatel uškrtil oběť zezadu, mohl mít přitom ruku takhle na jejím krku. A jestli měl na ruce krvavý šrám…“
„Přenos důkazů,“ poznamenal Chu.
„Přesně tak.“
Bosch našel snímek zachycující krk oběti a krvavou šmouhu. Fotografie byla stářím vybledlá, takže krev téměř nerozeznal. Fotograf však přiložil mladé ženě na krk pravítko, aby se podle snímku dala stanovit velikost šmouhy. Měřila něco málo přes dva centimetry.
 „Takže tahle krev se odebrala a uskladnila,“ prohlásil a čekal, že to detektivové dále rozvedou.
„Ano,“ řekl Shuler. „Protože to byla šmouha, odebrala se pomocí stěru. Původní vyšetřovatelé nechali stanovit krevní skupinu. Nula plus. Tyčinku se stěrem vložili do tuby, a když jsme si tenhle případ vytáhli, byla pořád ještě v důkazním boxu. Jen krev se mezitím změnila v prášek.“
Detektiv poklepal perem na archivní box.
Boschovi začal v kapse vibrovat telefon. Za normálních okolností by nechal zapnout hlasovou schránku, jenže jeho dcera ležela doma nemocná. Potřeboval se ujistit, že mu nevolá ona. Vytáhl tedy telefon z kapsy a podíval se na displej. O jeho dceru nešlo. Byla to jeho bývalá parťačka Kizmin Riderová, která už několik let pracovala v kanceláři policejního náčelníka. Bosch se rozhodl, že jí po téhle schůzce zavolá. Zhruba jednou za měsíc si spolu zašli na oběd a on předpokládal, že Kiz má dnes volno nebo že se doslechla, že mu přiklepli další čtyři roky. Strčil telefon zpátky do kapsy.
„Otevírali jste tu tubu?“ zeptal se.
„Jasně že ne,“ odpověděl Shuler.
„Dobrá, takže jste před čtyřmi měsíci odeslali celou tubu i s tyčinkou a zbytky krve do regionální laboratoře, je to tak?“ vyzvídal Harry.
„Ano, přesně tak,“ odvětil Shuler.
Bosch nalistoval ve vyšetřovacím spisu pitevní zprávu. Předstíral, že ho víc zajímá obsah spisu než to, co říká.
„A poslali jste tehdy do laboratoře ještě něco jiného?“
„Myslíš z případu Priceové?“ zeptala se Dolanová. „Ne, tohle byl jediný biologický vzorek, který v té době odhalili.“
Bosch kýval hlavou a doufal, že jeho kolegyně bude mluvit dál.
„Jenže tehdy to k ničemu kloudnému nevedlo,“ pokračovala Dolanová. „Nikdy neodhalili žádného podezřelého. Kdo nám vyšel v té studené stopě?“
„Za vteřinku se k tomu dostanu,“ řekl Bosch. „Ale mě spíš zajímalo, jestli jste spolu s tímhle vzorkem neposlali do laboratoře materiály z jiných případů. Byla ta tuba jediná položka, kterou jste tehdy poslali na rozbor?“
„Ano, byla jediná,“ odpověděl Shuler a přimhouřil oči podezíravostí. „Co se tady děje, Harry?“
Bosch si sáhl do vnitřní kapsy saka, vytáhl zprávu o výsledku analýzy a posunul ji Shulerovi přes stůl.
„Ta studená stopa ukazuje na sexuálního dravce, který by jako pachatel vypadal naprosto uvěřitelně, nebýt ovšem jedné věci.“
Shuler rozložil zprávu a společně s kolegyní se do ní začetli stejně jako před chvílí Bosch a Chu.
„A co ti jako vadí?“ prohodila Dolanová, která si zatím nevšimla nesrovnalosti v datu narození. „Ten chlap sedí naprosto perfektně.“
„On perfektní je,“ odpověděl Bosch. „Jenže v té době mu bylo teprve osm let.“
„To si děláš srandu,“ vyhrkla Dolanová.
„Co to sakra znamená?“ dodal Shuler.
Dolanová přisunula zprávu od parťáka k sobě, jako by se chtěla podívat pečlivěji a znovu zkontrolovat datum narození. Shuler se opřel a podezíravě se na Bosche zadíval.
„Takže ty si myslíš, že jsme to zpackali a pomíchali případy,“ prohlásil.
„Ne,“ odvětil Bosch. „Duvallová nás požádala, ať tuto možnost prověříme, ale já na vaší straně žádnou botu nevidím.“
„Takže se to stalo v laboratoři,“ dodal Shuler. „Je ti jasné, že jestli to pomotali v regionální labině, tak každý advokát v tomhle okrese bude moct odteďka zpochybnit veškeré shody DNA, které se tam odhalí?“
„Jo, to mi došlo,“ řekl Bosch. „A proto byste to měli držet pod pokličkou, než zjistíme, co se vlastně stalo. Jsou i další možnosti.“
Dolanová zvedla zprávu.
„Jasně, ale co když se nikde žádný omyl nestal? Co když ta krev na oběti opravdu patřila tomu klukovi?“
„Takže osmiletý kluk stáhl devatenáctiletou holku z ulice, znásilnil ji, uškrtil a odhodil její tělo o čtyři bloky dál?“ zeptal se Chu. „To se nikdy nestalo.“
„No, třeba jen byl u toho,“ nadhodila Dolanová. „Třeba tenhle zážitek způsobil, že se z něj stal sexuální dravec. Vidíte ten jeho záznam. Tenhle chlap na to sedí – neodpovídá jen jeho věk.“
Bosch přitakal.
„Možné to je,“ souhlasil. „Jak už jsem řekl, jsou i jiné možnosti.
Zatím není důvod propadat panice.“
V kapse mu znovu začal vibrovat telefon. Vytáhl ho a viděl, že je to opět Kiz Riderová. Dva telefonáty za pět minut, pomyslel si, to už bych měl vzít. To asi nebude kvůli obědu.
„Musím si na vteřinku odskočit.“
Vstal a cestou ze zasedací místnosti přijal hovor.
„Ahoj, Kiz.“
„Ahoj, Harry. Snažím se tě sehnat, abych ti dala echo.“
„Měl jsem jednání. Jaké echo?“
„Brzy dostaneš předvolání od náčelníka.“
„Vy chcete, abych přišel na desáté?“
V nové Policejní administrativní budově sídlila kancelář náčelníka na desátém podlaží, kde nechyběla ani soukromá terasa s výhledem na Občanské centrum.
„Ne, na Sunset Strip. Řeknou ti, abys odjel na místo činu a převzal tam jeden případ. A rozhodně se ti to nebude líbit.“
„Tak poslouchej, poručice, já už dneska jeden případ dostal. Nepotřebuju další.“
Bosch si myslel, že použitím Kiziny oficiální hodnosti dá najevo svoji ostražitost. Úkoly a předvolání z kanceláře policejního náčelníka vždy zaváněly policajtikou a obsahovaly politické podtóny. Někdy bylo těžké tímto minovým polem prokličkovat.
„Ale on ti nedá na vybranou, Harry.“
Zájmenem „on“ měla na mysli policejního náčelníka.
„Co je to za případ?“
„Skok z okna v Chateau Marmont.“
„A kdo to je?“
„Harry, myslím, že bys měl počkat, až se ti ozve přímo náčelník.
Já jsem jen chtěla…“
„Kdo to je, Kiz? Jestli o mně něco víš, tak určitě nepochybuješ, že dokážu udržet tajemství tak dlouho, dokud to nepřestane být tajemství.“
Riderová se před odpovědí odmlčela.
„Podle toho, co je mi známo, nezůstalo z toho člověka moc identifikovatelných částí – spadl ze sedmého patra na beton. Ale podle předběžného ohledání jde o George Thomase Irvinga. Věk čtyřicet šest let…“
„To jako Irvinga od Irvina Irvinga? Od radního Irvina Irvinga?“
„Od nepřítele losangeleské policie všeobecně, a detektiva Harryho Bosche zvlášť. Ano, je to přesně tenhleten Irving. Lépe řečeno jeho syn a radní Irving si u náčelníka vydupal, že se vyšetřování musíš ujmout ty. Náčelník mu řekl, že to není problém.“
Bosch chvíli mlčel s otevřenými ústy.
„A proč chce Irving zrovna mě? Většinu své kariéry u policie a v politice se snaží ukončit tu moji.“
„Důvod neznám, Harry. Já jen vím, že chce tebe.“
„A kdy to vlastně dorazilo?“
„Hlášení přišlo dnes asi ve tři čtvrtě na šest ráno. Chápu to tak, že zatím není jasné, kdy se to přesně stalo.“
Bosch se podíval na hodinky. Případ byl přes tři hodiny starý. Na úmrtí to bylo docela hodně. Kdyby se rozhodl převzít vyšetřování, měl by hned na počátku nevýhodu.
„A co mám jako vyšetřovat?“ zeptal se. „Říkalas, že to byl skok z okna.“
„Původně na hlášení reagoval Hollywood a chtěli to uzavřít jako sebevraždu. Jenže pak dorazil radní a odmítl jim to podepsat. Proto si přeje tebe.“
„A je náčelníkovi známo, že mám s Irvingem nevyřízené účty, které…“
„Ano, to on ví. A taky je mu známo, že potřebuje v radě každý hlas, jestli nám ještě někdy má přiklepnout přesčasy.“
Bosch viděl, jak z oddělení vyšla na chodbu poručice Duvallová.
Udělala gesto typu Tady jsi! a vyrazila k Harrymu.
„Zdá se, že se to právě dozvím oficiálně,“ řekl Bosch do telefonu.
„Díky za avízo, Kiz. Vůbec mi nedává smysl, ale dík. A jestli se dozvíš ještě něco, tak se mi ozvi.“
„Hlavně buď opatrný, Harry. Irving je starý, ale pořád má zuby.“
„To já vím.“
Bosch zaklapl telefon právě ve chvíli, kdy k němu došla Duvallová a podala mu kus papíru.
„Promiň, Harry, změna plánu. Musíte s Chuem zajet na tuhle adresu a převzít čerstvý případ.“
„O čem to mluvíš?“
Bosch se podíval na adresu. Byl to hotel Chateau Marmont.
„Rozkaz z kanceláře náčelníka. Máte s Chuem postupovat podle kódu tři a ujmout se jednoho vyšetřování. Víc toho nevím. Snad ještě to, že náčelník čeká přímo na místě.“
  „A co ten případ, který jsi nám právě dala?“
„Ten zatím uložte k ledu. Chci, abyste na něm dělali, ale prozatím s ním vyčkejte.“
Ukázala na kus papíru v ruce.
„Priorita je teď tohle.“
„Víš to jistě, šéfová?“
„Samozřejmě že to vím jistě. Volal mi přímo náčelník a bude volat i tobě. Takže sežeň Chua a vyrazte.“
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Během jízdy z centra po dálnici 101 měl Chu podle očekávání spoustu otázek. Dělali spolu už skoro dva roky a Bosch si za tu dobu zvykl, že Chu dává najevo nejistotu tím, že ze sebe nepřetržitě chrlí otázky, poznámky a postřehy. Obvykle mluvil o jedné věci, zatímco ve skutečnosti ho zajímala jiná. Někdy se nad ním Bosch slitoval a rovnou mu řekl, co chtěl mladý detektiv vědět. Jindy ho však nechal smažit ve vlastní šťávě tak dlouho, až to pro Chua začalo být nesnesitelné.
„Harry, tak co se sakra děje? Ráno jsme dostali jeden případ a teď nám oznamují, že máme další?“
„LAPD je polovojenská organizace, Chu. To znamená, že když ti někdo s vyšší hodností řekne, že máš něco udělat, tak to prostě uděláš. Tenhle rozkaz přišel přímo od náčelníka a my ho plníme. Takže tohle se děje. K té studené stopě se vrátíme později. Momentálně tu máme živý případ a ten musí mít prioritu.“
„Smrdí mi z toho politika.“
„Policajtika.“
„Policajtika? Co to je?“
„Prolínání policejní práce s politikou. Máme vyšetřit smrt syna radního Irvina Irvinga. Víš, kdo to je, že jo?“
„Jo, když jsem nastoupil k policii, dělal zástupce náčelníka. Pak odešel a kandidoval do rady města.“
„No, ale on neodešel dobrovolně. Vyštípali ho a do rady kandidoval proto, aby se mohl policii pomstít. Stručně a jasně řečeno žije jen pro jedno – aby nakopal LAPD do zadku. A taky bys měl vědět, že ve své době měl obzvláštní pifku na mě. Párkrát jsme se dostali do křížku, jak se říká.“
„Ale proč potom chce, abys smrt jeho syna vyšetřoval ty?“
„To se velmi brzy dozvíme.“
„Co ti Duvallová o tom případu řekla? Je to sebevražda?“
„Neřekla mi nic. Dala mi jen tuhle adresu.“
Bosch se rozhodl, že nebude Chuovi sdělovat nic dalšího, co o případu ví. Mohl by tím totiž prozradit, že má v kanceláři policejního náčelníka zdroj. Prozatím se nechtěl o tuto informaci s Chuem dělit a také své obědy s Kiz Riderovou vždy držel v tajnosti.
„Trochu mě z toho jímá hrůza.“
Boschovi zazvonil telefon. Číslo volajícího bylo skryté, ale on přesto hovor přijal. Byl to policejní náčelník. Bosch ho znal dlouhé roky, a dokonce s ním v minulosti pracoval na pár případech. Náčelník se do čela LAPD vypracoval postupně, přičemž dlouhou dobu strávil i na oddělení loupeží a vražd, kde pracoval jako vyšetřovatel a poté supervizor. Policejním náčelníkem byl teprve dva roky a stále se těšil podpoře řadových policistů.
„Ahoj, Harry, tady je Marty. Kde zrovna jsi?“
„Jedeme po sto jedničce. Vyjeli jsme hned, když nám to oznámili.“
„Potřebuju to vyjasnit, než se o tom dozvědí novináři, což už nebude dlouho trvat. Není nutné dělat z toho ještě větší cirkus, než to je teď. Určitě už ti řekli, že obětí je syn radního Irvinga. A pan radní trval na tom, abych k případu povolal tebe.“
„Proč?“
„S důvody se mi bohužel nesvěřil. Vím, že jste spolu v minulosti hodně přišli do styku.“
„Jenže ne v dobrém. Co mi o tom případu dokážeš říct?“
„Moc toho není.“
Náčelník poskytl Boschovi stejný souhrn jako před chvílí Riderová a přihodil jen několik málo detailů.
„Kdo je tam z Hollywoodu?“
„Glanville se Solomonem.“
Bosch oba vyšetřovatele důvěrně znal z několika předchozích vyšetřování a z působení ve společných týmech. Oba prosluli tím, že měli těla stejně vypasená jako ega. Přezdívalo se jim Bedna a Sud a oni si tyhle přezdívky užívali. Okázale se oblékali a na malíčku nosili velké prsteny. Pokud však bylo Boschovi známo, byli oba schopnými detektivy. Takže pokud se tihle dva chystali uzavřít Irvingův případ jako sebevraždu, pak se s největší pravděpodobností nepletli.
„Budou pokračovat pod vaším velením,“ dodal náčelník. „Osobně jsem jim to nařídil.“
„Dobře, náčelníku.“
„Harry, potřebuju, abys dal do toho případu všechno. Je mi fuk, co jste si vy dva v minulosti provedli. Oprosti se od toho. Nemůžeme si dovolit, aby radní chodil a vykládal, že jsme se na to vybodli.“
„Rozumím.“
Bosch chvíli mlčel a přemýšlel, nač by se měl ještě zeptat.
„A kde je radní teď, náčelníku?“
„Držíme ho dole ve vestibulu.“
„Byl i v pokoji?“
„Nedal si to vymluvit. Dovolil jsem, ať si to tam prohlídne, aniž se čehokoliv dotkne, a pak jsme ho odvedli ven.“
„Tos neměl, Marty.“
Bosch věděl, že riskuje, když policejnímu náčelníkovi říká, že něco udělal špatně. A bylo úplně jedno, že spolu kdysi ohledávali těla.
„Ale zřejmě jsi neměl jinou možnost,“ dodal.
„Snaž se sem dorazit co nejdřív a průběžně mě informuj. A jestli se nebudeš moct spojit přímo se mnou, použij jako prostředníka poručici Riderovou.“
Náčelník však Boschovi nesdělil číslo na svůj mobil, které měl v telefonu blokované. Bosch v tom viděl jasný signál: se starým kamarádem náčelníkem už osobně mluvit nebude. Jasné ovšem nebylo, co měl Bosch podle náčelníka s vyšetřováním udělat.
„Náčelníku,“ použil formální oslovení, aby bylo zřejmé, že se nehodlá odvolávat na staré přátelství, „jestli tam přijedu a bude to sebevražda, prohlásím, že je to sebevražda. Jestli ti jde o něco jiného, sežeň si na to jiného člověka.“
„To je v pořádku, Harry. Jak to bude, tak to bude. Žádné machinace.“
„Víš to jistě? Takhle to Irving chce?“
„Takhle to chci já.“
„Rozumím.“
„Mimochodem, řekla už ti Duvallová o té tvé žádosti?“
„Jo, zmínila se mi.“
„Tlačil jsem na celých pět let, ale v komisi sedělo pár lidí, kterým se něco ve tvém spisu nelíbilo. Víc udělat nešlo, Harry.“
„Vážím si toho.“
„Fajn.“
Náčelník ukončil hovor. Bosch ještě ani nestihl pořádně zaklapnout telefon a Chu už ho zahrnul otázkami na obsah telefonátu.
Harry mu ho v kostce tlumočil, zatímco sjížděl z dálnice na Sunset Boulevard, odkud zamířil na západ.
Chu poté přetavil popis telefonátu s náčelníkem v otázku, která ho dnes ráno zjevně trápila ze všeho nejvíc.
„A co Duvallová?“ zeptal se. „Řekneš mi někdy, co jste spolu probírali?“
Bosch začal dělat hloupého.
„Kde jsme co spolu probírali?“
„Nedělej ze mě blbce, Harry. Co ti řekla, když tě požádala, ať ještě zůstaneš u ní v kanceláři? Chce mě dostat z oddělení, že jo? Já ji taky nikdy neměl rád.“
Bosch neodolal pokušení. Jeho parťák byl nenapravitelný škarohlíd a on si nemohl nechat ujít příležitost trochu ho popíchnout.
„Říkala, že by tě ráda šoupla jinam, ale chce tě nechat dál dělat vraždy. Na jižním oddělení se prý mají uvolnit nějaká místa a ona by s nimi ráda dohodla výměnu.“
„Ježíšikriste!“
Chu se nedávno přestěhoval do Pasadeny. Každodenní dojíždění na jižní oddělení by pro něj byl zlý sen.
„A cos jí na to řekl?“ zeptal se naléhavě. „Postavil ses za mě?“
„Jižní je slušná štace, člověče. Řekl jsem jí, že se tam za dva roky otrkáš. Všude jinde by ti to trvalo pět let.“
„Harry!“
Bosch se rozesmál. Bylo to příjemné uvolnění. Blížící se setkání s Irvingem na něj začínalo doléhat. Nedalo se mu vyhnout a on si nebyl jistý, jak se má při něm chovat.
„Děláš si ze mě prdel?“ zavřískal Chu, který teď seděl úplně otočený k Harrymu. „Děláš si ze mě prdel, sakra?“
„Ano, dělám si z tebe prdel, sakra. Takže se uklidni, Chu, Duvallová mi jenom řekla, že moje žádost prošla, jasný? Budeš to se mnou muset vydržet ještě dalšího tři a čtvrt roku.“
„No, to…, aha, tak to je dobrý, ne?“
„Ano, to je dobrý.“
Chu byl ještě příliš mladý, aby se musel zabývat věcmi, jako byl odchod do výslužby. Bosch před téměř deseti lety učinil nešťastné rozhodnutí, shrábl odstupné a odešel od policie. Po dvou letech života v civilu se však k policii vrátil v rámci Programu dobrovolného odkladu odchodu do výslužby, jehož cílem bylo umožnit zkušeným detektivům, aby zůstali u policie a dál dělali práci, kterou uměli nejlépe. V Boschově případě to bylo vyšetřování vražd. Recyklovali ho a podepsali s ním smlouvu na sedm let. Ne všichni v losangeleské policii však byli ze zmíněného programu nadšeni, zejména pak divizní detektivové, kteří doufali v postup na některé z prestižních míst na oddělení loupeží a vražd, které sídlilo v centru.
Vnitropolicejní směrnice umožňovaly jedno prodloužení smlouvy na dobu tří až pěti let. Po jejím uplynutí musel daný detektiv povinně a definitivně odejít do výslužby. Bosch požádal o prodloužení loni a vzhledem k byrokracii na oddělení musel čekat na rozhodnutí déle než rok, přičemž mu za tu dobu vypršel původní kontrakt.
Během čekání byl Bosch celý nesvůj, protože věděl, že pokud se policejní komise rozhodne jeho smlouvu neprodloužit, mohou ho z oddělení okamžitě propustit. Zprávu, kterou mu dnes ráno sdělila Duvallová, proto pokládal za příznivou, ale na druhou stranu teď před sebou viděl konkrétní datum, kdy natrvalo přestane nosit policejní odznak. Dobrá zpráva tak v sobě obsahovala jistý nádech melancholie. Věděl, že až dostane od komise oficiální vyrozumění, najde na něm i přesné datum, kdy bude policistou naposledy. Nedokázal na to nemyslet. Jeho budoucnost měla jisté limity. Možná i on byl tak trochu škarohlíd.
Chu ho konečně přestal zasypávat otázkami a Bosch se ještě jednou pokusil na svůj odchod nemyslet. Přesunul se v myšlenkách k Irvinu Irvingovi. Radní strávil v losangeleské policii více než čtyřicet let, ale nikdy se nevypracoval až na samotný vrchol. Během své kariéry si připravoval půdu a nejvýhodnější pozici pro nástup do funkce náčelníka, ale pak ho smetla politická bouře. Pár let nato ho dokonce tehdejší náčelník – s Boschovým přispěním – vystrnadil z policie úplně. Zhrzený Irving pak kandidoval do městského zastupitelstva, uspěl ve volbách a předsevzal si, že se pomstí organizaci, kde tolik let usilovně pracoval. Zacházel přitom tak daleko, že automaticky hlasoval proti veškerým návrhům na zvýšení platů policistů a rozšiřování oddělení. Vždy jako první volal po nezávislém prošetření jakéhokoliv náznaku přestupku či porušení zákona některým z policistů. Zatím nejtvrdší ránu uštědřil policii loni, kdy se všemi deseti připojil k návrhu na seškrtání policejního rozpočtu, který snížil částku určenou na přesčasy policistů o sto milionů dolarů. To zabolelo všechny policisty bez rozdílu hodnosti.
Bosch nepochyboval o tom, že nynější policejní náčelník uzavřel s Irvingem nějakou dohodu. Něco za něco. Ujme se případu výměnou za něco jiného. A přestože se nikdy nepokládal za politicky protřelého člověka, byl si naprosto jistý, že brzy přijde na to, jak se věci mají.
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Hotel Chateau Marmont se nacházel na východním konci Sunset Strip. Byla to proslulá budova tyčící se na pozadí Hollywood Hills, která po desetiletí přitahovala filmové hvězdy, spisovatele, rock and rollové hudebníky a jejich doprovod. Bosch tento hotel během své kariéry několikrát navštívil, protože zde hledal svědky a podezřelé. Znal hotelový vestibul s odkrytými trámy ve stropě a věděl, jak jsou situována prostorná apartmá. Jiné hotely nabízely úžasný komfort a skvělé osobní služby. V Chateau Marmont nabízeli starosvětský šarm a nezájem o osobní záležitosti hostů. Většina hotelů měla ve všech veřejných prostorách skryté či neskrývané bezpečnostní kamery. V Chateau Marmont jich bylo málo. Pokud existovala nějaká věc, kterou hotel Chateau Marmont nabízel, zatímco ostatní hotely na Sunset Strip ji nabídnout nemohly, pak to bylo soukromí. Za jeho zdmi a vysokými živými ploty se rozprostíral ničím nerušený svět, v němž ti, kdo nechtěli být sledováni, sledováni nebyli. Tedy až do chvíle, kdy se stalo něco prekérního nebo kdy chování určité osoby v soukromí přerostlo do veřejné sféry.
Hotel stál kousek za Laurel Canyon Boulevard, kde vykukoval zpoza hromady billboardů lemujících Sunset Strip. V noci ho označovala jednoduchá neonová cedule, na poměry Sunset Strip poměrně skromná, a za denního světla byl hotel ještě nenápadnější.
Technicky vzato stál na Marmont Lane, která vybíhala ze Sunset Strip a vinula se kolem hotelu do kopců. Když se přiblížili k hotelu, viděl Bosch, že celou Marmont Lane blokují dočasné barikády.
Podél živého plotu u přední strany hotelu parkovaly dva hlídkové vozy a dvě auta novinářů. Bosch si z toho odvodil, že místo činu se nachází na západní straně nebo v zadní části hotelu. Zastavil za jedním černobílým hlídkovým vozem.
„Supi už jsou tady,“ prohlásil Chu a kývl na dodávky mediálních společností.
V tomto městě se nedalo udržet tajemství, tím méně tajemství tohoto typu. Vždycky se našel nějaký soused, hotelový host, policista nebo někdo ze soudní patologie, kdo chtěl udělat dojem na blonďatou televizní reportérku. Zprávy se tu šířily rychle.
Vystoupili z auta a zamířili k zátarasům. Bosch kývl na jednoho uniformovaného policistu a odvedl ho stranou od dvou televizních štábů, aby spolu mohli mluvit o samotě.
„Kde to je?“ zeptal se ho.
Policista vypadal, jako by měl odslouženo nejméně deset let. Na košili měl jmenovku s nápisem RAMPONE.
„Máme tu dvě místa činu,“ ohlásil. „Tadyhle vzadu je pleskanec.
A nahoře je pokoj, ve kterém byl ubytovaný. Nejvyšší patro, pokoj sedmdesát devět.“
U policistů bylo běžným zvykem co nejvíce odlidšťovat hrůzy, které jejich práce přinášela. Lidem, kteří vyskočili z okna, se například říkalo „pleskanci“.
Bosch si nechal vysílačku v autě. Kývl tedy na mikrofon na Ramponeově rameni.
„Zjistěte, kde jsou Glanville se Solomonem.“
Rampone naklonil hlavu k ramenu a stiskl tlačítko. Zanedlouho už Boschovi hlásil, že původní vyšetřovací tým se nachází v pokoji sedmdesát devět.
„Dobrá, řekněte jim, ať tam zůstanou. Prohlídneme si dolní místo činu a pak vyrazíme nahoru.“
Vrátil se do auta, vytáhl z nabíječky vysílačku, obešel s Chuem zátaras a společně zamířili po chodníku k hotelu.
„Harry, chceš, abych vyjel nahoru a promluvil si s těmi chlapy?“       nabídl se Chu.
„Ne, vždycky musíš začít u těla a teprve pak se dívat dál. Vždycky.“
Chu byl zvyklý vyšetřovat vychladlé případy, kde nikdy žádné místo činu neexistovalo. Jen vyšetřovací zprávy. Kromě toho mu nedělal dobře pohled na mrtvoly. I proto dal přednost práci na oddělení otevřených nevyřešených případů. Žádné čerstvé vraždy, žádné mrtvoly, žádné pitvy. Tentokrát to však mělo být jinak.
Marmont Lane byla úzká ulice se strmým stoupáním. Místo činu se nacházelo na severozápadním rohu hotelu. Kriminalisté zakryli místo dopadu stříškou, aby ho uchránili před objektivy novinářů ve vrtulnících a zvědavými sousedy v domech ve svahu za hotelem.
Než Bosch vstoupil pod stříšku, podíval se nahoru a prohlédl si boční stranu hotelu. Úplně nahoře spatřil muže v obleku, který se vykláněl přes parapet balkonu. Usoudil, že je to Glanville nebo Solomon.
Vstoupil pod stříšku a spatřil hemžící se houf kriminalistů, patologů a policejních fotografů. Uprostřed toho všeho stál Gabriel Van Atta, jehož Bosch znal už mnoho let. Van Atta pracoval pětadvacet let v losangeleské policii jako ohledávací technik a supervizor, načež od policie odešel a přijal místo na soudní patologii. Dnes pobíral mzdu i důchod a stále ohledával místa činu. Bosch to pokládal za štěstí. Věděl, že Van Atta nebude dělat žádné cavyky. Že mu řekne přesně to, co si myslí.
Bosch a Chu nyní stáli pod stříškou, ale dosud se drželi stranou.
Místo činu teď patřilo technikům. Bosch poznal, že technici už tělo po pádu otočili a že jsou s ohledáváním daleko. Zanedlouho tělo naloží a odvezou do ústavu soudního lékařství. Bosche to štvalo, ale byla to nutná daň za to, že k případu přijeli tak pozdě.
Strašlivý rozsah zranění způsobených volným pádem ze sedmého podlaží teď měli Bosch s Chuem přímo před očima. Harry téměř cítil, jak se jeho parťákovi při pohledu na mrtvolu obrací žaludek.
Rozhodl se, že ho nebude trápit.
„Víš co? Já to tu vyřídím a sejdem se nahoře.“
„Vážně?“
„Vážně. Ale pitvě se nevyhneš.“
„Platí, Harry.“
Jejich rozhovor upoutal Van Attovu pozornost.
 „Harry B.,“ oslovil Bosche. „Myslel jsem si, že ještě děláš na studených případech.“
„Tohle je speciální zakázka, Gabe. Můžu?“
Ukázal na místo dopadu. Van Atta ho gestem vyzval, ať jde blíž.
Zatímco se Chu vytratil zpod stříšky, Bosch si vzal ze zásobníku papírové návleky a nasadil si je na boty. Natáhl si i gumové rukavice a cestou k mrtvole si dával pozor, aby nešlápl do sražené krve na chodníku. Došel k místu dopadu a podřepl nad ostatky George Thomase Irvinga.
Smrt sebere člověku všechno včetně důstojnosti. Georgeovo nahé a potlučené tělo obklopovali ze všech stran technici, kteří se na ně dívali jako na práci. Georgeova tělesná schránka se změnila v pouhý potrhaný kožovitý obal, který obsahuje rozdrcené kosti, orgány a cévy. Krvácel ze všech přirozených tělesných otvorů a také z mnoha nových, které se na jeho těle vytvořily při dopadu na dlažbu. Roztříštěná lebka ohavně zdeformovala jeho hlavu i obličej, které vypadaly jako obraz v pokřiveném zrcadle. Levé oko mu vypadlo z důlku a schlíple viselo na tváři. Hrudník se mu při dopadu rozdrtil a z kůže mu trčelo několik dislokovaných žeber a klíční kost.
Bosch si tělo bez mrknutí oka prohlížel a hledal cokoliv neobvyklého na výjevu, který byl naprosto obvyklý. Prohledal vnitřní stranu paží, aby odhalil případné vpichy, a zkontroloval, zda mrtvé      mu pod nehty neuvízl cizorodý materiál.
„Dorazil jsem pozdě,“ prohlásil. „Měl bych něco vědět?“
„Myslím, že oběť dopadla obličejem na zem, což je velmi nezvyklé, dokonce i u sebevraždy,“ prohlásil Van Atta. „A taky tě chci upozornit na něco dalšího.“
Ukázal na pravou paži oběti a pak i na levou – obě byly rozpláclé v tratolišti krve.
„V obou pažích má zlomené všechny kosti, Harry. Nebo spíš roztříštěné. Jenže tu nemáme žádné otevřené zlomeniny – žádné porušení kůže.“
„A o čem to svědčí?“
„Musel nastat jeden ze dvou extrémů. Buď to s tím skokem z okna myslel doopravdy vážně, takže při letu ani nevystrčil ruce před sebe, aby utlumil pád. Kdyby byl ruce vystrčil, došlo by k dislokaci kostí a otevřeným zlomeninám. Což se nestalo.“
„A druhý extrém?“
„Druhým extrémem je možnost, že ty ruce před sebe nevystrčil proto, že nebyl v době dopadu při vědomí.“
„Jako že ho někdo vyhodil.“
„Jo, nebo spíš že spadl. Budeme muset provést modelování vzdálenosti, ale tohle vypadá, že letěl přímo dolů. Kdyby ho někdo postrčil nebo vyhodil, jak říkáš, tak by podle mě dopadl o pár čísel dál od budovy.“
„Rozumím. A co čas úmrtí?“
„Změřili jsme teplotu jater a provedli výpočty. Není to ještě oficiální, ale myslíme si, že smrt nastala mezi čtvrtou a pátou.“
„Takže tady na chodníku ležel hodinu nebo ještě dýl, než si ho někdo všiml.“
„Mohlo se to stát. Při pitvě se pokusíme dobu úmrtí zpřesnit.
Můžeme ho už naložit?“
„Jestli pro mě dneska víc informací nemáš, tak ano, můžete ho odvézt.“
O pár minut později zamířil Bosch ke vjezdu do hotelové garáže.
Na kočičích hlavách opodál stál černý Lincoln Town Car s naprázdno puštěným motorem. Služební vůz radního Irvinga. Když Bosch procházel kolem, spatřil za volantem mladšího řidiče a na vedlejším sedadle staršího muže v obleku. Zadní sedadlo vypadalo prázdné, ale přes kouřové sklo se to dalo jen těžko poznat.
Harry vyšel po schodech do dalšího patra, kde se nacházela recepce a hlavní vestibul.
Většina hostů ubytovaných v hotelu Chateau Marmont byli noční tvorové. Vestibul byl liduprázdný s výjimkou Irvina Irvinga, který seděl sám na pohovce a k uchu měl přitisknutý mobilní telefon.
Když si všiml, že k němu kráčí Bosch, rychle ukončil hovor a ukázal na pohovku přímo naproti sobě. Harry doufal, že bude moci zůstat stát, a udržet si tak dynamiku, ale toto byla situace, kdy byl ochoten se podvolit. Posadil se a vytáhl ze zadní kapsy zápisník.
„Detektive Boschi,“ oslovil ho Irving. „Díky, že jste přijel.“
„Neměl jsem na vybranou, pane radní.“
„To asi ne.“
„Za prvé bych vám chtěl vyjádřit soustrast nad ztrátou syna. A za druhé bych chtěl vědět, proč mě tady chcete.“
Irving přikývl a pohlédl z jednoho vysokého okna ve vestibulu.
Pod palmami, deštníky a terasovými ohřívači se tam rozprostírala zahradní restaurace. Také ona byla kromě personálu prázdná.
„Mám dojem, že tady před polednem nikdo nevstává,“ prohodil Irving.
Bosch nereagoval. Čekal na odpověď na svoji otázku. Irvingovým nejvýraznějším fyzickým rysem byla vždy oholená a lesklá hlava. Udržoval si tuhle image dávno předtím, než přišla do módy.
V losangeleské policii míval přezdívku „pan Čistý“ – kvůli tomuto vzezření a také proto, že právě on měl čistit politický a sociální svinčík, který v této silně ozbrojené a silně zpolitizované instituci vznikal docela běžně.
Dnes však Irving vypadal velmi sešle. Kůži měl popelavou a povislou a vypadal starší, než skutečně byl.
„Vždycky jsem slýchal, že ztráta dítěte přináší vůbec největší bolest,“ prohlásil. „Teď vím, že je to pravda. Nezáleží na věku ani na okolnostech…, taková věc se prostě nemá stát. Vymyká se to přirozenému řádu věcí.“
Na to Bosch neměl co říct. Seděl už s mnoha rodiči mrtvých dětí, takže věděl, že se slovy radního Irvinga nelze ani v nejmenším polemizovat. Irving měl sklopenou hlavu a oči zabodnuté do okrasného vzoru koberečku před sebou.
„Pracuju pro tohle město v té či oné funkci už přes padesát let,“ pokračoval. „A teď tady sedím a nemůžu v něm věřit živé duši. Proto jsem se obrátil na muže, kterého jsem se v minulosti snažil zničit.
Proč? Vlastně ani sám nevím. Snad to bylo proto, že v našich šarvátkách bylo něco férového. A ve vás taky. Nelíbil jste se mi vy ani vaše metody, ale respektoval jsem vás.“
Konečně zvedl hlavu a pohlédl na Bosche.
„Chci, abyste mi řekl, co se mému synovi stalo, detektive Boschi.
Chci znát pravdu a vám snad můžu věřit, že mi ji poskytnete.“
„Nehledě na to, koho zabolí?“
 „Nehledě na to, koho zabolí.“
Bosch přikývl.
„Tak to beru.“
Začal vstávat, ale zarazil se, neboť Irving pokračoval.
„Jednou jste řekl, že buď záleží na všech, nebo na nikom. Vzpomínám si na to. A tenhle případ vaši zásadu prověří. Záleží i na synovi vašeho nepřítele? Uděláte pro něj maximum? Budete za něj sveřepě bojovat?“
Bosch na radního jen vytřeštil oči. Buď záleží na všech, nebo na nikom. Tohle bylo Harryho životní krédo. Jenže ho nikdy nevyslovoval. Pouze se jím řídil. A byl si naprosto jistý, že ho nikdy neřekl před Irvingem.
„Kdy?“
„Co prosím?“
„Kdy jsem to řekl?“
Irving si uvědomil, že se možná přeřekl, a tak pokrčil rameny a zaujal pózu zmateného staříka, ačkoliv jeho oči byly stále pronikavé jako černé mramorové kamínky ve sněhu.
„Vlastně už si nevzpomínám. Ale prostě to o vás vím.“
Bosch vstal.
„Zjistím, co se vašemu synovi stalo. Můžete mi říct něco o tom, co tady dělal?“
„Ne, vůbec nic.“
„Jak jste se to dnes ráno dozvěděl?“
„Zavolal mi policejní náčelník. Osobně. Okamžitě jsem sem přijel, ale k synovi mě nepustili.“
„To udělali správně. Měl nějakou rodinu? Myslím kromě vás.“
„Manželku a syna – kluk nedávno odjel na univerzitu. Zrovna jsem telefonoval s Deborou. Už jsem jí to oznámil.“
„Jestli s ní ještě budete mluvit, řekněte jí, že za ní přijedu.“
„Samozřejmě.“
„Čím se váš syn živil?“
„Byl to advokát se specializací na korporátní vztahy.“
Bosch čekal, že to Irving rozvede, ale radní nic dalšího nedodal.
„Na korporátní vztahy? Co to znamená?“
„To znamená, že dával věci do pohybu. Lidi se na něj obraceli, když v tomhle městě potřebovali něco zařídit. Předtím pracoval pro město. Nejdřív jako policista a pak jako městský právník.“
„Měl vlastní kancelář?“
„Měl malou kancelář v centru, ale hlavně měl mobil. Pracoval spíš přes telefon.“
„Jak se ta jeho firma jmenovala?“
„Byla to spíš právní poradna. Jmenovala se Irving a partneři, jenže ve skutečnosti žádné partnery neměl. Všechno dělal sám.“
Bosch věděl, že bude muset Irvinga později vyzpovídat ještě jednou. Prozatím to však bylo zbytečné, protože měl příliš málo základních znalostí, jimiž by mohl radního odpovědi poměřovat. Chtěl počkat, až toho bude vědět víc.
„Ještě se s vámi spojím,“ řekl.
Irving zvedl ruku a natáhl k Boschovi dva prsty, mezi nimiž svíral vizitku.
„Tady je moje soukromé číslo na mobil. Očekávám, že se mi do večera s něčím ozvete.“
Jinak seberete z rozpočtu na přesčasy dalších deset milionů?
Tohle se Boschovi nelíbilo. Přesto vizitku převzal a zamířil k výtahům.
Cestou na sedmé podlaží přemýšlel o napjatém rozhovoru s Irvingem. Ze všeho nejvíc ho štvalo, že Irving zná jeho krédo, a navíc měl docela jasnou představu, jak se o něm radní dozvěděl. Byl odhodlaný se s tím později vypořádat.
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Horní patra hotelu měla tvar písmene L. Bosch vystoupil z výtahu na sedmém podlaží, dal se doleva, odbočil za roh a zamířil k pokoji 79 na konci chodby. U dveří stál uniformovaný policista.
V tu chvíli Bosche něco napadlo. Vytáhl telefon a zavolal na mobil Kiz Riderové. Kiz se mu ihned ozvala.
„Vědělas, čím se živil?“ zeptal se Bosch.
„O kom mluvíš, Harry?“ odvětila Riderová.
„O Georgi Irvingovi, o kom jiném? Vědělas, že je to šíbr?“
„Slyšela jsem, že je to lobbista.“
„Lobbista a právník. Hele, potřebuju, abys nasadila náčelnické páky a nechala postavit před dveře jeho kanceláře policistu, dokud tam nedorazím. Nikdo nesmí dovnitř ani ven.“
„To není problém. Souvisí nějak s jeho smrtí, že to byl lobbista?“
„To nikdy nevíš. Prostě budu mít lepší pocit, když tam bude někdo hlídat.“
„Jasně, Harry.“
„Zatím ahoj.“
Bosch si strčil telefon do kapsy a přistoupil k policistovi hlídkujícímu před pokojem 79. Podepsal se mu do evidenční karty, zaznamenal čas a vstoupil dovnitř. Prošel předpokojem a zamířil do obývacího pokoje s posuvnými dveřmi vedoucími na balkon s výhledem na západ. Vítr povlával se záclonami a Bosch viděl, že na balkoně stojí Chu a dívá se dolů.
V pokoji byli i Solomon s Glanvillem. Bedna a Sud. Netvářili se zrovna šťastně. Když Jerry Solomon uviděl Bosche, rozhodil ruce v gestu značícím Co je zas tohle? Nebo to bylo spíš - Co ty tu chceš, kurva?! uvědomil si Bosch.
„Co vám můžu říct?“ prohlásil. „Prostě policajtika. Děláme, co nám řeknou.“
„Nenajdeš tu nic, co jsme nenašli my. Máme to správně: ten chlap skočil sám.“
„Přesně totéž jsem řekl náčelníkovi i radnímu, ale stejně jsem tady.“
Tentokrát rozpřáhl ruce Bosch v gestu - Co můžu dělat?
„Takže tu chcete postávat a skuhrat na osud, nebo mi radši řeknete, na co jste přišli?“
Solomon kývl na Glanvillea, mladšího z obou partnerů, a vytáhl ze zadní kapsy zápisník. Prolistoval několik stránek a začal Boschovi sdělovat poznatky. Chu se mezitím vrátil z balkonu a poslouchal společně s Boschem.
„Včera v osm padesát večer zazvonil na recepci telefon a volající se představil jako George Irving. Rezervoval si na noc pokoj a prohlásil, že už je na cestě. Výslovně se ptal, jaké pokoje s balkony mají v nejvyšším patře. Na recepci mu dali vybrat a on si vzal sedmdesát devítku. Při rezervaci nadiktoval recepčnímu číslo své karty American Express a tohle číslo souhlasí s kartou, která se našla v jeho peněžence v ložnici v sejfu.“
Glanville ukázal do chodby nalevo od Bosche. Harry na konci spatřil otevřené dveře do pokoje s postelí.
„Dorazil sem v devět čtyřicet večer,“ pokračoval Glanville. „Auto si nechal odvézt do garáže, na recepci ukázal kartu a šel se ubytovat do svého pokoje. A pak už ho nikdo neviděl.“
„Až do chvíle, kdy ho našli tady dole na chodníku,“ dodal Solomon.
„Kdy to bylo?“ zeptal se Bosch.
„V pět padesát ráno dorazil do práce jeden z pomocníků v kuchyni. Šel po chodníku k zadnímu vchodu, protože tam mají elektronické píchačky. A našel to tělo. Jako první sem vyjela hlídka, a když oběť předběžně identifikovala, zavolala nás.“
Bosch přikývl a rozhlédl se po pokoji. Vedle balkonových dveří stál psací stůl.
 „Žádný vzkaz se nenašel?“
„Tady ne.“
Bosch si všiml digitálních hodin na podlaze. Byly zastrčené do zásuvky vedle psacího stolu.
„Ty hodiny se našly takhle? Neměly stát na stole?“
„My jsme je našli tady,“ odpověděl Solomon. „Nevíme, kde měly být.“Bosch k hodinám přistoupil, podřepl k nim a nasadil si nový pár gumových rukavic. Opatrně hodiny zvedl a prohlédl si je. Měly zdířku pro připojení iPodu nebo iPhonu.
„Víme, jaký typ telefonu Irving používal?“
„Jo, měl iPhone,“ odvětil Glanville. „Taky je v sejfu v ložnici.“
Bosch zkontroloval na hodinách budík. Byl vypnutý. Stiskl tlačítko, aby zjistil, na kolik hodin byl budík původně nastavený. Červené číslice přeskočily. Když někdo použil budík naposledy, nastavil ho na čtyři hodiny ráno.
Bosch vrátil hodiny na podlahu a s praskáním v kolenou se postavil. Zamířil k posuvným dveřím a prošel jimi na balkon. Stál na něm malý stolek a dvě židle. Přes jednu židli zůstal přehozený bílý froté župan. Bosch se podíval přes okraj balkonu. První, čeho si všiml, byla balustráda, která mu sahala pouze do horní části ste-hen. Boschovi připadala strašně nízká, a přestože neměl představu, jak vysoký George Irving byl, musel počítat s možností, že lobbista vypadl z balkonu nešťastnou náhodou. Přemýšlel, jestli sem Irving přijel kvůli tomu. Nikdo nechce zatížit rodinu sebevraždou.
Nešťastný pád přes okraj nízké balustrády je mnohem přijatelnější varianta.
Harry se podíval přímo dolů a spatřil provizorní stříšku, kterou nad místem dopadu vztyčili kriminalisté. A viděl i tělo, které právě na nosítkách a přikryté modrou dekou nakládali do dodávky soudní patologie.
„Já vím, co si teď myslíš,“ prohodil za ním Solomon.
„Jo, a co si myslím?“
„Že nevyskočil. Že to byla nešťastná náhoda.“
Bosch neodpověděl.
„Ale je třeba vzít v úvahu další věci.“
„Jaké věci?“
„Ten chlap byl nahý. V posteli se nespalo, a když se ubytovával, neměl žádná zavazadla. Prostě si jen tak bez kufru rezervoval pokoj ve městě, kde bydlel. Požádal o nejvyšší patro a pokoj s balkonem.
Pak vyjel nahoru, svlíkl se v pokoji donaha, oblíkl si župan, který člověku v podobných hotelích dávají, a vyšel na balkon, aby rozjímal nad hvězdami nebo tak něco. A pak si sundal župan a nešťastnou náhodou sletěl obličejem napřed z balkonu?“
„A navíc nekřičel,“ dodal Glanville. „Nikdo nehlásil žádný křik – proto ho našli až dneska ráno. Těžko můžeš nešťastnou náhodou vypadnout z balkonu a nevykřičet si během pádu plíce.“
„Jenže on možná nebyl při vědomí,“ nadhodil Bosch. „Možná nebyl tady nahoře sám. Možná to nebyla nehoda.“
„Jo aha, takhle to teda je,“ řekl Solomon. „Pan radní si přeje, aby se to vyšetřovalo jako vražda, a tebe poslal, abys mu to zařídil.“
Bosch se na Solomona zadíval tak, aby mu bylo naprosto jasné, že dělá velkou chybu, když naznačuje, že Harry plní Irvingovo zadání.„Hele, neber si to osobně,“ dodal Solomon rychle. „Já chci jenom říct, že tady nevidím žádný věrohodný scénář. I když se nenašel žádný vzkaz na rozloučenou, tak tohle místo činu ukazuje jenom na jednu věc. Skok střemhlav.“
Bosch neodpověděl. Na druhém konci balkonu si všiml únikového požárního žebříku. Vedl nahoru na střechu a dolů k balkonu o patro níže.
„Byl už někdo na střeše?“
„Zatím ne,“ řekl Solomon. „Čekali jsme na další instrukce.“
„A co zbytek hotelu? Klepali jste hostům na dveře?“
„Stejný případ. Čekali jsme na instrukce.“
Solomon mluvil jako kretén, ale Bosch si toho nevšímal.
„Jak jste toho člověka identifikovali? Měl rozsáhlá zranění obličeje.“
„Jo jo, tomuhle rakev otevírat nebudou,“ prohodil Glanville. „To je teda jisté.“
„Na recepci jsme získali jméno a u garážmistra číslo registrační značky,“ řekl Solomon. „Teprve pak jsme otevřeli sejf na pokoji 40 a našli jeho peněženku. Říkali jsme si, že bysme se měli o všem stoprocentně přesvědčit a taky dělat rychle. A tak jsem poslal hlídku pro divizní mobilní čtečku a sejmuli jsme tomu chlapovi otisk palce.“
Každá divize losangeleské policie byla vybavena mobilní čtečkou otisků prstů, která dokázala sejmout digitální otisk palce a okamžitě ho porovnat se záznamy v databázi motorových vozidel. Mobilní čtečky se používaly především v policejních šatlavách kvůli potvrzení totožnosti, protože se v minulosti vyskytly případy, kdy se hledaní zločinci prokázali při zatýkání falešným průkazem totožnosti a pak se jim podařilo odejít na kauci dříve, než policie zjistila, že ve skutečnosti měla ve vazbě osobu hledanou pro závažnější trestný čin. Policisté však vždy hledali i další možnosti využití nové technologie a v tomto případě ji Bedna se Sudem aplikovali velmi chytře.
„Dobrý nápad,“ poznamenal Bosch.
Otočil se a pohlédl na župan.
„A zkontroloval někdo tohle?“
Solomon s Glanvillem se na sebe podívali a Bosch si toho všiml.
Oba si zjevně mysleli, že se županu věnoval ten druhý.
Solomon tedy zašel pro župan a Bosch se vrátil do pokoje. Přitom si všiml malého předmětu ležícího vedle nohy konferenčního stolku před gaučem. Podřepl si k němu, aby si ho mohl prohlédnout a přitom se ho nedotkl. Byl to malý černý knoflík, který na tmavém vzoru koberce téměř nebyl vidět.
Bosch knoflík zvedl, aby si ho mohl prohlédnout pečlivěji. Usoudil, že pochází z pánské košile. Po chvíli položil knoflík zpátky na původní místo. Vycítil, že jeden z detektivů se mezitím vrátil z balkonu dovnitř a právě stojí za ním.
„Kde jsou jeho šaty?“
„Hezky složené nebo pověšené ve skříni,“ odpověděl Glanville.
„Co to je?“
„Knoflík, nejspíš o nic nejde. Ale zavolej zpět fotografa, ať ho vyfotí, než ho sebereme. V tom županu něco bylo?“
„Klíč od pokoje. Jinak nic.“
Bosch zamířil do chodby. Jako první se napravo rozprostírala kuchyňka se stolem pro dva přiraženým ke zdi. Na pultu naproti stála řada alkoholických nápojů a laskomin, které si mohl host v případě zájmu koupit. Bosch zkontroloval odpadkový koš v rohu.
Byl prázdný. Otevřel ledničku a zjistil, že je plná dalších nápojů – piva, šampaňského, minerálek a ovocných džusů. Zdálo se, že jsou všechny netknuté.
Pokračoval chodbou, zkontroloval koupelnu a nakonec vstoupil do ložnice.
Solomon měl s postelí pravdu. Prostěradlo bylo uhlazené a napnuté v rozích. Od ustlání postele na ní nikdo ani neseděl. V místnosti byla i skříň se zrcadlovými dveřmi. Když k ní Bosch přistoupil, viděl v zrcadle, že ve dveřích ložnice stojí Glanville a pozoruje ho.
Irvingovy šaty – košile, kalhoty a sako – visely ve skříni na věšácích, zatímco spodní prádlo, ponožky a boty byly uložené v polici vedle sejfu s pootevřenými dvířky. V sejfu ležela peněženka, snubní prsten, iPhone a hodinky.
Sejf byl opatřený čtyřmístným kombinačním zámkem. Solomon tvrdil, že ho detektivové našli zavřený a zamčený. Bosch věděl, že správa hotelu měla pravděpodobně elektronickou čtečku, která se používala k odemykání sejfů na pokojích. Lidé často zapomínají kombinaci nebo se odhlásí z pobytu, aniž si vzpomenou, že do sejfu něco vložili. Čtečka pak rychle proletí deset tisíc možných kombinací, až přijde na tu pravou.
„Jaká byla kombinace?“
„K sejfu? To nevím. Možná ji ta ženská řekla Jerrymu.“
„Ženská?“
„Asistentka manažera, která nám ho otevírala. Jmenuje se Tamara.“
Bosch vytáhl ze sejfu telefon. Sám používal stejný model. Když se však do něj pokusil dostat, zjistil, že je chráněný heslem.
„Oč se chceš vsadit, že heslo, které zadal do sejfu, je stejné jako jeho heslo v telefonu?“
Glanville neodpověděl. Bosch vrátil telefon do sejfu.
„Potřebujeme tu někoho, kdo sbalí tyhle věci do sáčků.“
„My?“
Bosch se usmál, ale Glanville to neviděl. Rozhrnul ramínka a zkontroloval kapsy na oblečení. Všechny byly prázdné. Nato si začal prohlížet knoflíky na košili. Měla tmavě modrou barvu a černé knoflíky. Na pravé manžetě skutečně jeden chyběl.
Cítil, že k němu Glanville přistoupil a dívá se mu přes rameno.
„Myslím, že tamhle na podlaze ležel stejný knoflík,“ prohlásil.
„Jo, ale co z toho vyplývá?“ zeptal se Glanville.
Bosch se otočil a pohlédl na něj.
„To nevím.“
Než odešel z pokoje, všiml si, že jeden z nočních stolků vedle postele stojí zešikma. Jeden roh byl odtažený od zdi a Bosch usoudil, že to udělal Irving, když vytahoval ze zásuvky hodiny.
„Myslíš, že vytáhl ty hodiny odsud, aby mohl poslouchat hudbu na svém iPhonu?“ zeptal se, aniž se na Glanvillea ohlédl.
„Možné to je, ale pod televizorem měl na to ještě jednu zásuvku.
Možná si jí prostě nevšiml.“
„Možná.“
Bosch se přesunul zpět do obývacího pokoje a Glanville ho následoval. Chu právě telefonoval a Bosch mu gestem naznačil, ať to rychle ukončí. Chu však zakryl rukou mluvítko a řekl: „Dozvídám se zajímavé věci.“
„Jo, tak se je dozvíš později,“ trval na svém Bosch. „Máme tady práci.“
Chu tedy odložil telefon a všichni čtyři detektivové se postavili uprostřed pokoje do kruhu.
„Řeknu vám teď, jak chci postupovat,“ začal Bosch. „Zaklepeme na všechny dveře v téhle budově a budeme se ptát lidí, co případně slyšeli nebo viděli. Projdeme…“
„Ježíši, to je strašná ztráta času,“ prohodil Solomon, odvrátil se z kruhu a zadíval se z okna.
„Nesmíme tady nechat kámen na kameni,“ pokračoval Bosch.
„Protože jestli to pak označíme za sebevraždu, nikdo v takovém případě nebude náš verdikt zpochybňovat. Ani radní, ani náčelník, dokonce ani novináři. Takže si vy tři rozdělte patra a začněte obcházet pokoje.“
„Jenže všichni zdejší hosté ponocují,“ namítl Glanville. „Budou ještě spát.“
„To je právě dobře. Aspoň si s nimi promluvíme dřív, než odejdou z budovy.“
„Dobrá, takže my budeme všechny budit,“ řekl Solomon. „A co budeš dělat ty?“
„Já sjedu dolů za manažerem. Chci kopii Irvingovy registrace a kombinaci, pomocí které uzamkl Irving sejf. Taky zkusím zjistit, jak je to tady s kamerami, a pak se podívám na Irvingovo auto v garáži. Jeden nikdy neví – třeba zapomněl ten vzkaz v autě. Tohle jste vy dva neprověřili.“
„Byli bysme se k tomu dostali,“ řekl Glanville dotčeně.
„Jo, a já to udělám teď,“ opáčil Bosch.
„Kombinaci od sejfu, Harry?“ podivil se Chu. „K čemu?“
„Protože by nám to mohlo prozradit, jestli ji tam zadával Irving.“
Chu se zatvářil zmateně. Bosch se rozhodl, že mu všechno vysvětlí později.
„A taky chci, abys vyšplhal po tom žebříku venku a zkontroloval střechu. Udělej to ještě předtím, než začneš klepat na dveře.“
„Jasně.“
„Díky.“
Bylo osvěžující neslyšet žádné remcání. Bosch se obrátil zpátky k Bedně se Sudem.
„A teď přijde něco, co se vám dvěma nebude líbit.“
„Ne, vážně?“ řekl Solomon. „No to se podívejme.“
Bosch přistoupil ke dveřím balkonu a gestem přivolal oba detektivy k sobě. Všichni tři opět vyšli ven a Bosch ukázal prstem na linii domů táhnoucích se terasovitě po protějším svahu. Přestože se nacházeli na sedmém podlaží, byli na stejné úrovni jako řada domů s okny obrácenými k hotelu.
„Chci, abyste je všechny obešli,“ řekl. „Klidně použijte hlídkové policisty, jestli vám nějaké dají, ale chci, aby se na všechny tyhle dveře zaklepalo. Někdo mohl něco vidět.“
„A nemyslíš, že už by se nám ozvali sami?“ zeptal se Glanville.
„Když vidíš, jak chlap skáče z balkonu, tak to snad ohlásíš.“
Bosch přesunul pohled ze svahu na Glanvillea a pak se opět zadíval na domy.
„Možná něco viděli před pádem. Možná viděli, jak tam stojí sám.
A možná sám nebyl. Možná viděli, jak ho někdo vyhodil, a mají strach, že se do něčeho zapletou. Těch možná je příliš mnoho na to, aby se to nechalo plavat, Bedno. Musí se to udělat.“
„Bedna je on. Já jsem Sud.“
„Promiň. Nepoznal jsem rozdíl.“
Opovržení v Boschově hlase bylo nezaměnitelné.
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Když byli na místě činu konečně hotovi, vzali to po Laurel Canyon Boulevard přes kopec do San Fernando Valley. Cestou si Bosch s Chuem vyměnili zprávy o výsledcích svého snažení v uplynulých dvou hodinách a začali přitom faktem, že výslech hotelových hostů neodhalil nikoho, kdo v souvislosti s Irvingovým úmrtím cokoliv slyšel nebo viděl. Boschovi to připadalo překvapivé. Byl si jistý, že dopad těla byl hlasitý, a přesto nikdo v hotelu neohlásil, že ho slyšel.
„Ztráta času,“ shrnul to Chu.
Bosch však samozřejmě věděl, že to ztráta času není. Vědomí, že Irving během letu nekřičel, mělo svou hodnotu. Nahrávalo to dvěma scénářům, které zmínil Van Atta: buď Irving vyskočil úmyslně, nebo byl během letu v bezvědomí.
„Tohle nikdy není ztráta času,“ prohlásil. „Obešel někdo z vás i ty bungalovy u bazénu?“
„Já ne. Stojí až úplně na druhém konci objektu. Nepředpokládal jsem, že…“
„A co Bedna se Sudem?“
„Myslím, že ne.“
Bosch vytáhl telefon a zavolal Solomonovi.
„Kde teď jste?“ zeptal se ho.
„Na Marmont Lane. Klepem na dveře, jak jsi nám říkal.“
„Zjistili jste něco v hotelu?“
„Ne, nikdo nic neslyšel.“
„A obešli jste i ty bungalovy naproti?“
Solomon před odpovědí zaváhal.
„Ne. Že máme obejít i bungalovy, to jsi nám neříkal.“
Bosche to dopálilo.
„Potřebuju, abyste se vrátili do hotelu a promluvili si s hostem jménem Thomas Rapport v bungalovu dvě.“
„Kdo to je?“
„Údajně je to nějaký slavný spisovatel. Ubytoval se hned po Irvingovi a možná s ním i mluvil.“
„Poslyš, to je zhruba šest hodin předtím, než Irving vyskočil. A ty chceš, abychom si promluvili s chlapem, který se ubytoval po něm?“
„Přesně tak. Udělal bych to sám, ale potřebuju zajet za Irvingovou ženou.“
„Bungalov dvě, jasně.“
„Chci to ještě dneska. Zprávu mi můžeš poslat mailem.“
Bosch zaklapl telefon. Pěkně ho štvalo, jakým tónem s ním Solomon během celého telefonátu mluvil. Chu na něj okamžitě vyhrkl otázku.
„Jak ses dozvěděl o tom Rapportovi?“
Bosch sáhl do boční kapsy saka a vytáhl průhledný plastový obal obsahující DVD.
„V tomhle hotelu nemají moc kamer. Nad recepcí však jedna visí.
Na záznamu je vidět, jak se tam ubytovává Irving, a pak i celý zbytek noci až do nálezu těla. Rapport přijel hned za Irvingem. Možná s ním dokonce vyjel výtahem z garáže.“
„Díval ses na ten disk?“
„Jen na tu pasáž, kde se ubytovává. Zbytek zkouknu později.“
„Máš od manažera ještě něco?“
„Výpisy volání z hotelu a taky kombinaci, kterou někdo zadal v sejfu.“
Bosch parťákovi prozradil, že zámek sejfu byl nastavený na číslo 1492 a že to není tovární heslo. Člověk, který zamkl Irvingovy věci do sejfu, musel tuto kombinaci nastavit – ať už náhodně, nebo záměrně.
„Kryštof Kolumbus,“ konstatoval Chu.
„Jak to myslíš?“
 „Harry, já jsem cizinec. Copak neznáš dějiny vlastní země? V roce čtrnáct set devadesát dva přeplul Kolumbus širý modrý oceán…, vzpomínáš?“
„Jo, jasně. Kolumbus. Ale jak to souvisí s tímhle případem?“
Boschovi se zdálo nepravděpodobné, že by objevení Ameriky mohlo někoho ponouknout k zadání kombinace v sejfu.
„A navíc to není nejstarší datum související s tímhle případem,“      dodal Chu vzrušeně.
„O čem to mluvíš?“
„O tom hotelu, Harry. Chateau Marmont je přesná kopie jednoho francouzského zámku postaveného ve třináctém století v údolí Loiry.“
„Dobře, a co z toho?“
„Našel jsem si to na Googlu. Tohle jsem hledal, když jsem si hrál v pokoji s telefonem. Zjistil jsem, že v té době měřil průměrný obyvatel západní Evropy sto padesát osm centimetrů. Takže jestli ten hotel přesně okopírovali, vysvětlovalo by to, proč je to zábradlí balkonu tak nízké.“
„Jasně, ta balustráda. Ale pořád nechápu, jak to souvisí s…“
„Smrt nešťastnou náhodou, Harry. Chlap si vyjde na balkon, aby se nalokal čerstvého vzduchu nebo tak něco, a přepadne přes zábradlí. Víš, že Jim Morrison, ten zpěvák Doors, spadl v sedmdesátém roce z přesně takového balkonu?“
„No to je skvělé. A něco novějšího nemáš, Chu? Chceš mi snad říct, že mají…“
„Ne, nic společného nemají. Chtěl jsem jenom říct, že…, chápeš?“
„Ne, nechápu. Co jsi chtěl říct?“
„Chtěl jsem jenom říct, že jestli to budeme muset označit za nešťastnou náhodu, aby byli náčelník a všichni pohlaváři spokojení, tak to můžeme navlíknout takhle.“
Právě se přehoupli přes vrchol hory, projeli přes Mulholland Drive a začali klesat do Studio City, kde bydlel George Irving s rodinou. Na další křižovatce strhl Bosch řízení, odbočil na Dona Pegita Drive a zastavil auto. Zprudka zařadil parkovací režim, vytočil se na sedadle k parťákovi a upřeně se na něj zadíval.
„Kdes přišel na to, že se budem snažit uspokojit pohlaváry?“
Chu okamžitě znervózněl.
„No…, já jsem…, chtěl jsem říct, že kdybysme chtěli – hele, Harry, já netvrdím, že se to tak stalo. Je to jen možnost.“
„Možnost, no to mě poser. Buďto se tam ubytoval, protože se chtěl oddělat, anebo ho tam někdo zatáhl, omráčil ho a shodil. Tohle žádná nehoda nebyla a já nehledám nic jiného než to, co se tam doopravdy stalo. Takže jestli se ten chlap zhasnul, tak se prostě zhasnul a pan radní se s tím bude muset naučit žít.“
„Dobrá, Harry.“
„A už nechci slyšet nic o údolí Loiry, o Doorsech ani o žádné jiné výmluvě. Existuje slušná šance, že ten chlap vůbec neměl v úmyslu skončit na chodníku pod hotelem Chateau Marmont. Momentálně je možné to i to. Zjistím, která varianta platí, a celá politika mi může být ukradená.“
„Já ti rozumím, Harry. Nic špatného jsem tím nemyslel, oukej?
Jen jsem se snažil pomoct. Rozhodit širokou síť. Sám jsi mi říkal, že se to tak dělá, pamatuješ?“
„Jasně.“
Bosch se opět otočil dopředu a zařadil rychlost. Obrátil se do protisměru a zamířil zpět na Laurel Canyon Boulevard. Chu učinil zoufalý pokus změnit téma.
„Bylo na výpisech volání něco, co by stálo za to prověřit?“
„Žádné příchozí hovory Irving neměl. Kolem půlnoci volal dolů do garáže a jinak nic.“
„Čeho se ten rozhovor týkal?“
„Budeme si muset promluvit s hlídačem, který měl noční – odešel z garáže dřív, než jsme ho stihli odchytit. V kanceláři si vedou záznamy a podle nich Irving volal dolů proto, aby se zeptal, jestli si v autě nenechal telefon. Ten jsme ale našli v sejfu, takže se Irving buďto spletl, anebo si ho tam opravdu zapomněl a někdo mu ho přinesl na pokoj.“
Oba chvíli přemýšleli o telefonátu do garáže. Nakonec promluvil Chu.
„A jeho auto jsi prohledal?“
„Prohledal. Nic tam nebylo.“
„Sakra. Bývalo by jednodušší, kdyby se tam třeba našel vzkaz nebo něco podobného.“
„To jo. Jenže se tam nenašel.“
„Blbý.“
„Jo, blbý.“
Zbytek cesty do domu George Irvinga ujeli mlčky.
Když dorazili na adresu uvedenou v řidičském průkazu oběti, všiml si Bosch, že u obrubníku parkuje povědomý Lincoln Town Car. Vepředu seděli stejní dva muži jako prve. Znamenalo to, že radní Irving je v objektu. Bosch se připravil na další otevřený střet s nepřítelem.
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Ke dveřím synova domu přišel radní Irving. Otevřel je právě tak, aby se do nich vešlo jeho tělo, a než cokoliv řekl, bylo zřejmé, že si nepřeje, aby šli Bosch s Chuem dál.
„Pane radní,“ řekl Bosch, „chceme položit manželce vašeho syna několik otázek.“
„Deborah to nese velmi těžce, detektive. Bylo by lepší, kdybyste přijeli jindy.“
Bosch se na prahu rozhlédl kolem sebe, a dokonce vrhl pohled na Chua stojícího o schod níž, než se otočil zpátky k Irvingovi a odpověděl.
„Vedeme vyšetřování, pane radní. Její výslech je důležitý a my ho nemůžeme odkládat.“
Oba na sebe dlouze zírali a ani jeden nechtěl ustoupit.
„Vyžádal jste si mě a řekl mi, že mám postupovat s velkou naléhavostí. A to dělám. Takže pustíte nás dovnitř, nebo ne?“
Irving povolil, odstoupil od dveří a otevřel je dokořán. Bosch s Chuem vstoupili do haly se stolkem na odkládání klíčů a balíčků.
„Co jste zjistili na místě činu?“ zeptal se Irving rychle.
Bosch zaváhal. Nebyl si jistý, zda má s radním tak brzy diskutovat o případu.
„Zatím toho moc není. U podobných případů hodně prozradí pitva.“
„Kdy má proběhnout?“
„Termín zatím není stanovený.“
Bosch se podíval na hodinky.
 „Tělo vašeho syna se teprve před dvěma hodinami dostalo do márnice.“
„Doufám, že jste trval na brzkém termínu.“
Bosch se pokusil o úsměv, ale moc mu to nevyšlo.
„Můžete nás teď odvést za snachou?“
„Takže to znamená, že jste na brzkém termínu netrval.“
Bosch se podíval Irvingovi přes rameno a viděl, že se z této místnosti vchází do velkého pokoje s točitým schodištěm. Nezdálo se, že by byl v domě někdo další.
„Pane radní, nepoučujte mě, jak mám vést vyšetřování. Jestli mě z něj chcete odvolat, tak prosím: zavolejte náčelníkovi a nechte mě odvolat. Ale dokud na tomhle případu dělám, budu vést vyšetřování způsobem, jaký pokládám za nejlepší.“
Irving ustoupil.
„Samozřejmě,“ řekl. „Zajdu pro Deboru. Posaďte se zatím s kolegou v obýváku.“
Odvedl je do domu, nasměroval do obývacího pokoje a zmizel.
Bosch se podíval na Chua a zavrtěl hlavou právě v okamžiku, kdy mu chtěl Chu položit otázku – věděl totiž, že se ho parťák hodlá zeptat na Irvingovo vměšování do případu.
Nakonec se Chu zarazil a krátce poté se do pokoje vrátil Irving v doprovodu oslnivě krásné blondýny. Její věk odhadoval Bosch na pětačtyřicet let. Byla vysoká a štíhlá, ale ne příliš vysoká ani příliš štíhlá. Působila zarmouceně, ale ani to jí neubralo na kráse – tato žena stárla stejně půvabně jako kvalitní víno. Irving ji držel za paži a usadil ji do křesla naproti gauči. Bosch se přesunul k sedací soupravě, ale neposadil se. Čekal, co Irving udělá, a když začalo být zřejmé, že radní má v plánu účastnit se rozhovoru, vznesl proti tomu námitku.
„Přijeli jsme si sem promluvit s paní Irvingovou a potřebujeme to udělat o samotě,“ řekl.
„Moje snacha si přeje, abych byl v tuhle chvíli u ní,“ odpověděl Irving. „Nikam nepůjdu.“
„To je v pořádku. Jestli chcete být někde v domě pro případ, že by vás potřebovala, nic proti tomu nemám. Ale potřebuju, abyste nás s paní Irvingovou nechal mluvit o samotě.“
 „To je v pořádku, tatínku,“ uvolnila napětí Deborah Irvingová.
„Zvládnu to. Co kdyby sis dal něco k snědku v kuchyni?“
Irving se na Bosche dlouze zadíval – zřejmě začínal litovat svého požadavku, aby se ujal případu.
„Když mě budeš potřebovat, zavolej,“ řekl nakonec.
Odešel z pokoje, Bosch s Chuem se posadili a Harry je oba představil.
„Paní Irvingová, chci vám…“
„Můžete mi říkat Deborah.“
„Dobrá, takže Deboro. Chci vám vyjádřit naši upřímnou soustrast za to, že jste ztratila manžela. A zároveň si vážíme vaší ochoty promluvit si s námi i v tomto nelehkém okamžiku.“
„Děkuji, detektive. Jsem opravdu ochotná s vámi mluvit. Pouze si myslím, že vám žádné užitečné odpovědi nenabídnu, a šok z toho všeho je větší než…“
Rozhlédla se po pokoji a Bosch věděl, co hledá. Do očí se jí znovu nahrnuly slzy. Harry kývl na Chua.
„Najdi nějaké kapesníky. Zkus to v koupelně.“
Chu vstal. Bosch upřeně sledoval ženu naproti sobě a hledal u ní známky opravdových emocí a zármutku.
„Nevím, proč to mohl udělat,“ hlesla Deborah Irvingová.
„Co kdybychom začali od jednoduchých otázek? Takových, na které odpovědi existují. Řekněte mi například, kdy jste se s manželem viděli naposledy.“
„Včera večer. Po večeři někam odjel a už se nevrátil.“
„Řekl vám, kam jede?“
„Ne. Prohlásil, že potřebuje na vzduch – že si stáhne střechu a zajede si nahoru na Mulholland Drive. Řekl mi, ať na něj nečekám.
A tak jsem nečekala.“
Bosch mlčel, ale paní Irvingová nic dalšího nedodala.
„Bylo to neobvyklé, že absolvoval podobné vyjížďky?“
„V poslední době to dělal často. Ale já myslím, že mu ve skutečnosti o žádné vyjížďky nešlo.“
„Chcete říct, že dělal něco jiného?“
„Dejte si dvě a dvě dohromady, poručíku.“
 „Já jsem detektiv, ne poručík. Zkuste dát dvě a dvě dohromady za mě, Deboro. Víte, co váš manžel ve skutečnosti dělal?“
„Ne, nevím. Jen vám říkám, že podle mě po Mulholland Drive nejezdil. Myslím, že se nejspíš s někým scházel.“
„Ptala jste se ho na to?“
„Ne. Chystala jsem se, ale ještě jsem s tím čekala.“
„Na co?“
„To přesně nevím. Prostě jsem čekala.“
Chu se vrátil s krabičkou papírových kapesníků a podal jí je.
Chvíle dojetí však mezitím pominula a Debořiny oči teď působily chladně a tvrdě. I tak byla krásná a Boschovi se nechtělo věřit, že by muž odjížděl na pozdně noční zálety, když na něj doma čekala žena jako Deborah Irvingová.
„Vraťme se ještě o něco zpátky. Řekla jste, že manžel odjel po večeři. Jedli jste doma, nebo někde venku?“
„Byli jsme doma. Ani jeden z nás neměl moc velký hlad. A tak jsme si dali jen sendviče.“
„Vzpomínáte si, v kolik hodin jste večeřeli?“
„Mohlo být kolem půl osmé. A v půl deváté odjel.“
Bosch si vytáhl zápisník a poznamenal si do něj pár dosud známých skutečností. Vzpomněl si na tvrzení Solomona s Glanvillem, podle nichž si někdo – pravděpodobně George Irving – rezervoval pokoj v hotelu Chateau Marmont v osm hodin padesát minut. Bylo to dvacet minut poté, co Irving podle výpovědi své manželky odjel z domu.
„Jedna čtyři devět dva.“
„Prosím?“
„Říkají vám tahle čísla něco? Jedna čtyři devět dva – nebo čtrnáct set devadesát dva?“
„Nerozumím, nač se ptáte.“
Deborah vypadala opravdu zmateně. Bosch měl v úmyslu vyvést ji z rovnováhy kladením vzájemně nesouvisejících otázek.
„Osobní věci vašeho muže – náprsní taška, telefon a snubní prsten – se našly v hotelovém sejfu. Ten byl zajištěný kombinačním zámkem, u kterého někdo nastavil právě tuto kombinaci číslic. Byla tahle čísla pro vašeho muže nebo pro vás něčím významná?“
„Nic mě nenapadá.“
„Dobře. Znal váš manžel hotel Chateau Marmont? Bydlel v něm někdy dříve?“
„Byli jsme tam spolu, ale jak už jsem řekla, když vyrážel na ty svoje projížďky, opravdu jsem nevěděla, kam má ve skutečnosti namířeno. Klidně mohl jezdit tam. Já to nevím.“
Bosch přikývl.
„Jak byste popsala manželovo rozpoložení, když jste ho naposledy viděla?“
Deborah se dlouze zamyslela, pak pokrčila rameny a řekla, že se její muž zdál úplně normální – podle ní nejevil žádné známky zdeptanosti ani rozrušení.
„Jak byste popsala vaše manželství?“
Irvingová chvíli klopila oči do země, pak je zvedla a pohlédla na Bosche.
„V lednu jsme měli mít dvacáté výročí svatby. Dvacet let je dlouhá doba. Prožili jsme spoustu dobrých i špatných chvil, ale těch dobrých bylo mnohem víc.“
Bosch si všiml, že mu Deborah neodpověděla na otázku.
„A co právě teď? Prožívali jste dobré, nebo špatné období?“
Deborah se před odpovědí nadlouho odmlčela.
„Náš syn – naše jediné dítě – odešel v srpnu na univerzitu.
Je dost těžké si na to zvyknout.“
„Syndrom prázdného hnízda,“ prohodil Chu.
Bosch i Deborah Irvingová se na něj podívali, ale detektiv nic dalšího nedodal a jeho vsuvka vyzněla trochu hloupě.
„Na který lednový den vaše výročí připadá?“ zeptal se Bosch.
„Na čtvrtého.“
„Takže jste se brali čtvrtého ledna devatenáct set devadesát dva?“
„Proboha!“
Deborah si přiložila ruce na ústa. Byla evidentně na rozpacích, že nepoznala klíč k číselné kombinaci hotelového sejfu. Z očí jí vytryskly slzy, a tak si rychle vytáhla z krabičky pár kapesníků.
„Já jsem ale pitomá! Musíte si myslet, že jsem naprostá…“
„To je v pořádku,“ nadhodil Bosch. „Vyslovil jsem to jako letopočet, ne jako kompletní datum. Nevíte, jestli toto číslo používal jako kombinaci nebo heslo i někde jinde?“
Deborah zavrtěla hlavou.
„Nevím.“
„Co třeba PIN platební karty?“
„Ne, tam jsme používali datum synových narozenin – pět dva devět tři.“
„A co jeho mobilní telefon?“
„Tam měl taky Chadovy narozeniny. Vím to, protože jsem Georgeův telefon používala.“
Bosch si zapsal nové datum do bloku. Kriminalisté z oddělení vědeckého vyšetřování zaevidovali Irvingův mobilní telefon mezi důkazy a momentálně ho převáželi do centra. Bosch ho nyní mohl odemknout a dostat se k výpisům volání. Přemýšlel, co to všechno znamená. Na jedné straně použití data Irvingovy svatby naznačovalo, že kombinaci do hotelového sejfu zadal George Irving. Na druhé straně se jakékoliv datum svatby dalo najít v elektronických soudních záznamech na internetu. Také v tomto případě získaná informace nevylučovala možnost sebevraždy ani vraždy.
Bosch se rozhodl znovu změnit směr.
„Deboro, čím přesně se váš manžel živil?“
Deborah odpověděla o něco podrobnější verzí příběhu, který už Boschovi nastínil Irvin Irving. George kráčel v otcových šlépějích a v jednadvaceti letech nastoupil k losangeleské policii. Po pěti letech pochůzkařiny však odešel a začal studovat práva. Když získal diplom, šel pracovat na úřad městského právníka, konkrétně na oddělení kontraktů. Tam setrval až do chvíle, kdy jeho otec úspěšně kandidoval do městského zastupitelstva. V tu chvíli přestal George pracovat pro město a otevřel si poradenskou kancelář, v níž využíval svých zkušeností, konexí na otce i další osoby v městské radě a na úřadech, a zprostředkovával tak svým klientům přístup do mocenských kruhů.
George Irving měl řadu různých klientů: odtahové služby, taxislužby, dodavatele betonu, stavební firmy, úklidové služby i vymahačské firmy. Byl to člověk, který dokázal tlumočit požadavek ve správnou dobu do správného ucha. Pokud jste chtěli dělat byznys s městem Los Angeles, pak byl George Irving přesně ten člověk, kterého jste oslovili. Měl kancelář ve stínu městské radnice, ale většinu práce dělal jinde. Potuloval se po administrativních křídlech a kancelářích jednotlivých radních. Tohle bylo jeho skutečné pracoviště.
Paní Irvingová Boschovi prozradila, že touto činností si její muž vydělal dost na to, aby mohli žít velmi příjemný život. Dům, ve kterém právě seděli, měl hodnotu převyšující milion dolarů, a to i po nedávném poklesu ekonomiky. Georgeova práce mu však také vytvářela nepřátele – nespokojené klienty nebo šéfy firem ucházejících se o stejné zakázky jako jeho klienti. Irving se rozhodně nepohyboval v bezkonfliktním světě.
„Mluvil někdy o tom, že je na něj některá firma nebo konkrétní osoba naštvaná nebo k němu cítí zášť?“
„O ničem takovém se přede mnou nezmiňoval. Ale má manažerku kanceláře. Nebo bych asi měla spíš říct, že ji měl. Ta bude o těchto věcech nejspíš vědět víc než já. George se mi příliš nesvěřoval.
Nechtěl mě se svou prací zatěžovat.“
„Jak se jmenuje?“
„Dana Rosenová. Pracovala pro něj dlouho – už v době, kdy byl na úřadu městského právníka.“
„Mluvila jste s ní dnes?“
„Ano, ale ne od chvíle, kdy jsem se dozvěděla…“
„Vy jste s ní dnes mluvila předtím, než vám oznámili, že vám zemřel manžel?“
„Ano. Když jsem vstala, uvědomila jsem si, že v noci nepřijel domů. Mobil mi taky nezvedal, a tak jsem v osm hodin zavolala do kanceláře a zeptala se Dany, jestli ho už dnes viděla. Řekla mi, že ne.“
„A když jste se pak dozvěděla o manželově smrti, tak už jste jí nevolala?“
„Ne, pak už ne.“
Bosch přemýšlel, jestli na sebe obě ženy nežárlí. Mohla si Deborah myslet, že její manžel jezdí na noční schůzky právě s Danou Rosenovou?
Zapsal si její jméno a zavřel notes. Zdálo se mu, že má pro začátek mnoho dobrých podnětů. Všechny detaily zatím s Deborou neprobral, ale na dlouhé vyslýchání teď nebyl čas. Bosch si byl jistý, že se za Deborou Irvingovou ještě vrátí. Vstal a Chu ho následoval.
„Myslím, že to prozatím stačí, Deboro. Víme, že prožíváte obtížné chvíle a chcete být s rodinou. Už jste to řekla synovi?“
„Ne, to udělal tatínek. Volal mu sám. Chad přiletí dneska v noci.“
„Na které škole studuje?“
„Na Sanfranciské univerzitě.“
Bosch přikývl. O téhle škole slyšel, protože jeho dcera už teď přemýšlela o dalším stupni vzdělávání a USF zmínila jako jednu z možností. A kromě toho si pamatoval, že za tuhle univerzitu hrával basketbal Bill Russell.
Věděl, že si bude chtít promluvit i s Irvingovým synem, ale Deboře se s tím nesvěřil. Nebylo potřeba, aby o tom přemýšlela.
„A co přátelé?“ zeptal se ještě. „Měl váš manžel s někým blízký vztah?“
„To ani ne. Vlastně měl jen jednoho opravdu blízkého přítele, ale v poslední době se moc často nevídali.“
„Kdo to byl?“
„Jmenuje se Bobby Mason. Znali se z policejní akademie.“
„Je Bobby Mason pořád policista?“
„Ano.“
„Proč se v poslední době nevídali?“
„Nevím. Prostě se nevídali. Ale jsem si jistá, že to bylo jen dočasné oslabení vztahu. Předpokládám, že muži jsou prostě takoví.“
Bosch si nebyl jistý, co mu chtěla Deborah poslední poznámkou o mužích sdělit. On sám neměl v životě nikoho, koho by pokládal za nejlepšího přítele, ale vždycky si myslel, že je v tomhle jiný než ostatní. Že většina mužů přátele má, dokonce i nejlepší přátele. Zapsal si Masonovo jméno, předal Deboře Irvingové vizitku s číslem na svůj mobilní telefon a vybídl ji, ať mu kdykoliv zavolá. Zároveň jí oznámil, že se s ní v průběhu vyšetřování ještě spojí.
Nakonec jí popřál hodně štěstí a oba s Chuem odešli. Než však dorazili k autu, vyšel ze dveří Irvin Irving a zavolal na ně.
„To jste chtěli jen tak odjet, aniž byste si promluvili se mnou?“
Bosch předal klíčky Chuovi a řekl mu, ať vycouvá s autem z příjezdové cesty. Počkal, až budou s Irvingem sami, a teprve pak začal hovořit.
„Musíme si ujasnit jednu věc, pane radní. Budu vás průběžně informovat, ale nebudu vám podávat hlášení. To je rozdíl. Tohle vyšetřování vede policie, ne radnice. Vy jste býval policajt, ale už jím nejste. Takže se vám ozvu, až pro vás budu něco mít.“
Otočil se a vyrazil po ulici pryč.
„Nezapomeňte, že od vás chci mít do večera zprávu,“ houkl na něj Irving.
Bosch neodpověděl. Kráčel dál, jako by radního vůbec neslyšel.
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Bosch poručil Chuovi, ať jede na sever směrem k Panorama City.
„Když už jsme tady nahoře,“ řekl, „mohli bychom se rovnou zajet podívat na Claytona Pella. Jestli je tam, kde má být.“
„Myslel jsem, že Irvingův případ má prioritu,“ namítl Chu.
„To má.“
Žádné další vysvětlení Bosch nedodal. Chu přikývl, ale hlavou se mu už honilo něco jiného.
„Co se takhle někde najíst?“ zeptal se. „Pracovali jsme přes oběd a já už umírám hlady, Harry.“
Bosch si uvědomil, že má také hlad. Podíval se na hodinky a zjistil, že už jsou skoro tři.
„Ten dům na půl cesty stojí na Woodman Avenue,“ řekl. „Na křižovatce s Nordhoff Street tam kdysi býval stánek, kde dělali parádní tacos. Před pár lety jsem docházel k soudu v San Fernando na proces a každý den jsme se tam s parťákem zastavovali na oběd.
Už je trochu pozdě, ale když budeme mít štěstí, ještě tam někoho zastihnem.“
Chu byl poloviční vegetarián, ale na mexickou kuchyni se obvykle nechal zlákat.
„Myslíš, že mi tam udělají fazolové burrito?“
„S největší pravděpodobností jo. A jestli ne, tak tam mají krevetové tacos. Ty jsem si vždycky dával.“
„Tak to si dám líbit.“
Šlápl na plyn.
„Byl to Ignacio?“ zeptal se Chu nakonec. „Myslím ten parťák.“
„Jo, Ignacio,“ odpověděl Bosch.
Zamyslel se nad osudem svého posledního parťáka, kterého předloni zavraždili v zadní místnosti jedné prodejny potravin – pracoval tehdy na případu, v jehož rámci se Harry seznámil s Chuem.
Zbytek cesty setrvali oba současní parťáci v mlčení.
Dům na půl cesty, ve kterém měl bydlet Clayton Pell, se nacházel v Panorama City, což byla rozlehlá čtvrť situovaná v zeměpisném středu San Fernando Valley. Vznikla v období poválečné prosperity a nadšení a byla to první urbanisticky plánovaná čtvrť v Los Angeles, která kilometry dlouhé pomerančovníkové plantáže a mléčné farmy nahradila zdánlivě nekonečnými pásy levných prefabrikovaných domků a nízkých bytových komplexů, které záhy začaly určovat ráz celého Valley. Opěrnými body rozvoje se staly nedaleká továrna General Motors a pivovar Schlitz, díky nimž mohla vypuknout nová epocha losangeleské autotopie. Každému práci a auto. Ke každému domu garáž. Ke každé terase vyhlídku na panoráma okolních hor. Ucházet se mohou jen běloši narození v USA.
Takové to alespoň bylo v roce 1947, kdy městští plánovači rozkreslili v Panorama City síť ulic a začaly se prodávat pozemky.
Během deseti let po slavnostním přestřižení třpytivé pásky, která měla otevřít komunitu zítřka, však General Motors i Schlitz z města odešli a výhled na okolní hory se zatáhl smogem. Ulice začaly být přeplněné lidmi a auty, kriminalita setrvale stoupala a do spousty garáží postavených pro automobily se nastěhovaly celé rodiny.
V oknech ložnic se objevily železné mříže a kolem bytových domů s kdysi širokými a pohostinnými vjezdy vyrostly bezpečnostní zdi se střeženými bránami. Gangy si začaly označovat rajony pomocí graffiti, a zatímco dříve představoval název „Panorama City“ budoucnost stejně neomezenou a úchvatnou, jako byly zdejší panoramatické výhledy, pak dnes to byla spíš krutá ironie. Bylo to místo, jehož název odrážel pouhý zlomek toho, co se tu skutečně nacházelo. Obyvatelé různých koutů této kdysi hrdé předměstské nirvány se běžně organizovali a pokoušeli se administrativně připojit k sousedním čtvrtím Mission Hills, North Hills, a dokonce i Van Nuys, jen aby nebyli spojováni s Panorama City.
Bosch s Chuem měli štěstí. Stánek Tacos La Familia pořád stál na křižovatce Woodman Avenue a Nordhoff Street. Chu našel u obrubníku volné místo pouhé dvě auta za stánkem a oba detektivové vystoupili. Prodavač už balil fidlátka a uklízel, ale ještě stále obsluhoval. Burritos už však neměl, a tak si Chu objednal krevetové tacos a Bosch tacos s grilovaným masem. Muž jim podal přes okénko plastovou lahev se salsou. K pití si oba poručili ananasovou limonádu Jarritos a celý oběd pro oba je vyšel na osm dolarů. Bosch dal prodavači desetidolarovku a řekl mu, ať si drobné nechá.
Další zákazníci nebyli na dohled, a tak si Bosch odnesl lahev se salsou k autu. Věděl, že pokud jde o tacos ze stánku, je salsa ze všeho nejdůležitější. Oba detektivové jedli na přední kapotě auta a nakláněli se nad ni, aby si salsu ani limonádu nenakapali na oblečení.
„Není to špatné, Harry,“ prohlásil Chu a pokyvoval během jídla hlavou.
Bosch také kývl. Měl plná ústa. Nakonec spolkl sousto, vymačkal si salsu na druhou placku a podal lahev přes kapotu parťákovi.
„Ta salsa je fakt dobrá,“ poznamenal Harry. „A byls někdy v pojízdném stánku El Matador ve východním Hollywoodu?“
„Ne, kde to je?“
„Na nároží Western Avenue a Lexington Avenue. Tohle je dobré, ale myslím, že nejlepší je pořád El Matador. Ten chlápek je tam ale jenom v noci a v noci všechno chutná líp.“
„Není zvláštní, že Western Avenue je ve východním Hollywoodu?“
„O tom jsem nikdy nepřemýšlel. Chci ti jenom říct, že až se tam někdy po práci ocitneš, tak zkus El Matador a pak mi řekneš, co si o tom myslíš.“
Bosch si uvědomil, že od chvíle, co s ním začala bydlet dcera, sám v El Matador nebyl. Zastával totiž názor, že jíst v autě nebo na něm a kupovat si jídlo ve stáncích není pro dceru vhodné. Teď se možná situace změnila. Možná by se to dceři mohlo líbit.
„Co s tím Pellem podnikneme?“ zeptal se ho Chu.
Bosch se vrátil do reality a sdělil parťákovi, že zatím nechce jejich zájem o Claytona Pella prozrazovat. V případu bylo příliš mnoho neznámých. Nejprve se chtěl Harry ujistit, že Pell je skutečně tam, kde má být, podívat se na něj, a pokud možno s ním navázat konverzaci, aniž vzbudí jeho podezření.
„To půjde dost těžko,“ prohodil Chu s ústy plnými posledního sousta.
„Mám jeden nápad.“
Bosch vyložil svůj plán, zmačkal staniol i ubrousky do kuličky a tu odnesl do odpadkového koše vedle zadní části stánku. Lahev se salsou postavil na okénko a mávl na prodavače.
„ Muy sabroso.“
„ Gracias.“
Když se vrátil k autu, seděl už Chu za volantem. Otočili se a vyrazili po Woodman Avenue. Po chvíli Boschovi zazvonil telefon. Podle předčíslí to byl někdo z Policejní administrativní budovy, ale samotné číslo Bosch nepoznával. Přijal hovor. Byl to Marshall Collins, velitel oddělení vztahů s médii.
„Detektive Boschi, držím je v patřičných mezích, ale během dneška budeme muset něco o tom Irvingovi pustit.“
„Zatím není co pouštět.“
„Opravdu mi nemůžete něco poskytnout? Přišlo mi šestadvacet telefonátů. Co jim můžu říct?“
Bosch se na chvíli odmlčel. Přemýšlel, jestli neexistuje způsob, jak využít sdělovacích prostředků při vyšetřování.
„Řekněte jim, že příčina smrti se vyšetřuje. Pan Irving spadl z balkonu svého pokoje na sedmém podlaží hotelu Chateau Marmont. Momentálně není známo, zda to byla nešťastná náhoda, sebevražda nebo vražda. Každý, kdo má jakékoliv informace o posledních hodinách pana Irvinga v hotelu nebo předtím, ať se obrátí na oddělení loupeží a vražd. A tak dále, a tak dále, však vy už víte, jak to formulovat.“
„Takže v tuto chvíli není nikdo podezřelý.“
„Tohle nezveřejňujte. Navozuje to dojem, že nějaké podezřelé hledám. K ničemu takovému jsme zatím nedospěli. Nevíme, co se stalo, a budeme muset počkat na výsledky pitvy a taky na průběžně přicházející informace.“
„Dobrá, rozumím. Rozešleme to.“
Bosch zaklapl telefon a sdělil podrobnosti o telefonátu Chuovi.
Po pěti minutách dojeli k obytnému komplexu Buena Vista. Byl to jednopatrový bytový dům se dvorem, bytelnou bezpečnostní bránou a cedulemi, které varovaly nepovolané osoby, aby se držely dál.
Nejenže uvnitř nechtěli podomní prodejce, ale na seznamu nevítaných návštěv figurovaly i děti. V uzamčené veřejné vývěsce, která visela na plotě, se pak nacházelo varování, že objekt slouží jako domov podmínečně propuštěných sexuálních delikventů, kteří zde podstupují léčbu. Plexisklové okno vývěsky bylo poškrábané a zjizvené od mnoha pokusů ho rozbít nebo pomalovat graffiti.
Když chtěl Bosch zazvonit na zvonek, musel vsunout ruku až po loket do malého otvoru v bráně. Poté čekal, až se mu konečně ozval ženský hlas.
„O co jde?“
„Losangeleská policie. Potřebujeme mluvit s nějakým šéfem.“
„Ta tady teď není.“
„V tom případě potřebujeme mluvit s vámi. Otevřete.“
Na druhé straně brány se nacházela kamera – visela dost daleko na to, aby se nedala snadno poničit. Bosch znovu protáhl ruku otvorem a ukázal do kamery odznak. Po pár okamžicích se ozvalo zabzučení zámku. Dveře se otevřely a Bosch s Chuem vstoupili dovnitř.
Bránou se procházelo do vstupního traktu, který připomínal tunel a ústil na centrální nádvoří. Když se Bosch opět ocitl na denním světle, spatřil několik mužů sedících na židličkách v kruhu. Terapeutická a nápravná seance. Bosch na nápravu sexuálních predátorů nikdy příliš nesázel. Domníval se, že u těchto lidí neexistuje jiná léčba než kastrace – pokud možno raději chirurgická než chemická.
Byl však natolik chytrý, že si podobné myšlenky nechával pro sebe, tím spíš v neznámé společnosti.
Prohlédl si muže v kruhu, protože doufal, že mezi nimi rozezná Claytona Pella, ale marně. Několik chovanců sedělo zády ke vchodu, další byli shrbení a ukrývali tváře pod baseballovými kšiltovkami, případně si rukama zakrývali ústa v póze hlubokého zamyšlení.
Mnozí z nich si Bosche s Chuem pozorně prohlíželi. Tihle muži dokázali policajty poznat na sto honů.
O pár vteřin později k nim zamířila žena s jmenovkou na prsou lékařského pláště. Stálo tam „dr. Hannah Stoneová“. Byla to atraktivní žena s nazrzlými světlými vlasy staženými narychlo do culíku.
Bylo jí kolem pětačtyřiceti let a Bosch si všiml, že nosí hodinky na pravé ruce, kde částečně zakrývají tetování.
„Jsem doktorka Stoneová. Můžete se mi legitimovat, pánové?“
Bosch s Chuem rozevřeli náprsní tašky a ukázali doktorce služební průkazy. Ta si je překontrolovala a rychle jim je vrátila.
„Pojďte se mnou, prosím. Bude lepší, když vás tu ti muži neuvidí.“
„Na to už je asi pozdě,“ prohodil Bosch.
Stoneová neodpověděla. Odvedla je do bytu v přední části budovy, který nyní sloužil jako kancelář se soukromými terapeutickými místnostmi, a řekla jim, že v ústavu pracuje jako ředitelka nápravných programů. Její nadřízená, ředitelka a hlavní manažerka objektu, má prý v centru celodenní jednání o rozpočtu. Stoneová mluvila velmi stroze a věčně.
„Co pro vás mohu udělat, detektivové?“
V každém jejím slovu se ozýval lehce dotčený tón – dokonce i ve slovech o schůzce k rozpočtu. Věděla, že policisté terapeutickou práci se sexuálními delikventy neuznávají, a byla připravená ji hájit.
Nepůsobila jako žena, která se v čemkoliv nechá snadno zviklat.
„Vyšetřujeme trestný čin,“ začal Bosch. „Znásilnění a vraždu.
A máme popis podezřelého, o němž si myslíme, že by se zde mohl nacházet. Běloch, osmadvacet až dvaatřicet let. Má tmavé vlasy a první písmeno jeho křestního jména nebo příjmení je možná ‚C‘.
Podezřelý měl tohle písmeno vytetované na krku.“
Až dosud nepronesl Bosch jedinou lež. Znásilnění i vražda se skutečně staly. Harry jen vynechal skutečnost, že k tomu došlo před dvaadvaceti lety. Také jeho popis do puntíku odpovídal Claytonu Pellovi, poněvadž si Bosch před touto schůzkou vytáhl z počítačových záznamů státního probačního úřadu Pellův profil, který obsahoval mimo jiné jeho popis s výčtem poznávacích znaků.
A vzhledem ke shodě DNA byl Pell ze zmíněného zločinu skutečně podezřelý, jakkoliv bylo nepravděpodobné, že měl ve svém tehdejším věku s vraždou ve Venice Beach cokoliv společného.
„Je tu tedy někdo, kdo tomuhle popisu odpovídá?“ dotázal se Bosch.
Stoneová před odpovědí zaváhala. Bosch doufal, že nezačne muže ve svém programu hájit. Zastával totiž názor, že nehledě na úspěšnost podobných programů je i jediný případ recidivy mezi sexuálními delikventy příliš.
„Někdo takový tady je,“ řekla doktorka nakonec. „Ale v posledních pěti měsících udělal nesmírný pokrok. Neumím si dost dobře představit, že by…“
„Jak se jmenuje?“ skočil jí do řeči Bosch.
„Clayton Pell. Sedí právě venku v tom kruhu.“
„Jak často má povoleno opouštět objekt?“
„Každý den na čtyři hodiny. Má zaměstnání.“
„Zaměstnání?“ zeptal se Chu. „Vy necháte tyhle lidi jen tak běhat venku?“
„Tohle není vězeňský objekt, detektive. Každý z těch mužů je tady dobrovolně. Dostali se na podmínku z vězení, musí se registrovat na okresním úřadě a pak si najít takové bydlení, ve kterém nebudou porušovat pravidla pro sexuální delikventy. My máme s okresem smlouvu, podle níž budeme provozovat ubytovací objekt, který tato pravidla splňuje. Ale nikdo není povinen tady žít. Muži tu bydlí proto, že se chtějí asimilovat zpátky do společnosti. Chtějí být produktivní. Už si nepřejí nikomu ubližovat. Pokud sem přijdou, poskytneme jim poradenství a zprostředkujeme práci. Nabízíme jim stravu a ubytování. Ovšem zůstat tady mohou jen pod podmínkou, že budou dodržovat naše pravidla. Úzce spolupracujeme se státním probačním úřadem a procento recidivy je u nás nižší, než kolik činí celostátní průměr.“
„Což znamená, že není nulové,“ nadhodil Bosch. „U mnoha z nich platí, že predátor zůstane navždycky predátorem.“
„V některých případech je to pravda. Jakou však máme jinou možnost než to zkusit? Když si lidé odpykají trest, musí se vrátit do společnosti. A tento program může představovat jednu z posledních velkých šancí, jak zabránit budoucím zločinům.“
Bosch si uvědomil, že jejich otázky Stoneovou urážejí. Dopustili se prvního chybného kroku. Nepřál si, aby tato žena pracovala proti nim. Chtěl, aby s nimi spolupracovala.
„Promiňte,“ řekl. „Nepochybuji o tom, že váš program je chvályhodný. Jen jsem myslel na detaily zločinu, který vyšetřujeme.“
Přistoupil k hlavnímu oknu a zadíval se do dvora.
„Který z nich je Clayton Pell?“
Stoneová se postavila za něj a ukázala.
„Ten napravo s oholenou hlavou. To je on.“
„Kdy si tu hlavu oholil?“
„Před několika týdny. Kdy došlo k tomu útoku, který vyšetřujete?“
Bosch se otočil a pohlédl na ni.
„Předtím.“
I ona se na něj podívala a přikývla. Dovtípila se. Bosch tu byl od toho, aby otázky kladl, ne aby je dostával.
„Říkala jste, že má práci. Co přesně dělá.“
„Pracuje v nákupním centru Grande Mercado kousek od Roscoe.
Chodí po parkovišti, sbírá nákupní vozíky, vysypává odpadkové koše a podobně. Platí mu pětadvacet dolarů denně, což mu stačí na cigarety a smažené hranolky. Na obojím je závislý.“
„A jakou má pracovní dobu?“
„Ta se den ode dne liší. V práci má vyvěšený rozpis. Dneska jel do práce brzy a před chvílí se vrátil.“
Bylo dobré vědět, že v nákupním centru se dá sehnat Pellův rozpis směn. Detektivům by to mohlo pomoci, kdyby někdy chtěli Pella sebrat jinde než v komplexu Buena Vista.
„Doktorko Stoneová, patří Pell mezi vaše pacienty?“
Přikývla.
„Čtyřikrát týdně s ním mám terapii. Ale spolupracuje i s dalšími zdejšími terapeuty.“
„Co mi o něm můžete říct?“
„O našich terapiích vám nemůžu říct nic. I za podobných situací musím dodržovat lékařské tajemství.“
„Jo, tomu rozumím, ale důkazy v našem případu naznačují, že unesl, znásilnil a pak uškrtil devatenáctiletou dívku. Potřebuju vědět, co se chlapovi, který sedí tamhle v kruhu, honí hlavou. Potřebuju…“
„Malý moment. Počkejte.“
Stoneová Bosche zarazila i zvednutím ruky.
„Říkal jste devatenáctiletou dívku?“
„Přesně tak. Našla se na ní jeho DNA.“
I tentokrát nešlo o lež, ale zároveň ne o plnou pravdu.
„To je vyloučeno.“
„Neříkejte mi, že je to vyloučeno. Věda se neplete. Jeho…“
„Tak v tomhle případě ano. Clayton Pell žádnou devatenáctiletou dívku neznásilnil. Především proto, že je to homosexuál. A pedofil.
Stejně jako téměř všichni zdejší rezidenti. Jsou to sexuální dravci usvědčení ze zločinů na dětech. Navíc ho předloni ve vězení napadla skupina mužů a vykastrovala ho. Proto není možné, aby Clayton Pell byl člověk, kterého hledáte.“
Bosch slyšel, jak se jeho parťák zhluboka nadechl. Rovněž Bosche šokovalo doktorčino sdělení – a také to, jak přesně korespondovalo s jeho myšlenkami, než do Buena Vista vstoupil.
„Claytonova úchylka spočívá v posedlosti předpubertálními chlapci,“ pokračovala Stoneová. „Člověk by řekl, že se trochu připravíte, než sem přijedete.“
Bosch se na ni dlouze zahleděl a ve tváři ho začal pálit pocit trapnosti. Nejenže byla lest, kterou si před příjezdem do Buena Vista naplánoval, katastrofálně chybná, ale navíc teď dostal další důkaz, že v případu Lily Priceové něco strašlivě nehraje.
V zoufalé snaze vybruslit ze svého omylu vyhrkl další otázku.
„Předpubertálními… To mluvíte o osmiletých chlapcích? Desetiletých? Proč ho fascinuje tenhle věk?“
„Tyto věci nemohu rozebírat,“ odvětila Stoneová. „Podléhají lékařskému tajemství.“
Bosch se vrátil k oknu a znovu se podíval na Claytona Pella, který vzpřímeně seděl v kruhu a zdálo se, že pozorně sleduje probíhající konverzaci. Nepatřil mezi muže, kteří si zakrývali obličej, a nebyly na něm vidět žádné známky prožitého traumatu.
„Vědí to o něm všichni muži v kruhu?“
„Vím to jen já, a když jsem vám to řekla, vážně jsem tím překročila své pravomoci. Skupinové seance mají pro většinu našich rezidentů obrovskou terapeutickou hodnotu. Proto sem ti muži chodí.
Proto tu zůstávají.“
Bosch mohl namítnout, že zůstávají kvůli jídlu a střeše nad hlavou. Místo toho však rezignovaně a omluvně zvedl ruce.
„Chtěl bych vás o něco poprosit, doktorko,“ prohlásil. „Neříkejte Pellovi, že jsme se tu na něj vyptávali.“
„To bych mu neřekla ani tak. Jen by ho to rozrušilo. Když se mě někdo zeptá, jednoduše řeknu, že jste sem přijeli prošetřit poslední případ vandalismu.“
„To zní dobře. A co to bylo za případ?“
„Moje auto. Někdo mi na bok nastříkal sprejem ‚Miluju prznitele dětí‘. Kdyby mohli, nejradši by nás z téhle čtvrti vyštípali. Vidíte toho muže naproti Claytonovi? Toho s krycím obvazem na oku?“
Bosch se podíval a kývl.
„Chytili ho, když se po práci vracel od autobusové zastávky do komplexu. Udělal to jeden místní gang – T-Dub Boyz. Rozbili lahev a vypíchli mu jí oko.“
Bosch se k doktorce otočil. Věděl, že mluví o hispánském gangu působícím v okolí Tujunga Wash. Hispánští gangsteři byli proslulí netolerancí vůči sexuálním deviantům a násilím, jehož se na nich dopouštěli.
„Zatkli za to někoho?“
Stoneová se posměšně zasmála.
„Aby mohl být někdo zatčen, muselo by nejdřív proběhnout vyšetřování. Ovšem vaše policie ani kdokoliv jiný žádné projevy vandalismu a násilí tady v okolí nikdy nevyšetřuje.“
Bosch přikývl, aniž se na doktorku podíval. Věděl, jak to chodí.
„Takže pokud nemáte žádné další otázky, potřebuju se vrátit do práce.“
„Ne, žádná další otázky nemám,“ odpověděl Bosch. „Vraťte se ke své užitečné práci, doktorko, a my se vrátíme k té své.“
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Bosch se vrátil z archivu do Policejní administrativní budovy a pod paží si nesl hromádku spisů. Bylo už po páté, takže místnost detektivů byla téměř opuštěná. Chu odjel domů, což Boschovi nevadilo. Měl v plánu odjet také a začít doma procházet spisy a disk z hotelu Chateau Marmont. Právě když si je ukládal do kufříku, všiml si, že do místnosti vstoupila Kiz Riderová a míří rovnou k němu. Rychle kufřík zaklapl. Nechtěl, aby se ho Riderová vyptávala na spisy a dozvěděla se, že se netýkají Irvingova případu.
„Harry, myslela jsem, že zůstaneme ve spojení,“ oslovila Bosche místo pozdravu.
„To ano, ale já zatím nemám nic, kvůli čemu bych se s tebou spojoval. Tobě taky ahoj, Kiz.“
„Hele, Harry, na zdvořilostní jemnůstky teď opravdu nemám čas. Tlačí na mě šéf, na kterého tlačí Irving a všichni další radní, které se Irvingovi podařilo dostat na svou stranu.“
„V čem dostat na svou stranu?“
„V tom, že chtějí vědět, co se stalo jeho synovi.“
„Tak to jsem rád, že tuhle zátěž neseš na svých bedrech sama a umožňuješ nám vyšetřovatelům dělat svou práci.“
Riderová si frustrovaně povzdechla. Bosch si všiml roztřepeného okraje jizvy na jejím krku těsně pod límcem halenky. Připomnělo mu to den, kdy byla Kiz postřelena. Toho dne byla naposledy jeho parťačkou.
Vstal a zvedl ze stolu kufřík.
 „Ty už odcházíš?“ vykřikla Riderová.
Bosch ukázal na hodiny na protější stěně.
„Už je skoro půl šesté a já přišel o půl osmé ráno. Deset minut jsem obědval na kapotě auta. Ať se na to díváš, z které strany chceš, mám za dnešek zhruba dvě přesčasové hodiny, za které už nám město nic neplatí. Takže jo, jedu domů, kde moje nemocná dcera čeká, až jí přivezu polívku. Ledaže bys chtěla zavolat na radnici a zeptat se, jestli mi to schvalují.“
„Harry, to jsem já, Kiz. Proč se tak chováš?“
„Jak? Jako že už mám po krk politických zásahů do případu? Tak já ti něco povím: vyšetřuju teď ještě jeden případ – znásilněnou a zavražděnou devatenáctiletou holku, kterou našli na kamenech v Marině. K jejímu tělu se dostali krabi. Je to zvláštní, ale kvůli tomuhle případu mi nikdo z radnice nevolal.“
Kiz při jeho slovech pokyvovala hlavou.
„Já vím, Harry, není to fér. Podle tebe záleží buď na všech, nebo na nikom. Jenže v politice to takhle nefunguje.“
Bosch se na ni dlouze zahleděl. Kiz to brzy začalo být nepříjemné.
„Co je?“
„Tos byla ty, že jo?“
„Co jsem byla já?“
„Buď záleží na všech, nebo na nikom.‘ Změnilas to ve slogan a ten jsi prozradila Irvingovi. A on se pak pokoušel předstírat, že ho zná odjakživa.“
Riderová zdeptaně zavrtěla hlavou.
„Prokristapána, Harry, a co má být? Volal mi jeho tajemník a zeptal se: ‚Kdo je nejlepší vyšetřovatel na loupežích a vraždách?‘ Řekla jsem, že ty, ale on mi pak zavolal znovu a prohlásil, že tě Irving nechce kvůli vašim předchozím neshodám. A já mu odpověděla, že bys dokázal odložit předchozí neshody stranou, protože podle tebe buď záleží na všech, nebo na nikom. To je všechno. A jestli ti tohle připadá příliš politikářské, tak nabízím rezignaci na funkci tvé kamarádky.“
Bosch se na ni znovu několik okamžiků díval. Riderová se napůl usmívala – nebrala jeho rozrušení vážně.
„Budu o tom přemýšlet a pak ti dám vědět.“
Vyšel ze své kukaně a zamířil do uličky.
„Počkej ještě chvíli, ano?“
Bosch se k ní otočil.
„Co je?“
„Jestli se mnou nejsi ochoten mluvit jako přítel, tak se mnou mluv jako detektiv. Já jsem poručice a ty jsi detektiv. Takže jaké jsou nejnovější informace o Irvingově případu?“
Z jejího obličeje i slov rázem zmizel humor. Kiz teď byla naštvaná.
„Nejnovější informace zní tak, že čekáme na pitvu. Na místě činu se nenašlo nic, co by nás vedlo k nějakému konečnému závěru. Podařilo se nám prakticky vyloučit možnost nešťastné náhody. Takže to buď byla sebevražda, anebo vražda, a já bych si v tuto chvíli vsadil na sebevraždu.“
Riderová si založila ruce v bok.
„Jak se vám podařilo tak brzy vyloučit nešťastnou náhodu?“
Bosch měl kufřík naditý spisy. Přehodil si ho do druhé ruky, protože ho začínalo bolet rameno. Téměř před dvaceti lety ho během jedné přestřelky v tunelu zasáhla kulka a musel podstoupit tři operace, než mu spravili rotátor ramenního kloubu. Rameno pak o sobě skoro patnáct let nedávalo vědět. Dnes už to však neplatilo.
„Mladý Irving se ubytoval bez zavazadel. Svlékl si šaty a pečlivě si je pověsil do skříně. Přes křesílko na balkoně byl přehozený župan. Padal hlavou napřed, ale nekřičel, protože nikdo v hotelu vůbec nic neslyšel. Nevystrčil ruce před sebe, aby zmírnil náraz do hlavy. Z těchto i dalších důvodů mi to jako nešťastná náhoda moc nepřipadá. A jestli mi chceš říct, že potřebuješ, abych to prohlásil za nehodu, tak to pověz rovnou, Kiz, a pak si sežeň někoho jiného.“
Na její tváři se objevila bolest ze zrady.
„Jak mi můžeš něco takového říct, Harry? Byla jsem tvoje parťačka. Jednou jsi mi zachránil život – myslíš, že bych ti to oplatila tím, že bych tě vmanévrovala do něčeho, co by tě mohlo kompromitovat?“
„Já nevím, Kiz. Já se jen snažím dělat svoji práci a připadá mi, že je v ní strašně moc policajtiky.“
„To určitě je, ale to ještě neznamená, že nad tebou nedržím ochrannou ruku. Náčelník ti řekl, že nemá zájem si v tomhle případu cokoliv vycucávat z prstu. Ani já ho nemám. Chtěla jsem po tobě jen čerstvé informace a z tebe najednou vypadla taková… spousta žluči.“
Bosch si uvědomil, že jeho vztek a pocit zmaru míří špatným směrem.
„Jestli je to takhle, Kiz, tak ti věřím. A omlouvám se, že jsem na tebe vyjel. Mělo mi být jasné, že všechno, do čeho strká prsty Irving, se bude vyvíjet tímhle směrem. Tak ho, prosím tě, drž ode mě dál, než proběhne pitva. Pak budeme schopni vyvodit nějaké závěry a ty s náčelníkem budete první, kdo se to dozví.“
„Dobrá, Harry. Já se taky omlouvám.“
Bosch se už chystal odejít, ale pak změnil směr, vrátil se k Riderové a jednou rukou ji objal.
„Takže zase dobrý?“ zeptala se Kiz.
„Jasně,“ odpověděl Bosch.
„Co dělá rameno? Všimla jsem si, že si přehazuješ kufřík do druhé ruky.“
„To je v pořádku.“
„A co je Maddii?“
„Má nějaký virus, nic víc.“
„Tak jí vyřiď, že ji pozdravuju.“
„Vyřídím. Ahoj, Kiz.“
Bosch odešel a zamířil domů. Když se pomalu sunul zácpou na dálnici 101, neměl dobrý pocit ani z jednoho ze dvou případů, na nichž momentálně pracoval. A štvalo ho, že se nechal svou frustrací unést a vylil si zlost na Riderové. Většina policajtů by si důvěrný zdroj v kanceláři policejního náčelníka hýčkala. On to pochopitelně občas dělal také. Nyní se k ní však choval ošklivě a neměl pro to žádný rozumný důvod. Rozhodl se, že jí to musí vynahradit.
A taky ho štvalo, s jakou arogantní odmítavostí se postavil k práci doktorky Stoneové. V mnoha ohledech dělala doktorka víc než on. Snažila se zabránit zločinům dřív, než se stanou. Snažila se chránit lidi, aby se nestali oběťmi. A on se k ní choval jako ke člověku sympatizujícímu s predátory, přestože věděl, že to tak není. V tomto městě nežilo mnoho lidí, kteří se z něj snažili udělat lepší a bezpečnější místo k životu. Stoneová k nim patřila a on se k ní stavěl přezíravě. Měl bych se stydět, pomyslel si.
Vytáhl telefon a zavolal na mobil dceři.
„Daří se ti dobře?“
„Jo. Už se cítím líp.“
„Byla za tebou Ashlynina máma?“
„Jo, po škole se tu obě zastavily a přinesly mi dortíček.“
Bosch poslal ráno e-mail matce Maddiiny nejlepší kamarádky a požádal ji o tuhle laskavost.
„Přinesly ti i úkoly?“
„Jo, ale o tolik líp se zas necítím. Dostals nějaký případ? Přes den jsi mi nevolal, takže tipuju, že jo.“
„Omlouvám se. Dostal jsem hned dva.“
Boschovi neuniklo, jak umně jeho dcera odvedla řeč od domácích úkolů.
„Páni.“
„Jo, takže se trochu opozdím. Mám ještě jednu zastávku a pak už pojedu domů. Chceš polívku z Jerry’s Deli? Budu nahoře ve Valley.“
„Kuřecí s nudlemi.“
„Jasně. Jestli budeš mít hlad, než se vrátím, tak si udělej sendvič.
A nezapomeň se doma zamknout.“
„Já vím, tati.“
„A víš taky, kde je glock, že?“
„Ano, vím, kde je, a umím s ním zacházet.“
„Bezva, hodná holka.“
Bosch zaklapl telefon.
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Trvalo mu pětačtyřicet minut, než se v dopravní špičce vrátil do Panorama City. Projel kolem budov komplexu Buena Vista a zjistil, že za žaluziemi v oknech, která podle jeho odhadu patřila ke kanceláři, v níž už dnes jednou byl, se stále svítí. Zároveň si všiml, že vedle budovy se táhne příjezdová cesta vedoucí k oplocenému parkovišti vzadu. Na bráně visela cedule s nápisem „Zákaz vstupu“ a plot byl nahoře opatřený ostnatým drátem.
Na dalším rohu odbočil Bosch doleva a záhy se ocitl před boční uličkou vedoucí za řadu obytných budov orientovaných čelem k Woodman Avenue. Dojel k oplocenému parkovišti za objektem a zaparkoval na okraji uličky vedle zelené popelnice. Prohlédl si dobře osvětlené parkoviště a všiml si, že plot, který ho obklopuje, měří na výšku dva a půl metru a nahoře je opatřený třemi ostnatými dráty. K popelnici se z parkoviště dalo dojít průchozí brankou, která však byla zajištěná visacím zámkem a rovněž ozdobená ostnatým drátem. Zdálo se, že tento objekt je plně zabezpečený.
Na parkovišti stála pouze tři auta. Byl mezi nimi i čtyřdveřový sedan, který měl na boku poškozený lak. Bosch si auto prohlédl a záhy si uvědomil, že nejde o poškození, nýbrž o čerstvý nástřik.
Někdo přestříkal dveře řidiče nepadnoucím bílým lakem, aby zakryl graffiti. Bosch podle toho poznal, že auto patří doktorce Stoneové a že doktorka stále pracuje uvnitř. Všiml si také, že na zadní zdi budovy někdo přemaloval bílou barvou další graffiti. Vedle dveří opatřených stejnými varovnými cedulemi, jaké viděl odpoledne vepředu, se o zeď opíral žebřík.
Bosch vypnul motor a vystoupil.
O dvacet minut později už se opíral o zadní kapotu bílého auta na parkovišti, když se otevřely zadní dveře budovy a objevila se v nich doktorka Stoneová. Doprovázel ji jakýsi muž, a když spatřili Bosche, oba se zarazili. Muž odhodlaně vykročil před Stoneovou, ale ta mu položila ruku na paži.
„To je v pořádku, Rico. To je ten detektiv, který tu dneska byl.“
Doktorka dál kráčela k autu. Bosch se napřímil.
„Nechtěl jsem vás vystrašit. Jen jsem s vámi chtěl mluvit.“
Stoneová při jeho druhé větě zpomalila krok. Chvíli přemýšlela a pak se obrátila na doprovod.
„Děkuju, Rico. S detektivem Boschem mi nic nehrozí. Uvidíme se zítra.“
„Víte to jistě?“
„Ano, děkuju ti.“
„Tak zítra nashle.“
Rico zamířil zpátky ke dveřím a otevřel si je klíčem. Stoneová počkala, až se její eskorta vrátí do budovy, a teprve pak oslovila Bosche.
„Co tady děláte, detektive? Jak jste se sem dozadu dostal?“
„Stejně jako ti gangsteři se sprejem. Máte tu bezpečnostní problém.“
Ukázal za plot na zelenou popelnici.
„Ten plot trochu ztrácí smysl, když k němu máte takhle přiraženou popelnici. Dá se pak po ní vylézt nahoru. A jestli jsem ten plot zdolal ve svém věku já, tak pro ty patnáctileté kluky to musí být úplná hračka.“
Doktorka Stoneová zlehka otevřela ústa, když si prohlédla linii plotu a došlo jí, co bylo naprosto zjevné. Přesunula pohled na Bosche.
„Vy jste se vrátil, abyste ověřil bezpečnost našeho parkoviště?“
„Ne. Vrátil jsem se, abych se omluvil.“
„Za co?“
„Za svůj přístup. Snažíte se tu dělat dobrou věc a já se choval, jako byste byla součástí problému. Omlouvám se za to.“
Stoneová byla očividně zaražená.
„Ale o Claytonu Pellovi vám přesto nemůžu nic říct.“
„Já vím. Proto tu nejsem. Pro dnešek už mám padla.“
Doktorka ukázala na mustang na druhé straně plotu.
„To je vaše auto? Jak se teď k němu vrátíte?“
„Jo, je moje. A kdybych byl kluk z gangu, tak bych použil ten žebřík, který jste mi sem tak úslužně přistavili. Jenže mně už se nechce nikam přelézat. Spíš doufám, že mi prostě odemknete branku a pustíte mě ven.“
Stoneová se usmála. Bylo to odzbrojující. Z culíku se jí během dne uvolnilo několik pramínků vlasů a nyní jí lemovaly tvář.
„Od té branky bohužel nemám klíč. Klidně bych se podívala, jak lezete přes plot, ale nechcete radši zajet ke svému autu se mnou?“
„To zní dobře.“
Bosch nasedl na stranu spolujezdce, oba společně projeli bránou a odbočili na Woodman Avenue.
„Kdo je Rico?“ zeptal se Harry.
„To je náš noční zřízenec,“ odpověděla Stoneová. „Dělá od šesti do šesti.“
„On je místní?“
„Ano, ale je to hodný chlapec. Důvěřujeme mu. Pokud se cokoliv stane nebo se kdokoliv začne chovat neúnosně, okamžitě zavolá mně nebo ředitelce.“
„Fajn.“
Vjeli do boční uličky a Stoneová zastavila za Boschovým autem.
„Problém je v tom, že ta popelnice je na kolečkách,“ prohlásila.
„Můžeme ji odtáhnout od plotu, ale oni ji zase přirazí zpátky.“
„A nemůžete tu branku rozšířit tak, aby popelnice zůstala uvnitř objektu?“
„Když to navrhneme dát do rozpočtu, pravděpodobně nám to zhruba za tři roky schválí.“
Bosch přikývl. Rozpočtová krize zasáhla všechny úřady bez výjimky.
„Tak řekněte Ricovi, ať sundá z té popelnice víko. Gangsteři se pak nebudou mít na co postavit. To by mohlo taky fungovat.“
Stoneová přikývla.
„Za pokus to stojí.“
„A ať vás Rico odprovází dál.“
„Jo, to dělá. Každý večer.“
Bosch přikývl a položil ruku na kliku dveří. Rozhodl se poslechnout své instinkty. Nevšiml si, že by doktorka měla snubní prsten.
„Kam teď máte namířeno, na sever nebo na jih?“
„Na jih. Bydlím v severním Hollywoodu.“
„No, já teď jedu do Jerry’s Deli koupit dceři nudlovou kuřecí polívku. Nechcete tam zajet se mnou a třeba se společně najíst?“
Stoneová zaváhala. Bosch viděl její oči v matném světle přístrojové desky.
„Ehm, detektive…“
„Můžete mi říkat Harry.“
„Harry, myslím, že to není moc dobrý nápad.“
„Vážně? A proč? Byl by to jen rychlý sendvič. Musím pak domů přivézt tu polívku.“
„No, protože…“
Odmlčela se a pak se začala smát.
„Co je?“
„Já nevím. To je jedno. No tak dobře. Ano, zajedu tam s vámi.“
„Prima. Takže se za pár minut uvidíme.“
Bosch vystoupil z auta a zamířil ke svému vozu. Celou cestu do Jerry’s Deli se díval do zpětného zrcátka. Stoneová jela za ním a on napůl očekával, že si to rozmyslí a s kvílením pneumatik náhle odbočí doleva nebo doprava.
Ona to však neudělala a zanedlouho už naproti sobě seděli v boxu. Restaurace byla dobře osvětlená, a on si tak vůbec poprvé všiml jejích očí. Uviděl v nich smutek, který mu napoprvé unikl.
Možná to bylo z práce. Stoneová přicházela do styku s nejnižší formou lidského života. S dravci a kořistníky. S lidmi, kteří zneužívali menší a slabší. S lidmi, na něž se zbytek společnosti nedokázal ani podívat.
„Jak stará je vaše dcera?“
„Má patnáct, ale hraje si na třicítku.“
Doktorka se usmála.
„Dneska nešla do školy, protože je nemocná, a já skoro neměl čas jí ani zavolat. Měl jsem perný den.“
„To jste spolu sami?“
„Ano. Její matka – moje bývalá žena – předloni zemřela. A tak jsem z osamělého života přešel na soužití s třináctiletou dcerou, kterou se snažím vychovávat. Je to… zajímavé.“
„To si umím představit.“
Bosch se usmál.
„Faktem je, že jsem toho ani na minutu nelitoval. Změnilo to můj život k lepšímu. Jen nevím, jestli je na tom líp i ona.“
„Jenže ona teď stejně jinou možnost nemá, nebo ano?“
„Ne, to je právě to. Musí se spokojit se mnou.“
„Určitě je šťastná, i když to nedává najevo. V dospívajících dívkách je těžké se vyznat.“
„Jo.“
Bosch se podíval na hodinky. Cítil výčitky svědomí, že upřednostnil sebe. Bylo mu jasné, že se s polévkou nedostane domů dřív než o půl deváté. Ke stolu se dostavil číšník, zeptal se, co si dají k pití, a Bosch mu řekl, že si rovnou objednají všechno, aby ušetřili čas. Stoneová chtěla půlku krůtího sendviče. Bosch si ho objednal celý a kuřecí polévku k tomu.
„A co vy?“ zeptal se, když osaměli.
Stoneová mu prozradila, že je přes deset let rozvedená a že od té doby měla jen jednu vážnou známost. Prý má dospělého syna, který žije nahoře u San Franciska, a ona se s ním vídá zřídkakdy. Práce v Buena Vista ji docela pohlcuje – nastoupila tam před čtyřmi lety, když se rozhodla změnit kariéru. Původně pracovala jako psychoterapeutka specializovaná na narcisistní manažery, pak chodila rok do školy a přesedlala na léčbu sexuálních delikventů.
Bosch si domyslel, že její rozhodnutí přeorientovat svou kariéru na nejnenáviděnější členy společnosti je z její strany nějaká forma pokání, ale neznal ji dost dobře na to, aby své tušení dále rozváděl. Šlo o tajemství, na jehož odhalení si bude muset počkat, pokud k tomu dostane příležitost.
„Díky za to, co jste mi řekl vzadu na parkovišti,“ prohlásila Stoneová. „Většina policajtů si myslí, že tihle lidi by se měli rovnou střílet.“„No…, ale až po procesu.“
Bosch se usmál, ale Stoneové to nijak vtipné nepřipadalo.
„Každý z těch mužů je záhada. A já jsem stejně jako vy detektiv.
Snažím se zjistit, co je potkalo. Lidé se totiž jako predátoři nerodí.
A neříkejte mi, prosím vás, že vy si to myslíte.“
Bosch zaváhal.
„Já nevím. Já přicházím na scénu až posléze, abych po těchhle lidech uklidil svinčík. Vím jen tolik, že na tomhle světě existuje zlo.
Setkávám se s ním. Ale nejsem si jistý, odkud se bere.“
„No, a mým úkolem je to zjistit. Zjistit, co se těm lidem stalo, že se dostali na tuhle dráhu. Pokud to dokážu zjistit, tak jim dokážu taky pomoct. A pokud jim pomůžu, prospívám tím zároveň i společnosti. Většina policistů to nechápe. Ale vy…, podle toho, co jste dneska večer říkal, si myslím, že vy to možná chápete.“
Bosch přikývl, ale pocítil výčitky za to, co před ní zatajil. Stoneová to na něm okamžitě poznala.
„Co přede mnou tajíte?“
Harry zavrtěl hlavou. Zarazilo ho, jak snadno ho doktorka přečetla.
„Totiž, chtěl bych tu dnešní návštěvu uvést na pravou míru.“
Její pohled ztvrdl. Jako by nabyla přesvědčení, že Boschovo pozvání na večeři je pouhý podfuk.
„Počkejte, není to tak, jak si myslíte. Dneska jsem vám nelhal, ale taky jsem vám o Pellovi neřekl všechno. Ten případ, na kterém teď pracuju… Ten, kde se na těle oběti našla Pellova DNA… Tak ten případ je dvaadvacet let starý.“
Podezíravost v jejím obličeji rychle vystřídal zmatený úžas.
„Já vím,“ dodal Bosch. „Zní to nelogicky. Ale takhle to je. Jeho krev se našla na těle dívky zavražděné před dvaadvaceti lety.“
„Ale jemu v té době bylo osm let. To je vyloučené.“
„Já vím. Prověřujeme možnost, že se chyba stala někde na trase – při práci v laboratoři. Téhle variantě se budu věnovat zítra, ale dneska jsem se musel zajet podívat na Pella, protože až do chvíle, kdy jsem se od vás dozvěděl, že je to homosexuál, to pro nás byl ideální podezřelý – tedy za předpokladu, že se dostal ke stroji času nebo něčemu podobnému.“
Číšník jim přinesl jídlo a polévku v misce vložené do igelitového sáčku. Bosch rovnou požádal o účet, aby mohl zaplatit a okamžitě po jídle odjet.
„Co ode mě chcete?“ zeptala se Stoneová, když opět osaměli.
„Nic. Jak to myslíte?“
„Doufáte, že vám výměnou za půlku krůtího sendviče prozradím diskrétní informace o Pellovi?“
Bosch nepoznal, jestli si Stoneová dělá legraci, nebo to myslí vážně.
„Ne. Jen jsem si myslel…, prostě se mi dnes na vás něco líbilo.
A já se choval nepatřičně. Nic víc.“
Stoneová se pustila do jídla a dlouho mlčela. Bosch netlačil na pilu. Když začal mluvit o případu, jako by se atmosféra dostala na bod mrazu.
„Něco s sebou vláčí,“ prohlásila doktorka nakonec. „Ale víc vám toho říct nemůžu.“
„Ne, vážně, nemusíte se kompromitovat. Dneska jsem si vytáhl jeho spisy z probačního úřadu. Budou tam i všechny jeho psychologické posudky.“
Stoneová se s plnými ústy ušklíbla.
„Snad nemluvíte o psychologických profilech a hodnoceních způsobilosti k propuštění? Ty jdou jenom po povrchu.“
„Poslyšte, doktorko, já vás opravdu neponoukám k porušení lékařského tajemství. Pojďme se bavit o něčem jiném.“
„Neříkejte mi doktorko.“
„Promiňte. Tak paní doktorko.“
„Ne, já myslela, abyste mi prostě tykal. Já jsem Hannah.“
„Dobrá. Takže Hannah. Pojďme se bavit o něčem jiném, Hanno.“
„Fajn, a o čem?“
Bosch se odmlčel a pokusil se vymyslet vhodné téma. Po chvíli se oba rozesmáli.
O Claytonu Pellovi však už spolu nemluvili.
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Bylo devět hodin večer, když Bosch dorazil domů. Spěšně prošel halou a nakoukl do otevřených dveří pokoje své dcery. Maddie ležela přikrytá v posteli a vedle sebe měla otevřený notebook.
„Moc se omlouvám, Maddie. Ohřeju to a hned ti to přinesu.“
Postavil se do dveří a zvedl do vzduchu sáček z Jerry’s Deli.
„To je dobrý, tati. Už jsem jedla.“
„Cos jedla?“
„Palačinky s nugátovou čokoládou.“
Bosch pocítil zdrcující výčitky za své sobectví. Vstoupil do pokoje a posadil se na okraj postele. Než se však stačil omluvit, Maddie mu znovu sebrala slova z úst.
„To je dobrý. Dneska jsi dostal dva nové případy a měls perný den.“
Bosch zavrtěl hlavou.
„Ne, poslední hodinu jsem byl s někým soukromě. V rámci vyšetřování jsem se seznámil s jednou ženou, ona pak přijala moje pozvání na sendvič do Jerry’s a nějak jsem se tam zdržel. Maddie, strašně se ti…“
„Božínku, tak to je ještě lepší. Ty ses fakt s někým seznámil?
A kdo to je?“
„Prostě jedna žena – psycholožka, která pracuje se zločinci.“
„Paráda. Je hezká?“
Bosch si všiml, že Maddie má na notebooku otevřenou stránku s Facebookem.
„Jsme jenom přátelé. Napsala sis nějaké úkoly?“
„Ne, necítila jsem se dobře.“
„Říkalas přece, že se cítíš líp.“
„Přepadla mě recidiva.“
„Hele, zítra už musíš do školy. Nechceš být přece pozadu.“
„No jó!“
Bosch se nechtěl s dcerou hádat.
„Poslyš, jestli si neděláš úkoly, můžu si na chvilku půjčit tvůj notebook? Musím si prohlídnout jeden disk.“
  „Jasně.“
Maddie se natáhla a zavřela aplikaci. Bosch přešel na druhou stranu postele, kde měl víc místa, vytáhl z kapsy disk se záznamem z bezpečnostní kamery v hotelu Chateau Marmont a podal ho dceři.
Nebyl si jistý, jak disk v notebooku pustit.
Maddie ho vložila do boční mechaniky, zadala několik příkazů a záznam se rozběhl. V dolním rohu obrazovky běžel časový kód a Bosch dceři řekl, ať nahrávku posune do místa, kde se na recepci objevil George Irving. Obraz byl ostrý, ale kamera pod stropem zabírala recepci v nepřirozeném úhlu, takže Irvingovi nebylo plně vidět do tváře. Bosch se podíval pouze na pasáž s Irvingem a pak ji chtěl pustit ještě jednou.
„A o co teda jde?“ zeptala se Maddie.
Harry ukázal na displej.
„To je hotel Chateau Marmont. Tenhle chlap se v něm včera večer ubytoval, vyjel na pokoj v sedmém patře a ráno ho našli na chodníku dole. A já musím zjistit, jestli skočil sám, nebo ho někdo požďuchnul.“
„Jestli ho někdo postrčil. Táto. Prosím tě. Někdy mluvíš jako hotentot.“
„Promiň. A ty víš, co to hotentot je?“
„Ne co, ale kdo. Jasně že to vím. Hotentot je africký domorodec, který mluví jako ty.“
„Máš pravdu. Ale když toho o jazyce tolik víš, tak mi pověz, jak se říká slovům, které se čtou stejně zepředu i zezadu.“
„Jak to myslíš?“
„No, třeba Otto. Nebo Hannah.“
„Těm se říká palindromy. Takhle se jmenuje ta tvoje přítelkyně?“
„To není moje přítelkyně. Jen jsem s ní jedl krůtí sendvič.“
„Jo, zatímco tvoje nemocná dcera umírala doma hlady.“
„Nech toho. Mělas palačinky s nugátem, což je ten nejlepší sendvič, jaký kdy vynalezli.“
Bosch dceru jemně šťouchl loktem do boku.
„Tak aspoň doufám, že ta tvoje večeře s Ottem stála za to.“
Bosch vyprskl smíchy, natáhl ruce k dceři a objal ji.
„Otta se nemusíš bát. Ty u mě budeš vždycky na prvním místě.“
„Ale jméno Hannah se mi vážně líbí,“ připustila Maddie.
„To je fajn. Tak můžem se už dívat?“
Maddie opět spustila přehrávání a oba společně hleděli na monitor, kde právě Irving vyřizoval ubytovací formality s nočním recepčním jménem Alberto Galvin. Zanedlouho se za ním objevil druhý host, který čekal, až na něj přijde řada.
Irving měl na sobě stejné oblečení, jaké Bosch viděl dnes ráno ve skříni jeho apartmá. Po chvíli podal Galvinovi přes stůl kreditní kartu a Galvin vytiskl ubytovací smlouvu. Irving ji rychle podepsal, vrátil ji recepčnímu a dostal za ni klíč. Nato odešel ze záběru směrem k výtahům a Galvin zahájil stejný proces s dalším hostem.
Videozáznam potvrdil, že se Irving ubytoval bez zavazadel.
„Skočil sám.“
Bosch odtrhl oči od displeje a podíval se na dceru.
„Proč si to myslíš?“
Maddie vrátila záznam do místa, kde Galvin podával přes stůl Irvingovi smlouvu, a opět pustila přehrávání.
„Sleduj,“ řekla. „Ani se na ni nepodívá. Jen ji podepíše tam, kde mu recepční ukáže.“
„Jo, a co má být?“
„V tuhle chvíli si přece lidi kontrolují, jestli je někdo nebere na hůl. Chápeš, dívají se, kolik jim hotel účtuje, zatímco jemu ta smlouva nestojí ani za pohled. Nestará se o ni, protože ví, že tenhle účet už on platit nebude.“
Bosch si znovu prohlédl nahrávku. Maddie měla se svou poznámkou pravdu. Nebylo to zcela průkazné, ale Harry byl na její postřeh pyšný. Již dříve si všiml, že její pozorovací talent se stále zlepšuje. Často se jí zkusmo vyptával na různé detaily z míst, která navštívili, a z událostí, které prožili. Maddie mu vždy odpověděla a vždy si pamatovala víc, než čekal.
Před rokem se mu svěřila, že až vyroste, chce se stát policajtkou.
Detektivem jako on. Bosch nevěděl, jestli to není jen chvilkový rozmar, ale chytil se toho a začal jí předávat své znalosti. Jednou z jejich oblíbených kratochvílí bylo navštívit některou restauraci, sledovat ostatní hosty a snažit se číst z jejich obličejů a chování. Bosch ji učil, ať hledá znaky prozrazující hlubší skutečnosti.
„To je dobrý postřeh,“ řekl nyní. „Přehraj mi to ještě jednou.“
Podívali se na záznam potřetí a tentokrát zachytil něco nového Bosch.
„Koukej na to. Jakmile to podepíše, podívá se docela rychle na hodinky.“
„No a?“
„Připadá mi to trochu nelogické. Jaký význam má pro mrtvého muže čas? Jestli se chystal vyskočit, proč ho zajímalo, kolik je hodin? Tohle gesto se hodí spíš k nějakému byznysmenovi. Vede mě to k přesvědčení, že měl s někým schůzku. Nebo že mu měl někdo zavolat. Ale nikdo mu nezavolal.“
Bosch se už dopoledne v hotelu ujistil, že od chvíle, kdy se Irving ubytoval na pokoji 79, nikdo odtamtud nevolal a nikdo ani netelefonoval jemu. Kromě toho už měl Bosch k dispozici zprávu kriminalistů, kteří poté, co jim prozradil heslo získané od Debory Irvingové, prohlédli Irvingův mobilní telefon. Podle zprávy hovořil George Irving v pět hodin odpoledne se synem Chadem a pak už nikam nevolal. Druhý den ráno – když už byl mrtvý – mu třikrát volala jeho žena. V té době už po něm Deborah Irvingová pátrala; při každém telefonátu mu nechala vzkaz, ať se jí ozve.
Bosch se naklonil k notebooku a ještě jednou přehrál sekvenci s ubytovací procedurou. Pak pokračoval dál a dlouhé noční pasáže, kdy se na recepci nic nedělo, přejížděl rychloposuvem. Jeho dceru to nakonec začalo nudit, a tak se otočila na bok a uložila se ke spánku.
„Možná ještě budu muset ven,“ řekl jí Bosch. „Zvládneš to tady?“
„Jedeš se podívat za Hannou?“
„Ne, možná se vrátím do toho hotelu. Budeš v pohodě?“
„Jasně. Mám přece glock.“
„Fajn.“
Minulé léto cvičila Maddie na střelnici, a Bosch ji proto pokládal za zběhlou v bezpečné manipulaci se zbraní i ve střeleckých dovednostech – shodou okolností se měla příští víkend vůbec poprvé zúčastnit soutěže ve střelbě. Ještě důležitější než její obratnost při zacházení se zbraní však byla skutečnost, že si uvědomovala, jaká zodpovědnost je s držením zbraně spojená. Bosch doufal, že jeho dcera nikdy nebude muset použít zbraň jinde než na střelnici. Kdyby však taková situace nastala, věděl, že bude připravená.
Zůstal na posteli vedle Maddie a dál sledoval videozáznam. Nenašel však nic, co by ho upoutalo nebo co by podle něj stálo za další prověření. Nakonec se rozhodl, že dnes už nikam nepojede.
Dodíval se na disk, v tichosti vstal, zhasl světlo a odebral se do jídelny. Chystal se přeskočit z Irvingova případu zpět k vyšetřování smrti Lily Priceové. Otevřel kufřík a rozprostřel na stole spisy, které dnes odpoledne získal na státním probačním úřadu.
Clayton Pell měl jako dospělý na kontě tři odsouzení. Ve všech případech šlo o sexuálně motivované zločiny, jejichž závažnost se během deseti let Pellovy setrvalé interakce se soudním systémem stupňovala. Ve dvaceti letech začal Pell buzením veřejného pohoršení, v jednadvaceti k němu přidal omezování osobní svobody a o tři roky později už slízl pořádný flastr za únos a znásilnění osoby mladší dvanácti let. Za první dvě škobrtnutí si vysloužil jen podmínku a krátký pobyt v okresním žaláři, ale za třetí delikt si už odseděl šest z vyměřených deseti let ve státní věznici v Corcoranu. Právě tam na něm spoluvězni vykonali barbarskou spravedlnost.
Bosch si přečetl podrobnosti o Pellových zločinech. Ve všech případech byl obětí chlapec ve věku osm až deset let. Poprvé šlo o dítě ze sousedství. Podruhé si Pell vyhlédl chlapečka na hřišti, vzal ho za ruku a odvedl ho na nedalekou veřejnou toaletu. Třetí zločin už vyžadoval trpělivé čekání a složitější strategické naplánování. Obětí byl chlapec, který vystoupil ze školního autobusu a pěšky se vracel domů – měl to pouhé tři domovní bloky –, když na silnici vedle něj zastavil Pell v dodávce. Řekl chlapci, že je ze školní ostrahy, a ukázal mu odznak. Prý ho potřebuje odvézt domů, protože ve škole došlo k nějakému incidentu a on o něm musí informovat chlapcovy rodiče. Hoch se podvolil a nastoupil do dodávky. Pell s ním odjel na mýtinu, přímo v dodávce na něm uskutečnil několik sexuálních aktů, načež ho propustil a odjel.
Na oběti nezanechal žádnou DNA a dopadli ho jen proto, že po odjezdu z dotyčné čtvrti projel křižovatku na červenou. Kamera umístěná na křižovatce pořídila snímek registrační značky jeho dodávky pouhých několik minut poté, co byl chlapec nalezen, jak se zmámeně potácí o pár bloků dál. A vzhledem k předchozím záznamům v rejstříku se z Pella stal podezřelý. Oběť ho identifikovala mezi několika muži a případ byl vyřešen. Identifikace však nebyla stoprocentně průkazná – což se u devítileté oběti dalo předpoklá      dat –, a státní zástupce proto nabídl Pellovi dohodu: výměnou za přiznání dostane desetiletý trest. Pell na dohodu přistoupil a pravděpodobně si myslel, že z toho vyvázl docela dobře, jenže pak ho jednoho dne v prádelně v Corcoranu dostrkali spoluvězni do kouta, přišpendlili ho k zemi a podomácku vyrobeným nožem ho vy-kastrovali.
Při každém odsouzení absolvoval Pell v rámci předprocesního vyšetření psychologický posudek. Bosch ze zkušenosti věděl, že se tyto zprávy často opisují. Hodnotitelé byli zavalení případy, a tak mnohdy jen okopírovali první skutečně provedené hodnocení.
Bosch se proto zaměřil na posudek vyhotovený po prvním Pellově zatčení.
Posudek podrobně popisoval Pellovo vskutku úděsné a traumatické dětství. Matka závislá na heroinu vláčela chlapce s sebou do dealerských bytů a feťáckých doupat, přičemž za drogy často platila sexem, který s drogovými dealery provozovala přímo před synem.
Chlapec pravidelně nechodil do školy a nikdy neměl pořádný domov. Přesouvali se s matkou z místa na místo a bydleli v hotelech a motelech, případně s muži, kteří si je nakrátko vzali k sobě.
Po chvíli se Bosch zaměřil na dlouhý odstavec, který popisoval jedno konkrétní období, kdy bylo Pellovi osm let. Posudkový psycholog v textu uváděl, že se mu Pell zmínil o bytě, ve kterém během dětství bydlel zřejmě nejdéle. Jeho matka se tehdy dala dohromady s mužem jménem Johnny, který ji využíval na sex a nákup drog.
Chlapec často zůstával v jeho péči, když šla matka ven, aby tam sexem vydělávala na drogy. Někdy byla pryč celé dny a Johnny pak začal být vzteklý a frustrovaný. Nechával Pella dlouho zamčeného ve skříni nebo ho brutálně bil, často i opaskem. Podle zprávy měl Pell v době zpracovávání posudku stále na zádech a hýždích jizvy, které jeho verzi potvrzovaly. Bití bylo samo o sobě strašné, ale Johnny navíc postupně začal chlapce pohlavně zneužívat: nutil ho k orálnímu sexu a vyhrožoval mu ještě horším výpraskem, pokud se Pell opováží něco říct matce nebo komukoliv jinému.
Tato situace brzy pominula, neboť matka se od Johnnyho odstěhovala. Hrůzy Pellova dětství však měly pokračovat v jiné podobě: když bylo chlapci třináct let, jeho matka se předávkovala na posteli v motelu, zatímco on spal přímo vedle ní. Byl svěřen do opatrovnictví Úřadu péče o dítě a rodinu a prošel řadou dětských domovů.
Nikde však příliš dlouho nevydržel, protože měl sklon utíkat, kdykoliv se mu k tomu naskytla příležitost. Posudkovému psychologovi prozradil, že se od sedmnácti let protloukal sám. Na dotaz, zda měl někdy zaměstnání, odpověděl, že jedinou činností, za kterou mu někdy někdo zaplatil, byl sex se staršími muži.
Byl to otřesný příběh a Bosch věděl, že podobné zážitky má za sebou řada lidí žijících na ulici a ve vězeních; také u nich se traumata a deprivace z dětství vydraly v dospělosti na povrch, mnohdy i opakovaně. A právě toto tajemství Hannah Stoneová podle svých slov pravidelně zkoumala.
Bosch si pročetl zbylé dvě posudkové zprávy a našel v nich variace na stejné téma, přestože některé Pellovy vzpomínky se během let malinko pozměnily. Podstata příběhu však byla stejná a jejich opakování svědčilo buďto o lenosti posudkových psychologů, nebo o pravdivosti Pellových slov. Bosch usuzoval, že pravda bude někde uprostřed. Psychologové jen zaznamenali, co jim Pell řekl, případně opsali pasáže z předchozí zprávy. Nikdo nevyvinul snahu ověřit pravdivost Pellova popisu nebo najít osoby, které ho zneužívaly.
Bosch vytáhl notes a napsal si krátký souhrn informací o muži jménem Johnny. Teď už si byl jistý, že k žádnému přehmatu při manipulaci se vzorky DNA nedošlo. Ráno měli s Chuem jednání v regionální laboratoři a přinejmenším Chu se měl na schůzku dostavit – i kdyby jen proto, aby nakonec mohli prohlásit, že vyčerpávajícím způsobem prošetřili všechny možnosti.
Bosch už však nepochyboval, že laboratoř je bez viny. Cítil, jak se mu do krve vyplavuje adrenalin. Věděl, že se z něj za chvíli stane dravý proud a on se poveze na jeho vlně. Věřil, že už ví, kdo zavraždil Lily Priceovou.
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Ráno zatelefonoval Bosch z auta Chuovi a řekl mu, ať schůzku v kriminalistické laboratoři vyřídí sám.
„A co budeš dělat ty?“ zeptal se jeho parťák.
„Já se musím vrátit do Panorama City. Prověřuju jednu stopu.“
„Jakou stopu, Harry?“
„Týká se to Pella. Včera večer jsem si přečetl jeho spis a něco mě napadlo. A tak to potřebuju prověřit. Myslím, že v laboratoři žádný problém nenastal, ale musíme se o tom ujistit pro případ, že by se to objevilo u procesu – pokud teda někdy nějaký bude. Jeden z nás musí být schopen dosvědčit, že jsme postup laboratoře prověřili.“
„Takže co jim mám říct, až tam přijdu?“
„Máme schůzku se zástupkyní ředitele. Tak jí prostě řekni, že si potřebuješ ověřit, jak přesně se s důkazy z tohohle případu manipulovalo. Vyzpovídáš laboranta, který měl ten případ na starosti, a bude to. Zdržíš se maximálně dvacet minut. Hlavně si všechno piš.“
„A co budeš dělat ty?“
„Doufám, že si promluvím s Claytonem Pellem o muži jménem Johnny.“
„Cože?“
„Řeknu ti to, až se vrátím na ústředí. Teď už musím jet.“
„Har…“
Bosch ukončil spojení. Nechtěl se utápět ve vysvětlování. To věci jen zpomalovalo. Chtěl si udržet dynamiku.
O dvacet minut později už pomalu projížděl po Woodman Avenue a hledal místo k zaparkování poblíž komplexu Buena Vista.
Nikde však žádné nenašel, a tak zaparkoval na červeném obrubníku o blok dál a pěšky se vrátil k domu na půl cesty. Protáhl ruku bránou, zazvonil, představil se a řekl, že jde za doktorkou Stoneovou.
Brána se odemkla a Bosch vstoupil dovnitř.
Hannah Stoneová na něj čekala v předpokoji kancelářského bytu. Usmívala se. Bosch se jí zeptal, jestli nemá vlastní kancelář nebo místnost, kde by si mohli promluvit soukromě, a ona ho zavedla do jedné z vyšetřoven.
„Tohle bude muset stačit,“ řekla. „Dělím se o kancelář se dvěma dalšími terapeuty. Co se děje, Harry? Nečekala jsem, že tě uvidím takhle brzy.“
Bosch dal kývnutím hlavy najevo, že si myslí totéž.
„Chci mluvit s Claytonem Pellem.“
Stoneová se zamračila, jako by ji Bosch stavěl do svízelné situace.
„Totiž, Harry, jestli je Clayton podezřelý, tak jsi mi způsobil vážné…“
„Není podezřelý. Hele, můžeme se na chviličku posadit?“
Stoneová mu ukázala na židli, která zřejmě sloužila klientům a pacientům, a sama se posadila naproti ní.
„Dobrá,“ začal Bosch. „Nejdřív ti musím říct, že to, co tady řeknu, bude pravděpodobně znít jako příliš velká náhoda, než aby to mohla být náhoda – a já stejně na náhody nevěřím. Ale to, o čem jsme se bavili včera u večeře, krásně zapadlo do toho, co jsem dělal po večeři, a tak jsem tady. Potřebuju tvoji pomoc. Potřebuju mluvit s Pellem.“
„A ne proto, že je podezřelý?“
„Ne, byl tehdy ještě moc malý. Víme, že vrahem není on. Ale je to svědek.“
Stoneová zavrtěla hlavou.
„Už skoro půl roku se s ním čtyřikrát týdně bavím. Myslím, že kdyby byl svědkem vraždy té dívky, na nějaké úrovni – vědomé nebo podvědomé – by se to na něm projevilo.“
Bosch zvedl ruce, aby ji zarazil.
„On nebyl očitý svědek. Nebyl u toho a pravděpodobně o té vraždě ani nic neví. Ale myslím, že znal vraha. Může mi pomoct. Na, podívej se na tohle.“
Položil kufřík na podlahu a přímo tam ho otevřel. Vytáhl z něj původní vyšetřovací spis Lily Priceové a rychle nalistoval igelitové obálky obsahující vybledlé polaroidy pořízené na místě vraždy. Stoneová vstala a obešla jeho židli, aby se mohla podívat.
„Tyhle fotky jsou hodně staré a zašlé, ale když se podíváš oběti na krk, rozpoznáš stopu po škrticím nástroji. Ta dívka byla uškrcena.“
Bosch slyšel, jak se doktorka zhluboka nadechuje.
„Proboha,“ řekla.
Detektiv rychle zavřel spis a podíval se na ni. Hannah si držela jednu ruku na ústech.
„Promiň. Myslel jsem, že jsi zvyklá vídat takové věci.“
„To jsem, to jsem. Ale na něco takového si člověk nezvykne nikdy. Mým oborem jsou sexuální deviace a dysfunkce. Vidět takhle jejich konečný výsledek…“
Ukázala na zavřený spis.
„Tohle se právě snažím zastavit. Je strašné vidět něco takového.“
Bosch přikývl a Stoneová ho vyzvala, ať mu snímky ještě jednou ukáže. Znovu tedy otevřel spis a vrátil se k obálkám. Vybral detailní snímek krku oběti a ukázal na neostrou odřeninu na kůži Lily Priceové.
„Vidíš, o čem mluvím?“
„Ano,“ odpověděla Stoneová. „Chudák holka.“
„Jasně. A teď se podívej na tohle.“
Otočil na jiný polaroid ve vedlejší obálce a znovu Stoneovou vyzval, ať se podívá na stopu po škrcení. V kůži byla vidět dobře patrná rýha.
„Vidím to, ale co to znamená?“
„Tahle fotka zabírá krk z jiného úhlu a zachycuje horní linii stopy po škrcení. Na předchozím snímku byla vidět spodní linie.“
Otočil na první polaroid a prstem ukázal rozdíly mezi oběma snímky.
„Vidíš to?“
„Ano. Ale nechápu, co mi chceš říct. Prostě tam jsou dvě linie.
Jenže co znamenají?“
„No, ty linie si neodpovídají. Nacházejí se v různých úrovních krku. To znamená, že jde o horní a dolní okraj stopy po škrcení.
Když si je spojíš dohromady, můžeš si udělat obrázek o tom, jak široký byl škrticí nástroj – a z toho pak můžeš vyvodit, o jaký nástroj šlo.“
Bosch rozevřel palec a ukazováček, opsal jimi na jednom ze snímků obě linie a naznačil stopu po škrcení, která byla nejméně pět centimetrů široká.
„Tohle je jediné, co nám po tak dlouhé době zůstalo,“ poznamenal. „Fotografie z pitvy v archivu nebyly. Takže si musíme vystačit s těmahle fotkama a ty ukazují, že stopa po škrcení byla nejmíň čtyři centimetry široká.“
„Něco jako opasek?“
„Přesně tak. A teď se podívej na tohle. Přímo pod uchem vidíme další vtlak, další otisk něčeho tvrdého.“
Ukázal na jiný snímek ve druhé obálce.
„Vypadá to jako čtverec.“
„Správně. Jako čtvercová přezka na opasku. A teď se podívejme na tu krev.“
Obrátil zpět na první obálku a zaměřil pozornost na první tři polaroidy. Všechny zachycovaly krvavou šmouhu na krku oběti.
„Na jejím krku byla rozmazaná jedna jediná kapka krve. Nachází se přímo uprostřed stopy po škrcení, což znamená, že se mohla na kůži přenést ze škrticího nástroje. Před dvaadvaceti lety se vyšetřovatelé přiklonili k hypotéze, že pachatel se pořezal a pokapal oběť krví. Načež krev setřel, ale nechal oběti na kůži šmouhu.“
„Zatímco ty si myslíš, že se tam krev přenesla odjinud.“
„Přesně tak. A tady přichází na scénu Pell. Ta krev patřila jemu – na těle oběti se našla krev tehdy osmiletého Pella. Jak se tam dostala? No, když se budeme držet hypotézy o přenosu, tak se na kůži přenesla z opasku. Takže klíčová otázka teď nezní, jak ta krev ulpěla na Lily, nýbrž jak se dostala na opasek.“
Bosch zavřel spis, znovu se sklonil ke kufříku a vytáhl z něj tlustospis ze státního probačního úřadu. Zvedl ho oběma rukama a zatřásl jím.
„Odpověď je přímo tady. Když jsi mi včera večer řekla, že nemůžeš prozrazovat lékařské informace o klientech, odpověděl jsem ti, že už jeho psychologické posudky mám. A jen co jsem pak dorazil domů, přečetl jsem si je a našel v nich něco, co přesně odpovídá tvé teorii opakovaného chování a…“
„Bili ho opaskem.“
Bosch se usmál.
„Opatrně, doktorko, abys nevyzrazovala lékařské tajemství.
Zvlášť když to ani není nutné. Tady je to všechno. Kdykoliv Pella vyslýchal posudkový psycholog, opakoval mu Pell stále totéž. Že když mu bylo osm, bydleli on a jeho matka u muže, který ho týral a nakonec i pohlavně zneužíval. Zřejmě to ho poslalo na dráhu, na které se ocitl. A fyzické týrání zahrnovalo i výprasky opaskem.“
Bosch otevřel spis a podal Stoneové první psychologický posudek.„Dostával opaskem takové rány, že musel krvácet,“ pokračoval.
„Podle téhle zprávy z toho měl ještě po letech jizvy na zádech a hýždích. A aby někde zůstala jizva, musí se porušit kůže. A když se poruší kůže, teče z rány krev.“
Bosch se díval, jak si doktorka soustředěně prohlíží zprávu. Cítil, jak mu v kapse vibruje telefon, ale nevšímal si toho. Pravděpodobně mu volal parťák, aby mu ohlásil, že skončil s návštěvou v laboratoři DNA.
„Johnny,“ utrousila Hannah, když Boschovi vracela zprávu.
Bosch přikývl.
„Myslím, že to on je pachatel, a potřebuju mluvit s Pellem, abych na něj získal stopu. Sdělil ti někdy jeho celé jméno? V těch posudcích o něm mluví jen jako o Johnnym.“
„Ne, při našich seancích mu taky říkal jenom Johnny.“
„A proto s ním potřebuju mluvit.“
Stoneová se zarazila, jako by zvažovala něco, nač Bosch zřejmě nepomyslel. Harry si přitom myslel, že Hannah bude z téhle stopy stejně nadšená jako on.
„Co je?“
„Musím myslet na to, co to s ním udělá, Harry, když z něj budeš po letech zase všechno dolovat ven. Promiň, ale v prvé řadě musím myslet na jeho dobro a teprve pak na tvoje vyšetřování.“
Přesně to si Bosch nepřál slyšet.
„Počkej, počkej,“ řekl. „Co myslíš tím ‚dolovat ven‘? Vždyť to stojí ve všech třech jeho posudcích. A s tebou se o tom chlapovi taky určitě bavil. Já tě přece nežádám, abys porušovala nějaká tajemství.
Chci jen mluvit přímo s ním.“
„Já vím a nemůžu ti v tom bránit. Záleží, jak se rozhodne on. Buď s tebou mluvit bude, anebo ne. Já se strachuju jen o to, že Pell je dost křehký, jak si asi…“
„Ty ho můžeš přesvědčit, aby se mnou mluvil, Hanno. Můžeš mu říct, že mu pomůžu.“
„Chceš, abych mu lhala? To neudělám.“
Bosch vstal, protože Stoneová se už na židli nevrátila.
„Nechci, abys lhala. Chci, abys mluvila pravdu. Ten rozhovor mu pomůže dostat toho chlapa ze stínů minulosti. Bude to jako exorcismus. Možná Pell dokonce ví, že ten chlap vraždil dívky.“
„Chceš říct, že jich je víc?“
„Netuším, ale vidělas fotky. Tohle nevypadá na jednorázovou záležitost, kterou člověk jednoduše vytěsní z hlavy a je z něj zase spořádaný občan. Tohle byl zločin predátora a ti s něčím takovým nepřestanou. To víš stejně dobře jako já. A je úplně jedno, jestli se to stalo před dvaadvaceti lety. Jestli tenhle Johnny pořád běhá na svobodě, musím ho najít. A Clayton Pell je klíč.“
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Clayton Pell souhlasil, že bude s Boschem mluvit, ale pouze za přítomnosti doktorky Stoneové. Detektiv v tom neviděl problém, a dokonce si říkal, že mít Stoneovou během rozhovoru po ruce by mohlo být užitečné. Pouze ji upozornil, že Pell by mohl být v pozdějším případném procesu předvolán jako svědek, a proto bude vést rozhovor metodicky a chronologicky.
Zřízenec přivedl Pella do vyšetřovny, kde už byly připravené tři židle – jedna byla obrácená naproti zbylým dvěma. Bosch se představil a bez váhání podal Pellovi ruku. Clayton Pell byl drobné postavy – neměřil víc než metr pětapadesát a vážit mohl zhruba padesát kilo. Bosch věděl, že dětské oběti pohlavního zneužívání často trpí zakrslým růstem. Narušený psychický růst se podepisuje i na růstu fyzickém.
Ukázal Pellovi na židli a srdečně se ho zeptal, jestli něco nepotřebuje.
„Bodlo by mi cigáro,“ pronesl Pell.
Posadil se na židli, zvedl nohy a překřížil je do tureckého sedu.
Působilo to poněkud dětsky.
„Mně by taky bodlo, ale porušovat pravidla tady dneska nebudeme,“ řekl Bosch.
„Tak to je blbý.“
Stoneová před setkáním navrhla, aby rozestavili všechny tři židle kolem stolu, a dali tak rozhovoru méně formální ráz, ale Bosch to odmítl. Zasedací pořádek navíc zvolil tak, aby Stoneová a on seděli nalevo a napravo od Pellova zorného pole, takže Pell bude muset neustále přesouvat pohled mezi nimi. Sledování pohybu očí totiž Boschovi umožňovalo hodnotit upřímnost a pravdomluvnost dotazovaného. Podle názoru doktorky Stoneové byl Pell spíše tragickou postavou, ale Bosch s ním takový soucit neměl. Pellova traumatická minulost a dětský vzrůst byly podle něj vedlejší. Dnes to byl predátor. Stačilo se zeptat onoho devítiletého chlapce, jehož Pell zatáhl do dodávky. Bosch si hodlal neustále připomínat, že se predátoři ukrývají a v klidu čekají, až jejich protivník odhalí slabinu. V Pellově případě nechtěl detektiv udělat žádnou chybu.
„Takže co kdybychom začali?“ řekl. „Jestli vám to nevadí, budu si psát během rozhovoru poznámky.“
„Mně to neva,“ odtušil Pell.
Bosch vytáhl zápisník. Na koženém obalu měl vyražený odznak detektiva LAPD. Byl to dárek od jeho dcery, která mu obal nechala vyrobit na míru přes jednoho kamaráda, jehož otec měl v Hongkongu brašnářství. Na odznaku nechybělo ani Boschovo služební číslo – 2997. Maddie mu obal věnovala k Vánocům a pro Bosche to byl jeden z nejcennějších dárků; nejen proto, že ho dostal od dcery, ale i proto, že plnil důležitý úkol. Pokaždé, když Bosch otevřel zápisník, aby si do něj něco napsal, totiž automaticky ukazoval odznak vyslýchaným jedincům a připomínal jim, že proti nim stojí státní moc.
„Takže o co jde?“ zeptal se Pell vysokým nosovým tónem. „Doktorka mně o ničem nic neříkala.“
Pellovi tedy Stoneová nezakázala, aby jí říkal „doktorko“.
„Jde o jednu vraždu, Claytone,“ odpověděl. „O vraždu spáchanou v době, kdy jste byl teprve osmiletý kluk.“
„Já o žádný vraždě nic nevím, pane.“
Pellův hlas zněl skřípavě a Bosch přemýšlel, jestli je takový odjakživa, nebo jestli jde o vedlejší následek vězeňského útoku.
„To já vím. A taky byste měl vědět, že z tohoto trestného činu nejste jakkoliv podezřelý.“
„Tak proč jste za mnou přijel?“
„To je dobrá otázka a já vám na ni odpovím přímo, Claytone.
V této místnosti sedíte proto, že se na těle oběti našla vaše krev a vaše DNA.“
Pell se zprudka postavil.
„Heleďte, já odsud mizím.“
Otočil se a zamířil ke dveřím.
„Clayi!“ zavolala Stoneová. „Poslechni si ho! Nejsi podezřelý!
Vždyť ti tehdy bylo osm. On chce jen vědět, co víš. Prosím tě!“
Pell se na ni podíval, ale pak ukázal na Bosche.
„Vy možná tomu chlapovi věříte, ale já ne. Policajti nikomu žádný laskavosti nedělaj. Akorát sami sobě.“
Stoneová vstala, aby dodala svým slovům pádnost.
„Claytone, prosím tě. Dej mu šanci.“
Pell se opět zdráhavě posadil. Stoneová ho sledovala a on na ni rovněž upřel pohled. Na Bosche se odmítal podívat.
„Domníváme se, že vrah měl na sobě vaši krev,“ pokračoval Bosch. „A ta se nějakým způsobem přenesla na oběť. Nemyslíme si, že jste měl s tím zločinem cokoliv společného.“
„Heleďte, co kdybyste si nechal ty řeči od cesty?“ odvětil Pell a natáhl k Boschovi zápěstí, aby mu detektiv mohl nasadit pouta.
„Clayi, prosím tě,“ řekla Stoneová.
Pell zamával oběma rukama, jako že už to stačilo. Byl tak malý, že dokázal na židli úplně vytočit tělo na stranu a přehodit si obě nohy přes boční opěrku židle, takže teď seděl zády k Boschovi jako uražené dítě, které ignoruje rodiče. Ruce měl založené na prsou a Bosch viděl, jak mu na zátylku vykukuje zpoza límce horní okraj tetování.
„Claytone,“ řekla Stoneová stroze. „Nevzpomínáš si, kde jsi byl, když ti bylo osm? Nevzpomínáš si, cos mi pořád dokola opakoval?“
Pell sklopil hlavu a konečně se podvolil.
„Jasně že si vzpomínám.“
„V tom případě odpověz detektivu Boschovi na otázky.“
Pell ještě deset vteřin trucoval a pak kývl.
 „Oukej. Takže co?“
Právě když se Bosch chystal položit otázku, zazvonil mu v kapse telefon. Pell to slyšel.
„Jestli to vezmete, tak odsud fakt odprejsknu.“
„Žádný strach, já mobily nesnáším.“
Bosch počkal, až zvonění přestane, a pak pokračoval.
„Povězte mi, kde jste byl a jak jste žil, když vám bylo osm let, Claytone.“
Pell se otočil na židli zpátky a podíval se přímo na Bosche.
„To jsem bydlel s nestvůrou. S chlapem, kterýmu dělalo radost vytloukat ze mě duši, když matka zrovna nebyla doma.“
Odmlčel se. Bosch chvíli čekal a pak ho pobídl.
„A co dál, Claytone?“
„No a pak se rozhod, že mlátit mě je málo. Rozhod se, že by taky bylo fajn nechat se ode mě vykouřit. Dvakrát tejdně. Takže takhle jsem žil, detektive.“
„A ten muž se jmenoval Johnny?“
„Kde jste to sebral?“
Pell pohlédl na Stoneovou – předpokládal, že vyzradila diskrétní informace.
 „Stojí to ve vašich psychologických posudcích z doby, kdy vás zatkli,“ řekl Bosch rychle. „Četl jsem je. Zmiňujete se v nich o muži jménem Johnny. O tomhle člověku teď mluvíme?“
„Já mu jenom tak říkám. Myslím teďka. Připomínal mně totiž Jacka Nicholsona v tom filmu podle Stephena Kinga. Toho, jak pořád říkal: ‚Johnny je tady‘, a celou dobu honil toho kluka se sekyrou.
Tak přesně takový to bylo u nás, akorát bez sekyry. Ten můj Johnny žádnou sekyru nepotřeboval.“
„A co jeho skutečné jméno? To jste znal?“
„Ne, nikdy.“
„Víte to jistě?“
„Jasně že to vím jistě. Ten chlap mě píchal jako divej. Kdybysem jeho jméno znal, tak bych si ho zapamatoval. Vzpomínám si akorát na jeho přezdívku – na to, jak mu všichni říkali.“
„A jak mu říkali?“
Na Pellových rtech se objevil drobný potutelný úsměv. Měl něco, co všichni chtěli, a chtěl to proměnit ve svou výhodu. Bosch to poznal. Během let strávených ve vězení se Pell naučil vytěžit z minima maximum.
„Co za to dostanu?“ zeptal se.
Bosch byl připravený.
„Mohl byste nadobro uklidit z cesty chlapa, který vás mučil.“
„A proč si myslíte, že je ještě naživu?“
Bosch pokrčil rameny.
„Prostě jen tak tipuju. Podle posudků vás měla matka v sedmnácti letech. Takže když se dala dohromady s tím chlapem, bylo jí zhruba pětadvacet. A já bych řekl, že on tehdy nebyl o moc starší.
Stalo se to před dvaadvaceti lety…, takže mu teď nejspíš táhne na šedesát a nejspíš dál dělá to, co tehdy dělal vám.“
Pell zabodl oči do podlahy a Bosch přemýšlel, zda před nimi vidí nějakou vzpomínku z doby, kdy ho měl dotyčný muž ve své moci.
Stoneová si odkašlala a vložila se do hovoru.
„Clayi, vzpomínáš si, jak jsme se bavili o zlu a o tom, jestli se lidé zlí rodí, nebo jestli je to získaná vlastnost? O tom, jak mohou být skutky zlé, ale člověk, který je dělá, zlý není?“
Pell přikývl.
„Tak tenhle člověk zlý je. Podívej se, co ti provedl. A detektiv Bosch si myslí, že spáchal i jiné zlé skutky na jiných obětech.“
Pell znovu kývl.
„Ten zasranej opasek měl na přezce písmena. Vždycky mě tou přezkou mlátil. Hajzl jeden. Po nějaký době už jsem se prostě nechtěl nechat mlátit. Bylo pro mě lehčí dát mu prostě, co chce…“
Bosch čekal. Nebylo potřeba klást další otázku. Zdálo se, že Stoneová to také cítí. Po dlouhé odmlce Pell přikývl potřetí a začal mluvit.
„Všichni mu říkali Chill. Včetně mý matky.“
Bosch si to zapsal.
„Říkal jste, že ta přezka od opasku měla písmena. Myslel jste iniciály? Co to bylo za písmena?“
„C. H.“
Bosch si písmena poznamenal. Znovu pocítil nával adrenalinu.
Neznal sice Johnnyho celé jméno, ale blížil se k němu. Na zlomek vteřiny se mu před očima mihl výjev. Zvedá ruku, zatíná ji v pěst a klepe na dveře. Ne, buší na dveře. Ty mu vzápětí otevírá muž známý jako Chill.
Pell bez vyzvání mluvil dál.
„Vzpomněl jsem si na Chilla loni, když jsem ve zprávách viděl všecky ty věci o Morbidním spáčovi. Chill měl doma stejný fotky jako ten chlap.“
„Morbidní spáč“ byla přezdívka sériového vraha a také krycí jméno společné policejní operace na jeho vypátrání. Jediný pachatel podle policie zavraždil několik žen, ale mezi jednotlivými vraždami existovala velká časová prodleva, jako by se vrah po spáchání každé vraždy ukládal k zimnímu spánku. Když byl v předchozím roce odhalen a dopaden, našli u něj vyšetřovatelé stovky fotografií žen. Většina jich byla nahá a zaujímala sexuálně vyzývavé pózy.
Vyšetřovatelé dodnes zjišťovali, co je to za ženy a co se s nimi stalo.
„On měl doma snímky žen?“ zeptal se Bosch.
„Jo, ženskejch, co opíchal. Nahý fotky. Jeho trofeje. Měl i fotky mý matky. Viděl jsem je. Používal takovej ten foťák, jak z něj vždycky rovnou vyleze fotka, takže si nemusel lámat hlavu, že bude muset jít s filmem do fotostudia a přijdou mu na to. Bylo to ještě předtím, než začaly digitály.“
„Myslíte polaroid.“
„Jo, přesně tak. Polaroid.“
„To není nic neobvyklého,“ poznamenala Stoneová. „Nejen u mužů, kteří fyzicky ubližují ženám. Je to jistá forma kontroly. Vlastnictví. Něco jako kůže na zdi nebo zářezy na pažbě. Je to příznak osobnosti toužící ovládat druhé. V dnešním světě digitálních fotoaparátů a internetového porna se s tím setkáváme stále častěji.“
„No jo, tak v tom případě byl Chill průkopník,“ utrousil Pell.
„Žádnej počítač neměl. Ty fotky ukrejval v krabici od bot. Díky tomu jsme se pak od něj odstěhovali.“
„Jak to myslíte?“ zeptal se Bosch.
Pell na okamžik semkl rty.
„Jednou mě vyfotil s jeho ptákem v mý puse. A šoupl fotku do krabice od bot. Já mu ji odtamtud po pár dnech ukradl a nechal jsem ji na místě, kde ji uvidí máma. Ještě toho dne jsme se odstěhovali.“
„Byly v té krabici od bot i jiné snímky chlapců nebo mužů?“ zeptal se Bosch.
„Vzpomínám si, že jsem tam jednu další fotku viděl. Byl na ní kluk jako já, ale nevěděl jsem, kdo to je.“
Bosch si zapsal několik dalších poznámek. Pellova informace, že Chill byl zřejmě bisexuální predátor, představovala klíčovou součást rýsujícího se vrahova profilu. Bosch se poté zeptal, jestli si Pell dokáže vzpomenout, kde v době matčina vztahu s mužem jménem Chill bydleli. Pell si však vybavil jen to, že to bylo blízko muzea dopravy Travel Town v Griffithově parku, poněvadž ho tam matka brávala na projížďky vláčky.
„Chodili jste tam pěšky nebo jste jezdili autem?“
„Brali jsme si taxíka a vzpomínám si, že to bylo blízko. Líbilo se mně jezdit v těch malinkejch vláčcích.“
Byla to užitečná poznámka. Bosch věděl, že Travel Town se nachází v severní části parku, takže Pell s Chillem pravděpodobně bydleli v severním Hollywoodu nebo v Burbanku. Okruh pátrání se tím o dost zúžil.
Poté se Harry zeptal, jak Chill vypadal, a Pell ho nedokázal popsat detailněji než jako vysokého a svalnatého bělocha.
„Měl zaměstnání?“
„To ani ne. Myslím, že to byl řemeslník nebo tak něco. V autě měl spoustu nářadí.“
„O jaký typ auta šlo?“
„O dodávku. Ford Econoline. Nutil mě tam provádět s ním ty věci.“
Pell později páchal stejnou trestnou činnost také v dodávce, pomyslel si Bosch. Nahlas to však samozřejmě neřekl.
„Kolik let podle vás Pellovi v té době bylo?“ dotázal se.
„Nemám páru. Ale nejspíš máte pravdu v tom, co jste říkal prve.
Že byl zhruba o pět let starší než moje matka.“
„Nemáte náhodou mezi svými věcmi nebo někde jinde jeho fotku?“
Pell se zasmál a podíval se na něj, jako by ho pokládal za imbecila.„Myslíte, že bych si jeho fotku nechával? Vždyť já nemám ani fotku matky, člověče.“
„Promiňte, musel jsem se zeptat. Viděl jste někdy toho člověka s jinými ženami než s vaší matkou?“
„Myslíte jako při sexu?“
„Ano.“
„Ne.“
„Claytone, co dalšího si o něm pamatujete?“
„Akorát že jsem se od něj snažil držet dál.“
„Myslíte si, že byste ho dokázal identifikovat?“
„Cože, teď? Po všech těch letech?“
Bosch přikývl.
„To nevím. Ale nikdy nezapomenu, jak v tý době vypadal.“
„Vzpomínáte si na cokoliv dalšího z místa, kde jste s ním bydleli?
Na cokoliv, co by mi mohlo pomoct ho najít?“
Pell se nad otázkou zamyslel a pak zavrtěl hlavou.
„Ne, akorát to, co jsem říkal.“
„Měl nějaká domácí zvířata?“
„Ne, ale mlátil mě jako psa. Takže jsem byl asi jeho domácí zvíře já.“
Bosch letmo pohlédl na Stoneovou, aby zjistil, jestli k tomu nechce něco dodat.
„A co koníčky?“ zeptala se.
„Myslím, že jeho koníčkem bylo plnit tu krabici od bot,“ prohlásil Pell. „Ale žádnou další ženu z těch fotek jste nikdy neviděl, je to tak?“ ujistil se Bosch.
„Jenže to vůbec nic neznamená. Bylo poznat, že většinu těch fotek pořídil v dodávce. Měl vzadu takovou starou matraci. Nevodil si ty ženský domů, chápete?“
Tohle byla dobrá informace. Bosch si všechno zapsal.
„Říkal jste, že jste tam viděl i jeden snímek chlapce. Ten taky pořídil v dodávce?“
Pell zpočátku neodpověděl. Sám páchal své ohavné činy v dodávce a spojitost byla zjevná.
„Nevzpomínám si,“ řekl nakonec.
Bosch změnil téma.
„Povězte mi něco, Claytone. Pokud toho člověka dopadnu a půjdu s ním k soudu, budete ochoten vypovídat o věcech, které jste mi tu dneska řekl?“
Pell se nad otázkou zamyslel.
„Co bych za to dostal?“ zeptal se.
„Už jsem vám to říkal. Dosáhl byste zadostiučinění. Pomohl byste odklidit toho člověka nadosmrti ze světa.“
„To nic není.“
„No, ale já vám nemůžu slíb…“
„Koukejte, co mně proved! To všecko je kvůli němu!“
Pell křičel a ukazoval si přitom na prsa. Syrové emoce obsažené v jeho výlevu byly plné zvířecí zuřivosti, která kontrastovala s jeho zakrslou postavou. Boschovi pronikaly až do morku kostí. Uvědomil si, jak silný dojem by Pell udělal, pokud by skutečně usedl na svědeckou lavici. Kdyby před porotou začal stejným způsobem křičet stejné věci, bylo by to pro obhajobu zničující.
„Já toho člověka najdu, Claytone,“ řekl. „A vy dostanete příležitost říct mu tohle všechno do očí. Mohlo by vám to pomoct během zbytku života.“
„Během zbytku mýho života? Tak to je skvělý. Mockrát díky.“
Pellův sarkasmus se nedal přeslechnout. Bosch se chystal něco opáčit, jenže v tu chvíli se ozvalo ostré zaklepání na dveře vyšetřovny. Stoneová vstala, otevřela je a ve dveřích stála jiná terapeutka.
Zašeptala něco Stoneové a ta se otočila k Boschovi.
„U hlavní brány stojí dva policisté a chtějí s tebou mluvit.“
Bosch poděkoval Pellovi za čas a řekl mu, že se s ním ještě ohledně vyšetřování spojí. Vyrazil k bráně a cestou vytáhl z kapsy telefon.
Viděl, že má čtyři zmeškané hovory: jeden od parťáka, dva z neznámého čísla s předčíslím 213 a poslední od Kiz Riderové.
Dvojice uniformovaných policistů u brány byla z divize ve Van Nuys. Boschovi řekli, že je sem poslala kancelář náčelníka.
„Nereagujete na telefonáty ani na vysílačku v autě,“ prohlásil starší z nich. „Máte kontaktovat poručici Riderovou z kanceláře náčelníka. Prý je to naléhavé.“
Bosch oběma poděkoval a vysvětlil, že měl důležitý výslech, a proto si vypnul telefon. Sotva policisté odešli, zavolal Kiz Riderové. Ozvala se mu okamžitě.
„Harry, proč nebereš telefon?“
„Protože jsem měl výslech. A ten obvykle kvůli telefonátům ne-přerušuju. Jak jsi mě sehnala?“
„Přes tvého parťáka, který telefon zvedá. Jak návštěva v domě na půl cesty souvisí s Irvingovým případem?“
Z téhle otázky se nedalo vybruslit.
„Nijak. Jde o jiný případ.“
Nastalo ticho, během něhož se Riderová usilovně snažila ovládnout frustraci a vztek.
„Harry, policejní náčelník ti jasně řekl, že máš Irvingův případ pokládat za prioritu. Proč jsi…“
„Hele, pořád čekám na pitvu. V Irvingově případu nemůžu nic podniknout, dokud nebudu znát výsledek pitvy, abych se od něj mohl odpíchnout.“
„Tak hádej, proč tě sháním.“
Bosch náhle pochopil, odkud byly dva zmeškané telefonáty s předčíslím 213.
„Proč?“
 „Protože pitva před půlhodinou začala. Když vyrazíš hned, možná ještě stihneš konec.“
„A Chu tam je?“
„Pokud vím, tak ano. Má tam být.“
„Už tam jedu.“
Ztrapněný Bosch bez dalšího slova ukončil spojení.
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Když si Bosch oblékl plášť a rukavice a vstoupil na pitevnu, zašívali už tělo George Irvinga tlustým voskovaným motouzem.
„Omlouvám se za zpoždění,“ prohlásil.
Doktor Borja Toron Antons ukázal na mikrofon zavěšený ze stropu nad pitevním stolem a Bosch si uvědomil svou chybu. Podrobné informace o pitvě se nahrávaly, takže teď bylo oficiálně zaznamenáno, že Bosch zmeškal prakticky celou posmrtnou prohlídku těla. Kdyby se tento případ někdy dostal před soud, mohl by to advokát obhajoby formulovat před porotou přesně takto. Bylo přitom úplně jedno, že se Chu pitvy zúčastnil. Skutečnost, že hlavní vyšetřovatel případu nebyl tam, kde měl být, mohl zkušený právník využít k narážkám na neprůhledný postup nebo i zkorumpovanost vyšetřování.
Bosch se postavil vedle Chua, který měl ruce založené na prsou a opíral se o pracovní stůl naproti zadní straně pitevního stolu. Stál tak, aby byl od pitvy co nejdál, ale aby se zároveň nedalo říct, že u ní nebyl. I přes plastový štít na něm bylo poznat, že není právě šťastný.
Jednou se Boschovi svěřil, že mu práce na oddělení otevřených nevyřešených případů vyhovuje, protože chce vyšetřovat vraždy, ale nesnáší pitvy. Nedělá prý mu dobře pohled na mrzačení lidského těla, byť k němu dochází po smrti. Práce na vychladlých případech tak pro něj představovala ideální řešení. Pročítal pitevní zprávy, ale samotných pitev se účastnit nemusel, a přesto mohl vyšetřovat vraždy.
Bosch se ho chtěl zeptat, jestli se během kuchání objevilo něco zajímavého, ale pak se rozhodl počkat a zeptat se mimo doslech mikrofonů přímo Antonse. Prohlédl si tedy pracovní stůl za patologem a spočítal zkumavky ve stojanu určeném na toxikologii. Viděl, že Antons naplnil Irvingovou krví pět zkumavek, což znamenalo, že bude žádat o kompletní toxikologický screening. U běžných pitev se krev testuje na dvanáct základních skupin drog. Pokud však okres nešetří nebo existuje podezření na přítomnost drog z jiné než obvyklé skupiny, pak se screening rozšíří na šestadvacet skupin. Ve stojanu v takovém případě stojí pět zkumavek s krví.
Antons ukončil pitvu sdělením, že uzavírá řez ve tvaru písmene „Y“, sundal si jednu rukavici a vypnul mikrofon.
„Jsem rád, že jste to stihl, detektive,“ řekl. „Jak vám to lítalo?“
Po vypnutí mikrofonu jako by jeho španělský přízvuk zhoustl sarkasmem.
„Když jsem odjížděl, byl jsem dvě rány pod par,“ přistoupil Bosch na jeho hru. „Naštěstí jsem věděl, že tady parťák to zvládne sám.
Viď, parťáku?“
Silně poplácal Chua po rameni. Tím, že ho přímo oslovil jako parťáka, mu Bosch vysílal kódovaný signál. Když totiž začali pracovat spolu, dohodli se, že pokud některý z nich bude zkoušet léčku nebo blafovat, naznačí to kolegovi tím, že ho osloví výrazem parťáku. Kolega se měl v takovém případě chytit a přistoupit na danou hru také.
Tentokrát však Chu narážku ignoroval.
„Jo, jasně,“ řekl. „Snažil jsem se ti dovolat, člověče. Ale tys to nebral.“
„Asi ses snažil málo.“
Bosch věnoval Chuovi pohled, který téměř roztavil jeho plastový štít. Nato přesunul pozornost zpátky k Antonsovi.
„Vidím, že jste se rozhodl provést kompletní test, doktore. Dobré rozhodnutí. Měl bych vědět ještě něco dalšího?“
„To nebylo moje rozhodnutí. Pokyn k provedení kompletního testu přišel z vyšších míst. Ale upozornil jsem vašeho kolegu na problém, který si zasluhuje bližší zkoumání.“
Bosch pohlédl na Chua a pak na tělo na stole.
„Problém? Bližší zkoumání? Kouká snad z toho detektivní práce?“
„Vzadu na pravém rameni bylo tělo poškrábané, zhmožděné nebo něco takového,“ prohlásil Chu. „Od pádu to nebylo, protože oběť dopadla čelem na zem.“
„Předsmrtné zranění,“ dodal Antons.
Bosch přistoupil blíž k pitevnímu stolu. Vzpomněl si, že na místo činu dorazil pozdě, a proto neviděl Irvingova záda. Než stačil přijet k hotelu, Van Atta s kriminalistickým týmem už Irvingovo tělo obrátili. Ani Van Atta, ani Bedna se Sudem se však o žádném předsmrtném zranění na rameni nezmínili.
„Můžu ho vidět?“ zeptal se.
„Jestli na tom trváte,“ odsekl Antons nakvašeně. „Kdybyste tu byl včas, byl byste ho viděl.“
Natáhl se přes pracovní stůl do regálu a vytáhl z boxu nový pár rukavic.
Bosch mu pomohl otočit na stole tělo. Celá záda pokrývala krvavá tekutina, která se během pitvy nahromadila na stole s vyvýšenými okraji. Antons stáhl hadici zavěšenou pod stropem a smyl tekutinu z těla. Jakmile byla záda čistá, Bosch okamžitě zranění uviděl. Bylo asi dvanáct centimetrů dlouhé a skládalo se z drobného povrchového škrábnutí a lehkého zhmoždění, které mělo dobře ohraničený, téměř kruhový tvar. Vypadalo jako řada čtyř půlměsíců opakujících se v asi dvouapůlcentimetrovém rozestupu a vyškrábaných do ramene nad linií lopatky. Každý půlměsíc měřil na výšku asi pět centimetrů.
Bosche se zmocnilo děsivé poznání. Věděl, že Chu je ještě příliš mladý, aby mohl tenhle typ zranění znát. A Antonsovi také nic neříkalo – byl ve Spojených státech jen asi deset let, když tehdy přijel z Madridu studovat medicínu na Losangeleské univerzitě a po studiích se už nevrátil domů.
„Zkontroloval jste tečkovité krvácení?“ zeptal se ho Bosch.
„Samozřejmě,“ odpověděl Antons. „Žádné neměl.“
K tečkovitému krvácení dochází kolem očí během dušení.
„Proč se ptáte na tečkovité krvácení v souvislosti s touhle odřeninou na zádech?“ dotázal se Antons.
Bosch pokrčil rameny.
„Jen nechci nic ponechat náhodě.“
Antons i Chu na něj upřeně hleděli a čekali, že něco dodá. Bosch však nic dalšího neřekl. Všichni dlouho jen mlčky stáli. Nakonec Bosch ukázal na zranění.
„Řekl jste, že tohle poranění je předsmrtné. Jak dlouho před pádem k němu podle vás došlo?“
„Vidíte, že kůže je porušená. Odebral jsem kulturu. Hladiny histaminu v ranách naznačují, že k poranění došlo velmi krátce před smrtí. Už jsem detektivu Chuovi říkal, že byste se měli vrátit do hotelu. Možná se o něco poškrábal při přelézání balkonu. Vidíte, že to zranění má určitý tvar.“
Bosch už věděl, co je to za tvar, ale zatím to nehodlal prozradit.
„Při přelézání balkonu? Takže tvrdíte, že to byla sebevražda?“
„Samozřejmě že ne. Ještě ne. Sebevražda to být mohla. Ale taky to mohla být nešťastná náhoda. Je třeba provést další šetření. Provedeme kompletní toxikologický test a taky se musí vysvětlit tohle zranění. Jeho tvar je dobře patrný. Mělo by vám to pomoct zúžit v hotelu okruh pátrání.“
„Kontroloval jste jazylku?“ zeptal se Bosch.
Antons si založil ruce v bok.
„Proč bych měl u skokana kontrolovat jazylku?“
„Myslel jsem, že jste ho zatím za skokana neoznačil.“
Patolog neodpověděl. Popadl ze stojanu skalpel.
„Pomozte mi ho obrátit.“
„Moment,“ řekl Bosch. „Můžu si nejdřív vyfotit to zranění?“
„Všechno už jsem vyfotil. Snímky by měly být v tiskárně. Cestou ven si je můžete vyzvednout.“
Bosch mu pomohl obrátit tělo zpátky. Antons pak sebral skalpel, rozřízl krk a vyňal z něj malou kost ve tvaru písmene „U“, která chránila průdušnici. Pečlivě ji očistil v dřezu, strčil ji před osvětlené zvětšovací sklo na pultu a začal na ní hledat fraktury.
„Jazylka nedotčená,“ prohlásil.
Bosch přikývl. Tohle ještě nic nedokazovalo. Expert by dokázal Irvinga uškrtit i bez zlomení jazylky a krvácení v očích. Vůbec nic to nedokazovalo.
Poranění na zadní straně ramene však bylo naprosto zásadní.
Bosch cítil, jak se okolnosti případu změnily. Rychle se změnily.
A výraz policajtika rázem získal nový význam.
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Chu počkal, až budou v polovině parkoviště, a pak konečně vybuchl.
„Takže co se děje, Harry? Co to tam mělo znamenat?“
Bosch vytáhl telefon. Musel si zavolat.
„Řeknu ti to, až budu moct. Teď chci, aby ses vrátil…“
„To mi nestačí, Harry! Jsme parťáci a ty si tu přede mnou ustavičně hraješ na vlka samotáře. Ale takhle to dál nejde.“
Chu se zastavil, otočil se k Boschovi a rozpřáhl ruce. Bosch se také zastavil.
„Hele, snažím se tě chránit. Nejdřív si potřebuju s někým promluvit. Nech mě to vyřídit a pak si promluvíme.“
Chu nespokojeně zavrtěl hlavou.
„Ty tvoje nesmysly mě ničí, člověče. Co teda ode mě chceš? Mám se vrátit do kanceláře a tlouct špačky?“
„Ne, budu od tebe chtít spoustu věcí. Chci, abys zajel na důkazní a vyzvedl odtamtud Irvingovu košili. A pak řekni někomu z vědecké vyšetřovačky, ať se podívá na vnitřní stranu v oblasti lopatky, jestli tam není krev. Ta košile je tmavá, takže si na ní až do včerejška nikdo ničeho nevšiml.“
„A jestli se tam krev najde, budeme vědět, že k tomu zranění přišel, když měl na sobě tuhle košili.“
„Přesně tak.“
„A co z toho vyvodíme?“
Bosch neodpověděl. Myslel na knoflík od košile, který se našel na podlaze hotelového apartmá. Irving se mohl během škrcení vzpouzet a knoflík se mohl utrhnout při tom.
„A až budeš s tou košilí hotov, sepiš žádost o povolení k prohlídce.“
„O povolení k prohlídce čeho?“
„Irvingovy kanceláře. Chci mít v kapse soudní povolení, než tam vtrhneme a začneme si prohlížet spisy.“
„Ty spisy patřily jemu a on je mrtvý. Tak proč potřebujeme povolení?“
„Protože ten chlap byl právník, a až tam vpadneme, nechci mít patálie s porušením advokátního tajemství a podobnými nesmysly.
Chci být ve všem hezky krytý.“
„Taková žádost se mi ale bude psát dost těžko, když s tím děláš takové cavyky a všechno mi tajíš.“
„Ne, bude to hračka. Napíšeš prostě, že vedeš dosud nekonkretizované vyšetřování smrti toho muže. Napíšeš, že jsme objevili stopy možného zápasu – utržený knoflík od košile, předsmrtné zranění na zádech – a že žádáš o přístup k jeho pracovním dokumentům a výstupům, abys mohl posoudit, zda zesnulý neměl spory s klienty či nepřáteli. Jednoduché. Jestli to nezvládneš, sepíšu tu žádost sám, jakmile se vrátím.“
„Ne, zvládnu to. Od psaní jsem tu já.“
Byla to pravda. Když si dělili práci a zodpovědnost, měl žádosti a zatykače vždy na starosti Chu.
„Dobrá, tak to běž udělat a přestaň si hrát na ukřivděného.“
„Hele, Harry, naser si. Já si na ukřivděného nehraju. Ale tobě by se taky nelíbilo, kdybych se já takhle choval k tobě.“
„Tak já ti něco povím, Chu. Kdybych měl parťáka, který má mnohem víc odkroucených let a zkušeností než já a který by mi řekl, ať mu prostě věřím, než přijde vhodná doba, aby mi prozradil víc, tak bych to asi udělal. A ještě bych mu poděkoval, že nade mnou drží ochrannou ruku.“
Bosch nechal svá slova chvíli působit a pak Chua propustil.
„Takže se uvidíme později. Teď už musím jít.“
Rozešli se každý ke svému autu. Bosch se za parťákem krátce ohlédl a viděl, jak kráčí se svěšenou hlavou a výrazem spráskaného psa. Chu zatím nechápal zašmodrchanost policajtiky. Bosch ovšem ano. Než se posadil za volant, měl na telefonu Kiz Riderovou.
„Sejdeme se za patnáct minut na akademii. Ve videosálu.“
„To je vyloučeno, Harry. Chystám se na jednání o rozpočtu.“
„V tom případě si mi pak nestěžuj, že nevíš, co se děje s Irvingovým případem.“
„A nemůžeš mi to prostě říct?“
„Ne, musíš to vidět. Takže kdy se můžeme sejít?“
Riderová odpověděla až po dlouhé odmlce.
„Dřív než v jednu to nepůjde. Dej si zatím něco k jídlu a já pak za tebou přijdu.“
Bosch se zdráhal věci zpomalovat, ale bylo důležité, aby Riderová věděla, kterým směrem se případ ubírá.
„No tak zatím. Mimochodem, poslalas někoho před Irvingovu kancelář, jak jsem tě včera žádal?“
„Ano, poslala. Proč?“
„Jen jsem se chtěl ujistit.“
Bosch ukončil hovor dřív, než mu Riderová stačila vynadat za to, že jí nevěří.
Do Elysian Parku, kde sídlila policejní akademie, dorazil za patnáct minut. Zastavil před kavárnou v Revolverovém a sportovním klubu, vešel dovnitř, posadil se na stoličku u baru a objednal si kávu a Brattonburger, který dostal jméno po bývalém policejním náčelníkovi. Následující hodinu si pročítal poznámky a připisoval k nim další informace.
Když zaplatil a prohlédl si policejní rekvizity, které zdobily jednu zeď kavárny, prošel starou tělocvičnou, kde jednoho deštivého dne před více než třiceti lety obdržel policejní odznak, a zamířil do videosálu. Patřila k němu i knihovna obsahující všechna výcviková videa, která losangeleská policie používala od chvíle, kdy bylo video vynalezeno. Sdělil civilnímu správci, co hledá, a čekal, až mu správce starou nahrávku najde.
Riderová dorazila o několik minut později a právě včas.
„Tak jsem tady, Harry. A přestože celodenní jednání o rozpočtu nesnáším, tak se tam vážně musím co nejdřív vrátit. Takže proč jsme tady?“
„Podíváme se na jedno výcvikové video, Kiz.“
„A co to má společného s Irvingovým synem?“
„Možná všechno.“
Správce přinesl Boschovi videokazetu a Bosch s Riderovou zamířili do kabinky. Bosch vložil kazetu do přístroje a pustil přehrávání.„Tohle je jedno staré instruktážní video pro nácvik kontrolovaného rdoušení,“ řekl. „Ve světě tenhle chvat znají spíš pod názvem ‚policajtská šála‘.“
„Nechvalně proslulá šála,“ poznamenala Riderová. „Zakázali ji ještě předtím, než jsem nastoupila k policii.“
„Technicky vzato je rdoušení zakázané. Ale kontrolované stlačování krční tepny dodnes patří mezi schválené metody v situaci, kdy musíš použít smrtící sílu. Jenže pánbůh s tím, kdo by to chtěl zkusit.“
„Dobrá, Harry, ale znovu se tě ptám, co tu děláme my.“
Bosch ukázal na obrazovku.
„Tyhle nahrávky se kdysi používaly při nácviku, jak se to má dělat. Teď se na nich ukazuje, jak se to dělat nemá. A tohle je rdoušení.“
Ve své době bylo kontrolované rdoušení standardní metodou v rejstříku donucovacích prostředků LAPD, ale později ho postavili mimo zákon, protože s ním bylo spojeno příliš mnoho úmrtí.
Na nahrávce předváděl instruktor rdoušení na dobrovolníkovi z řad studentů akademie. Přistoupil k němu zezadu, přiložil mu levou paži na krk a uzavřel svěrák tím, že mu zepředu chytil rameno.
Dobrovolník se vzpouzel, ale během pár vteřin omdlel. Instruktor ho jemně pustil na zem a začal ho pleskat přes tváře. Dobrovolník se okamžitě probral a tvářil se zmateně z toho, co se stalo. Odtáhli ho mimo kameru a na jeho místo nastoupil další dobrovolník. Tentokrát instruktor postupoval pomaleji a všechny své kroky vysvětloval. Poté přidal několik tipů, jak si poradit se vzpouzející se osobou. Na druhý tip Bosch čekal.
„Teď,“ řekl.
Posunul nahrávku dozadu a znovu přehrál příslušnou pasáž. Instruktor popsal předváděný chvat jako „šálu se závažím“. Levou paži měl přitisknutou na dobrovolníkově krku a dlaní mu svíral pravé rameno. Aby mu nyní vzpouzející se dobrovolník nemohl paži násilím odtáhnout, sepjal instruktor obě ruce na jeho rameně a přiložil mu pravé předloktí na záda. Nato začal pomaličku utahovat svěrák kolem dobrovolníkova krku. I druhý dobrovolník brzy ztratil vědomí.
„Nemůžu uvěřit, že ty kluky opravdu takhle rdousili,“ prohlásila Riderová.
„Tihle takzvaní dobrovolníci nejspíš ve skutečnosti neměli na vybranou,“ odpověděl Bosch. „Je to jako dneska s tasery.“
Každý policista, který nosil taser, musel být v manipulaci s touto zbraní proškolen, což zahrnovalo i to, že sám dostal taserem ránu.
„A co mi chceš tedy ukázat, Harry?“
„V době, kdy šálu zakázali, mě zařadili do meziagenturního týmu, který měl prošetřit všechna související úmrtí. Dali mi to příkazem. Nenabídl jsem se dobrovolně.“
„A jak to souvisí s Georgem Irvingem?“
„V podstatě šlo o to, že lidé používali rdoušení příliš často a drželi stisk příliš dlouho. Krční tepna se má okamžitě po odstranění tlaku otevřít. Jenže někdy zůstala stlačená moc dlouho a daný člověk zemřel. A někdy praskla subjektu při rdoušení jazylka a rozdrtila průdušnici. I v takovém případě následovala smrt. Rdoušení tedy bylo zakázáno a stlačování krční tepny se smí používat jen v situacích vyžadujících nasazení smrtící síly. A pro smrtící sílu platí úplně jiná kritéria. V podstatě šlo o to, že při běžné pouliční šarvátce už policista nesměl nikoho rdousit. Chápeš?“
„Jasně.“
„Já měl tehdy na starosti pitvy. Fungoval jsem jako koordinátor.
Shromáždil jsem všechny případy za posledních dvacet let a hledal u nich podobné znaky. U některých případů se vyskytla anomálie.
Vlastně ani neměla žádný význam, ale byla tam. Na rameně některých obětí jsme našli charakteristické zranění. Vyskytovalo se možná ve třetině případů. Opakující se půlměsíce vytlačené na lopatce oběti.“
„A co to bylo?“
Bosch ukázal na obrazovku. Nahrávka byla pozastavená na šále se závažím.
„Bylo to od šály se závažím. Spousta policajtů tehdy nosila vojenské hodinky s velkou obrubou sklíčka. A když pak někoho rdousili a pomáhali si závažím, otiskla se obruba hodinek do ramene oběti nebo na něm nechala modřinu. Vlastně to nic důležitého nedokazovalo – jen to, že se oběť vzpouzela. A já si na to dneska vzpomněl.“
„Při pitvě?“
Bosch vytáhl z vnitřní kapsy saka fotografii Irvingova ramena, která byla pořízena během pitvy.
„Tohle je Irvingovo rameno.“
„A nemohlo se to stát při pádu?“
„Irving dopadl na zem obličejem napřed. Na zádech by se žádné podobné zranění nemělo objevit. A patolog navíc potvrdil, že jde o předsmrtné zranění.“
Riderová si prohlédla fotografii a její výraz viditelně potemněl.
„Takže tu máme vraždu?“
„Vypadá to tak. Někdo ho zardousil a pak ho shodil z balkonu.“
„Víš to jistě?“
„Ne, jistého není nic. Ale je to směr, kterým se teď ubírám.“
Riderová souhlasně kývla.
„A ty si myslíš, že to udělal nějaký policista nebo expolicista?“
Bosch zavrtěl hlavou.
„Ne, to si nemyslím. Je pravda, že policajti určitého věku měli rdoušení jako součást výcviku. Jenže rozhodně nejsou jediní. Jsou tu i vojáci, vyznavači bojových umění… Kdejaký kluk, který se dívá na YouTube, se to může naučit. Ale je tu ještě jedna věc, která vypadá jako dost velká náhoda.“
„Náhoda? Tys přece vždycky říkal, že žádné náhody neexistují.“
Bosch pokrčil rameny.
„Co je to za náhodu, Harry?“
„Ten společný tým pověřený prošetřením úmrtí v důsledku rdoušení… Jeho velitelem byl tehdy zástupce náčelníka Irvin Irving.
Hlavní stan jsme měli na centrální divizi. Bylo to poprvé, co jsme se s Irvingem otevřeně střetli.“
„No, pokud jde o náhody, tak je to trochu slabé.“
„Asi ano. Ale znamená to, že jestli Irvingovi řekneme o těch půlměsících na zádech jeho syna nebo mu je ukážeme na fotce, bude schopen docenit jejich význam. A já zatím nechci, aby o tom radní věděl.“
Riderová se na něj ostře podívala.
„Harry, Irving nedá s tím případem náčelníkovi pokoj. A mně taky ne. Dneska už kvůli té pitvě volal třikrát. A ty před ním chceš tajit takovou věc?“
„Nemám zájem, aby se o tom vědělo. Chci, aby si ten, kdo to udělal, myslel, že mu nic nehrozí. Aby mě nečekal, až si pro něj přijdu.“
„Když já nevím, Harry.“
„Hele, kdo může vědět, co Irving udělá, až se to dozví? Třeba o tom nakonec bude mluvit s někým, s kým nemá, nebo uspořádá tiskovku, všechno se dostane ven a my ztratíme výhodu.“
„Jenže s tím za ním stejně budeš muset jít, abys mohl tu vraždu řádně vyšetřit. A v tu chvíli se to dozví.“
„Jasně, nakonec se to bude muset dozvědět. Ale prozatím mu řekneme, že je to pořád neprůkazné. Že ještě čekáme na výsledek toxikologického rozboru. A ten potrvá dva týdny, i kdyby to sebevíc popoháněl. A my do té doby obrátíme všechno vzhůru nohama a důkladně prošetříme všechny možnosti. On o tom nemusí vědět, Kiz. Zatím ne.“
Bosch zvedl fotografii. Riderová si promnula bradu a přemýšlela o jeho požadavku.
„Myslím, že bys to neměla říkat ani náčelníkovi,“ dodal Bosch.
„Tak s tím nepočítej,“ reagovala Kiz okamžitě. „V okamžiku, kdy před ním začnu tajit informace, si svoje místo nezasloužím.“
Bosch pokrčil rameny.
„Jak myslíš. Tak aspoň dbej na to, ať se to nedostane z baráku.“
Riderová přikývla a pak dospěla k rozhodnutí.
„Dám ti osmačtyřicet hodin a pak to znovu vyhodnotíme. Ve čtvrtek ráno chci vědět, kam ses v té věci dostal, a pak definitivně rozhodneme.“
Přesně v tohle Bosch doufal. V náskok.
„Fajn. Ve čtvrtek.“
„Ale to neznamená, že o tobě do čtvrtka neuslyším. Chci, abys mě průběžně informoval. Jestli se objeví cokoliv dalšího, zavoláš mi.“
„Jasně.“
„Co teď budeš dělat?“
„Pracujeme na soudním povolení k prohlídce Irvingovy kanceláře. Měl manažerku kanceláře, která pravděpodobně zná spoustu tajemství. A taky jeho nepřátel. Potřebujeme si s ní promluvit, ale chci to udělat přímo v kanceláři, aby nám mohla ukázat příslušné spisy a cokoliv dalšího.“
Riderová přitakala.
„Fajn. Kde je tvůj parťák?“
„Sepisuje žádost. Dáváme si záležet, aby to bylo neprůstřelné úplně ve všem.“
„To je chytré. Ví o tom zardoušení?“
„Zatím ne. Chtěl jsem nejdřív mluvit s tebou. Ale ještě dneska se o tom dozví.“
„Toho si vážím, Harry. Ale teď už se musím vrátit na to jednání o rozpočtu a vymyslet způsob, jak za menší peníze obstarat víc muziky.“
„Jo, tak hodně štěstí.“
„A dávej na sebe pozor. Tenhle případ vás může dovést na hodně temná místa.“
Bosch vysunul kazetu z mechaniky.
„Jako bych to nevěděl,“ utrousil.
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Protože George Irving měl advokátní praxi a licenci registrované u kalifornské advokátní komory, trvalo získání soudního povolení, které vyšetřovatelům zajišťovalo přístup do jeho kanceláře a k jeho spisům, většinu úterního odpoledne a večera. Dokument nakonec podepsal soudce vrchního soudu Stephen Fluharty, který však předtím pověřil zvláštního zmocněnce, aby přezkoumal veškeré písemnosti, jež si policie bude prohlížet nebo je případně zabaví.
Onen zvláštní zmocněnec byl také advokát, takže potřeba urychleného jednání, na které byli vyšetřovatelé pracující na čerstvém případu vraždy zvyklí, mu byla cizí. Zahájení prohlídky stanovil velmi ležérně na deset hodin ráno ve středu.
Advokátní kancelář Irving a partneři se skládala ze dvou místností v domě na Spring Street, naproti garáži patřící k redakci Los Angeles Times. George Irving tak měl sídlo pouhé dva bloky od městské radnice. Ještě blíž to z jeho kanceláře bylo do Policejní administrativní budovy. Když Bosch s Chuem dorazili ve středu ráno do kanceláře, zjistili, že přede dveřmi nehlídkuje žádný policista, zato za dveřmi se někdo pohybuje.
Vstoupili dovnitř a v přední místnosti zastihli ženu kolem sedmdesáti let, která ukládala spisy do krabic. Představila se jim jako Dana Rosenová, manažerka kanceláře George Irvinga. Bosch jí v úterý večer volal, aby se ujistil, že jim bude během prohlídky k dispozici.
„Stál u dveří nějaký policista, když jste sem dorazila?“ zeptal se jí.
Rosenová se zatvářila zmateně.
„Ne, nikdo tu nebyl.“
„No, ale my nesmíme začít, dokud se nedostaví zvláštní zmocněnec. Pan Hadlow. Bude mít právo prohlédnout si všechno, co naskládáme do krabic.“
„Propána. Ale tohle jsou moje vlastní spisy. Znamená to, že si je nemůžu vzít?“
„Ne, znamená to, že ještě musíme počkat. Položte to všechno a pojďme ještě na chvíli ven. Pan Hadlow by tu měl být každou minutou.“
Vyšli na chodník, Bosch zavřel dveře a požádal Rosenovou, aby kancelář zamkla. Nato vytáhl telefon a zavolal Kiz Riderové. S pozdravem se neobtěžoval.
„Myslel jsem, žes před Irvingovu kancelář nechala postavit hlídku.“
„Nechala.“
„Nikdo tu není.“
„Zavolám ti zpátky.“
Bosch zaklapl telefon a změřil si pohledem Danu Rosenovou.
Byla jiná, než čekal. Měla drobnou postavu a atraktivní vzhled, ale vzhledem k věku ji vyloučil jako možnou milenku George Irvinga.
Výpověď Debory Irvingové si vyložil úplně špatně. Dana Rosenová by mohla být Georgeova matka.
„Jak dlouho jste pro George Irvinga pracovala?“ zeptal se jí.
„Ó, hodně dlouho. Byla jsem s ním už na úřadu městského právníka. Když pak odešel, nabídl mi práci u sebe a já…“
Zarazila se, když Boschovi začal zvonit telefon. Byla to Riderová.
„Velitelka hlídek na centrální divizi dnes ráno osobně rozhodla o stažení hlídky z prostoru před kanceláří. Myslela si, že už jste to tam prohledali.“
Bosch si spočítal, že kancelář zůstala nestřežená téměř tři hodiny – dost času na to, aby někdo vnikl do kanceláře před nimi a odnesl si odtamtud spisy. Podezíravost a vztek v něm sílily zhruba stejnou měrou.
„Co je to za ženskou?“ zeptal se. „Má nějaké vazby na radního?“
Irvin Irving odešel od policie před několika lety, ale stále měl dobré konexe na mnoho policistů, jimž dělal během svého působení na velitelství ochránce nebo je odměňoval povýšením.
„Je to kapitánka Grace Reddeckerová,“ odpověděla Riderová.
„Jestli to můžu posoudit, tak podle mě to byla obyčejná chyba. Není to politické zvíře – ne v tomhle smyslu.“
Což pochopitelně znamenalo, že Reddeckerová sice politické vazby v policii má – jinak by nemohla zastávat funkci divizní velitelky –, ale nedělá politiku jako takovou.
„Nepatří k Irvingovým učedníkům?“
„Ne. Začala stoupat, až když odešel.“
Bosch viděl, jak se k nim blíží muž v obleku. Usoudil, že je to zvláštní zmocněnec.
„Musím končit,“ řekl Riderové. „Budu se tím zabývat později.
Doufám, že to byla jen chyba, jak jsi říkala.“
„Myslím, že v tom nic dalšího není, Harry.“
Bosch zaklapl telefon ve chvíli, kdy muž v obleku došel až k nim.
Byl vysoký, měl nazrzlé hnědé vlasy a kůži opálenou z golfu.
„Richard Hadlow?“ zeptal se Bosch.
„To budu já.“
Bosch všechny představil a Rosenová odemkla kancelář, aby mohli vstoupit dovnitř. Hadlow pracoval v jedné prestižní advokátní kanceláři na Bunker Hill. Soudce Fluharty ho v úterý večer pověřil funkcí zvláštního vyslance bez nároku na odměnu. Nulová odměna znamenala nulové průtahy. Čas prohlídky stanovil Hadlow nenuceně, ale když už byl na místě, měl zájem na jejím rychlém průběhu, aby se mohl co nejdřív vrátit k platícím klientům.
Přesunuli se do kanceláře a dohodli se na postupu. Hadlow se pustí do prohlídky spisů a u každého se ujistí, že neobsahuje nic, co by podléhalo advokátnímu tajemství. Teprve pak ho předá Chuovi. Bosch zatím bude pokračovat v rozhovoru s Danou Rosenovou, aby posoudil, která část Irvingovy práce by mohla souviset s jeho úmrtím.
Spisy a dokumentace byly při vyšetřování vždy důležité, ale Bosch byl dost chytrý na to, aby věděl, že nejcennější součástí kanceláře je Rosenová. Znala totiž zákulisní poměry.
Zatímco Hadlow s Chuem pracovali v zadní kanceláři, přenesl Bosch židli z recepce před gauč v přední místnosti a požádal Rosenovou, aby se posadila. Poté zamkl hlavní vchod a zahájil formální výslech.
„Takže paní Rosenová?“ zeptal se.
„Ne, nikdy jsem se nevdala. Můžete mi říkat Dana.“
„Dobrá, Dano, zkusme tedy navázat na náš rozhovor z chodníku. Říkala jste mi, že jste s panem Irvingem pracovala už na úřadu městského právníka?“
„Ano, dělala jsem mu tam sekretářku, a když si založil advokátní kancelář, šla jsem pracovat k němu. Takže když započítáte i práci na úřadu, dělala jsem pro něj šestnáct let.“
„A když odešel z úřadu městského právníka, nastoupila jste k němu okamžitě?“
Rosenová přikývla.
„Odešli jsme ve stejný den. Bylo to pro mě výhodné. Pro město jsem pracovala dlouho, takže mi při odchodu přiznali penzi, a pak jsem nastoupila tady. Na třicet hodin týdně. Příjemná a nenáročná práce.“
„Do jaké míry jste byla obeznámená s prací pana Irvinga?“
„Moc ne. Příliš se tady nezdržoval. Já mu spíš jen organizovala spisy a udržovala ve všem přehled a pořádek. Brala jsem telefony a přebírala vzkazy. On tady stejně žádné schůzky neměl. Téměř nikdy.“„Měl mnoho klientů?“
„Jen pár pečlivě vybraných osob. Účtoval si vysoké částky a lidé od něj očekávali výsledky. Pracoval pro ně hodně tvrdě.“
Bosch měl před sebou zápisník, ale zatím si neudělal jedinou poznámku.
„Na koho se v poslední době zaměřoval?“
Rosenová vůbec poprvé neodpověděla pohotově. Ve tváři se jí objevil zmatený výraz.
„Mám vzhledem k těmto otázkám předpokládat, že si George nevzal život sám?“
„Můžu vám jen říct, že neděláme žádné unáhlené závěry. Vyšetřování je stále otevřené a zatím jsme v souvislosti s jeho úmrtím nic konkrétního nezjistili. Snažíme se důkladně prošetřit veškeré možnosti. Odpovíte mi tedy na otázku? Na koho se pan Irving v poslední době soustředil?“
„No, měl dva klienty, pro které intenzivně pracoval. Prvním byla firma Western Block and Concrete a druhým odtahovka Tolson Towing. O obou se však v radě minulý týden hlasovalo. George v obou případech dosáhl požadovaného výsledku a v posledních dnech spíš sbíral síly k další práci.“
Bosch si zapsal názvy firem.
„Co jeho práce pro tyto klienty obnášela?“ dotázal se.
„Firma Western Block and Concrete se ucházela o zakázku na novou nadzemní garáž u Parker Center. Dostala ji. A Tolson Towing znovu žádali Oficiální policejní garáž o licenci na odtahy v rajonu Hollywood a Wilshire.“
Prodloužení licence Oficiální policejní garáže znamenalo, že firma Tolson Towing mohla dál zajišťovat veškeré odtahy vozidel ze zmíněných dvou policejních divizí. Bosch předpokládal, že je to lukrativní zakázka, stejně jako dodávky betonu na výstavbu nové garáže. Harry někde slyšel nebo četl, že nová městská garáž bude mít šest podlaží a má poskytnout kapacity všem městským budovám v centru, jimž současné parkovací prostory nestačí.
„Takže tyhle dvě firmy byly v poslední době jeho hlavními klienty?“ zeptal se znovu.
„Přesně tak.“
„A s výsledky jeho práce byly spokojeny.“
„Naprosto. Firma Western ani nenabídla nejnižší cenu a firma Tolson měla tentokrát silnou konkurenci. A navíc se musela vypořádat s žalobou, která měla tloušťku pět centimetrů. Georgeovi to dalo pořádně zabrat, ale nakonec uspěl.“
„A jak to fungovalo, když v radě seděl jeho otec? Copak to nebyl střet zájmů?“
Rosenová rázně pokývala hlavou.
„Samozřejmě že byl. Proto se pan radní neúčastnil hlasování, kdykoliv se projednávaly věci týkající se některého z Georgeových klientů.“
Boschovi to připadalo zvláštní. Přítomnost otce v městské radě dávala Georgeovi značnou výhodu. Pokud se však Irvin Irving příslušných hlasování neúčastnil, pak tato výhoda mizela.
Nebo ne?
Bosch předpokládal, že Irving starší se sice samotného hlasování ostentativně neúčastnil, ale ostatní členové rady věděli, že pokud v dané věci podpoří zájmy jeho syna, mohou si získat jeho přízeň u projektů, na kterých mají zase zájem oni.
„A co klienti, kteří s Georgeovou prací spokojení nebyli?“ zeptal se detektiv Rosenové.
Manažerka kanceláře odpověděla, že ji nenapadá žádný klient, který by byl s výsledkem Irvingova snažení nespokojený. Naštvané prý byly spíš konkurenční firmy, které s jeho klienty soutěžily o městské zakázky.
„Nepamatujete si v této souvislosti na něco, co by pan Irving považoval za hrozbu?“
„Takhle z hlavy mě nic nenapadá.“
„Řekla jste, že firma Western Block and Concrete nepodala v té zakázce nejnižší nabídku. Kdo byl tedy nejlevnější?“
„Společnost s názvem Consolidated Block Incorporated. Ale ti nabídli méně jen proto, aby tu zakázku dostali. Tohle se stává často.
Městští plánovači to však obvykle prokouknou. George jim v tomto případě pomáhal. A plánovací odbor nakonec doporučil radě firmu Western Block.“
„A nevzešla z toho žádná hrozba? Nenadělalo to zlou krev?“
„No, pochybuju, že z toho byli v Consolidated Block zrovna nadšení, ale pokud je mi známo, tak se k nám nic nedoneslo. Byl to prostě byznys.“
Bosch věděl, že budou muset s Chuem přezkoumat obě zakázky a Irvingovu stopu v nich. Teď se však rozhodl změnit téma.
„Co měl pan Irving na programu dál?“
„Moc toho nebylo. V poslední době mluvil o tom, že trochu zvolní. Syn mu odešel na univerzitu a George s manželkou trpěli syndromem prázdného hnízda. Vím, že se Georgeovi po synovi opravdu stýskalo. Měl z toho deprese.“
„Takže žádné aktivní klienty neměl?“
„Mluvil s různými lidmi, ale smlouvu o zastoupení měl jen s jedním dalším klientem. S firmou Regent Taxi. Snažili se získat na příští rok licenci pro Hollywood a nás si najali někdy v květnu, abychom jim pomohli.“
Rosenová Boschovi na základě jeho dotazů vysvětlila, že radnice přiděluje licence na provozování taxislužby podle zeměpisného klíče. Území města bylo rozdělené do šesti taxikářských zón. V každé zóně působily dvě až tři taxislužby s pronájmem nebo licencí – podle toho, kolik obyvatel v dané zóně bydlelo. Toto rozdělení určovalo, v které části města může daná společnost nabírat zákazníky.
Obsazený taxík pak samozřejmě mohl jet kamkoliv podle přání zákazníka.
Licence umožňovala vozům dotyčné taxislužby stát na přidělených stanovištích a před hotely, nabírat zákazníky v ulicích a přijímat telefonické objednávky výlučně na území přidělené zóny. Boj o zákazníky v ulicích byl někdy tvrdý. Boj o přidělení licence taktéž.
Rosenová Boschovi vysvětlila, že firma Regent Taxi už měla licenci v jižním Los Angeles, ale nyní se ucházela o lukrativnější hollywoodský rajon.
„Kdy se o tom mělo rozhodovat?“ zeptal se Bosch.
„Až po Novém roce,“ odpověděla Rosenová. „George teprve začínal pracovat na žádosti.“
„Kolik licencí se v Hollywoodu rozděluje?“
„Jen dvě a přidělují se na dva roky. Jedna se přiděluje v lichém roce a jedna v sudém, takže každý rok se rozhoduje o pokračování nebo změně provozovatele u jedné licence. Firma Regent čekala s žádostí až na příští rok, protože současný držitel téhle licence má problémy a je zranitelný. George svým klientům řekl, že příští rok budou mít větší šanci.“
„Jak se ta zranitelná firma jmenuje?“
„Black and White. Ale známější jsou pod zkratkou B and W.“
Bosch věděl, že zhruba před deseti lety nastal s touto firmou problém, když své taxíky přestříkala tak, že až příliš připomínaly policejní auta. Losangeleská policie si tehdy stěžovala a firma B&W Taxi změnila design na černobílý kostkovaný vzor. Bosch však pochyboval, že když Rosenová mluvila o zranitelnosti firmy, měla na mysli právě tento spor.
„Řekla jste, že mají problémy. Jakého rázu?“
„No, tak například jen za poslední čtyři měsíce měli tři řízení pod vlivem.“
„Jako že její taxikáři řídili ve službě podnapilí?“
„Přesně tak, a přes tohle vlak nejede. Pro něco takového nemá komise pro přidělování licencí ani městská rada pochopení, jak si jistě umíte představit. Kdo by hlasoval pro firmu s takovým škraloupem? A tak si byl George docela jistý, že licenci dostane Regent Taxi.
Jsou čistí, a navíc je vlastní příslušníci menšin.“
A navíc má George za taťku mocného člena městské rady, která jmenuje členy komise pro přidělování licencí. Bosche tyto informace fascinovaly, protože mu potvrzovaly, že v téhle branži jde vždycky jen o peníze. Někdo je vydělá a někdo prodělá. A peníze často bývají motivem k vraždě. Vstal, nakoukl do zadní místnosti a Hadlowovi s Chuem sdělil, že si bude chtít odnést veškeré spisy týkající se licencí na provoz taxislužby.
Vrátil se k Rosenové a posunul výslech zpět do osobní roviny.
„Měl tady George nějaké osobní dokumenty?“
„Ano, to měl. Ale ty jsou zamčené v zásuvce a já od ní nemám klíč.“Bosch vytáhl z kapsy klíče, které spolu s Irvingovým autem získali od garážmistra v hotelu Chateau Marmont.
„Ukažte mi je.“
V poledne se Bosch s Chuem vynořili z kanceláře a zamířili zpět do Policejní administrativní budovy. Chu nesl krabici se spisy a dalšími materiály odnesenými s Hadlowovým souhlasem na základě soudního povolení k prohlídce. Byly mezi nimi i dokumenty týkající se nejnovějších projektů, na nichž George Irving pracoval nebo je plánoval, a také jeho osobní písemnosti, které obsahovaly několik pojistných smluv a kopii závěti sepsané před pouhými dvěma měsíci. Během chůze se bavili o dalším postupu. Dohodli se, že zbytek dne budou pracovat na oddělení. Museli prostudovat několik záznamů o Irvingových projektech a kopii závěti. Kromě toho na ně čekaly zprávy od Glanvillea a Solomona týkající se jejich rozhovoru s hostem, který se v hotelu Chateau Marmont ubytoval po Irvingovi, a také výslechů ostatních hotelových hostů a obyvatel domů stojících ve svahu za hotelem.
„Je čas založit vyšetřovací spis,“ prohlásil Bosch.
Byla to jedna z jeho oblíbených činností.
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Svět se možná digitalizoval, ale Harry Bosch se k tomuto trendu nepřidal. Naučil se zacházet s mobilním telefonem a notebookem. Poslouchal hudbu na iPodu a jednou za čas si v dceřině iPadu přečetl noviny. Pokud však šlo o vyšetřovací spisy, dával stále přednost starému dobrému papíru a věděl, že už to tak zůstane. Byl zkrátka dinosaurus. A pranic mu nezáleželo na tom, že celé oddělení přechází na digitální archivování a že v nové Policejní administrativní budově není místo na regály, kam by se daly ukládat tlusté modré šanony. Bosch byl zkrátka člověk, který udržoval tradice, zvláště když byl přesvědčený, že tyto tradice pomáhají chytat vrahy.
Vyšetřovací spis pro něj představoval klíčovou součást vyšetřování, stejně důležitou jako jakýkoliv důkaz. Byl to svorník celého případu, kompendium každého podniknutého kroku, každého rozhovoru, každého shromážděného i potenciálního důkazu. Byla to fyzická veličina, která měla svou hmotnost, hloubku a hutnost.
Jistě, i ona se dala redukovat na digitální počítačový soubor a uložit na miniaturní paměťovou kartu, ale pro Bosche jako by pak ztrácela na reálnosti a ukrývala se před světem, což bylo podle jeho názoru neuctivé k mrtvým.
Bosch zkrátka potřeboval vidět svůj pracovní produkt. Potřeboval, aby mu něco neustále připomínalo břímě, které nese. Musel vidět, jak s postupem vyšetřování přibývá stránek. A bez sebemenší pochybnosti věděl, že je úplně jedno, jestli mu do odchodu do výslužby zbývá devětatřicet měsíců nebo devětatřicet let, protože on už nikdy nezmění metody, jimiž pronásleduje vrahy.
Když se vrátili na oddělení otevřených nevyřešených případů, zamířil Bosch ke spisovým skříním, které se táhly podél zadní stěny místnosti detektivů. Každý detektiv na oddělení měl jednu skříň.
Ta nebyla o mnoho větší než šatní skříňka v převlékárně, protože Policejní administrativní budova byla projektovaná pro digitální svět, nikoliv pro zpozdilé staromilce. Bosch svou spisovou skříň využíval převážně k uskladnění starých modrých šanonů z dříve vyřešených případů. Jakmile se nějaký případ vyřešil, příslušný spis se vytáhl z archivu a digitalizoval, aby se udělalo místo. Dokumenty se naskenovaly a skartovaly, přičemž prázdné šanony putovaly na městskou skládku. Bosch ovšem hezkých pár šanonů zachránil a uchoval je ve své spisové skříni, aby měl neustále nějaký po ruce.
Nyní jeden z těchto drahocenných úlovků vytáhl – modrý plastový obal časem notně vybledl – a vrátil se do kukaně, o kterou se dělil s Chuem. Jeho parťák právě vytahoval z boxu Irvingovy spisy a pokládal je na skříňku, která spojovala jejich stoly.
„Harry, Harry, Harry,“ prohodil Chu, když spatřil šanon. „Kdy už se konečně změníš? Kdy už mě necháš vstoupit do digitálního světa?“
„Zhruba za třicet devět měsíců,“ odpověděl Bosch. „Pak si pro mě za mě ukládej vyšetřovací spisy do špendlíkové hlavičky. Ale do té doby to…“
„…budeš dělat tak, jak to děláš odjakživa. Jo, jasně, rozumím.“
„Tak vidíš.“
Bosch se posadil za stůl a otevřel šanon. Poté zapnul notebook.
Už v něm měl přichystáno několik zpráv, které založí do spisu. Postupně je začal odesílat na společnou tiskárnu na oddělení. Přitom si vzpomněl na zprávy, které mu měli poslat Solomon s Glanvillem, a začal v kukani hledat vnitropolicejní obálku.
„Nepřišlo ti něco z Hollywoodu?“ zeptal se Chua.
„Ne,“ odpověděl parťák. „Podívej se na mail.“
No jistě. Bosch se připojil k internetu a zjistil, že mu od Jerryho Solomona z hollywoodské divize přišly dva e-maily. Každý z nich obsahoval přílohu, kterou si Bosch uložil na disk a odeslal do tiskárny. První příloha sumarizovala výslechy hotelových hostů, které vedli Solomon s Glanvillem, zatímco druhá obsahovala souhrn z výslechů obyvatel sousedních domů.
Bosch zamířil k tiskárně a sebral z podavače vytištěné stránky.
Cestou zpátky si všiml, že před jeho kukaní stojí poručice Duvallová. Chu nebyl nikde v dohledu. Bosch věděl, že Duvallová po něm bude chtít aktuální informace o Irvingově případu. V uplynulých čtyřiadvaceti hodinách mu poslala dvě zprávy a jeden e-mail, ale on na ně nereagoval.
„Harry, tys nedostal moje vzkazy?“ zeptala se ho, když se přiblížil.
„Dostal jsem je, ale pokaždé, když jsem se ti chystal zavolat, někdo zavolal mně a já už pak na to zapomněl. Omlouvám se.“
„Tak co kdybychom šli ke mně, aby tě už nikdo nerozptyloval.“
Duvallová to neformulovala jako otázku. Bosch hodil vytištěné stránky na stůl a zamířil za poručicí do její kanceláře. Duvallová ho vyzvala, ať zavře dveře.
„Ty zakládáš vyšetřovací spis?“ zeptala se, než se Harry stačil posadit.
„Ano.“
„Chceš říct, že smrt George Irvinga byla vražda?“
„Vypadá to tak. Ale tahle zpráva není určena pro veřejnost.“
Následujících dvacet minut Bosch stručně informoval Duvallovou o dosavadním vývoji. Poručice souhlasila s jeho plánem ponechat nový směr vyšetřování v tajnosti, dokud se neobjeví nové důkazy nebo nezačne být strategicky výhodné pustit informace o případu do světa.
„Průběžně mě informuj, Harry. A začni mi odpovídat na telefonáty a e-maily.“
„Jasně. Provedu.“
„A taky začni používat magnetky, ať vím, kde se moji lidé pohybují.“
Duvallová vybavila tabuli v místnosti detektivů magnetkami, s nimiž se dalo pohybovat tak, aby bylo okamžitě zřejmé, zda je daný detektiv v kanceláři nebo v terénu. Většina detektivů na oddělení to považovala za ztrátu času. Dráb měl obvykle přehled, kde se kdo nachází, a poručice by to věděla taky, kdyby někdy vylezla z kanceláře nebo si alespoň odhrnula žaluzie.
„Jasně,“ řekl Bosch.
Když se vrátil do kukaně, Chu už v ní opět seděl.
„Kdes byl?“ zeptal se Harryho.
„U šéfové. A ty?“
„Já si skočil naproti přes ulici. Nějak jsem nestihl snídani.“
Chu změnil téma a ukázal na dokument, jenž svítil na displeji jeho notebooku.
„Četls tu zprávu o výsleších, kterou sepsali Bedna se Sudem?“
„Ještě ne.“
„Našli člověka, který někoho viděl na požárním schodišti. Načasování moc nesouhlasí, ale jaká je pravděpodobnost, že je to jen náhoda?“
Bosch se otočil zpátky ke stolu a uchopil souhrnnou zprávu o výsleších v domech na svahu. V podstatě to byl soupis po sobě jdoucích adres na Marmont Lane. Za každým číslem popisným se uvádělo, zda detektivům někdo otevřel a zda se jim podařilo vyslechnout obyvatele dotyčného domu. Solomon s Glanvillem přitom používali zkratky, které Bosch čítal v podobných zprávách přes dvacet let. U spousty adres stála zkratka DNN neboli „doma nikdo nezastižen“ a v mnoha případech použili detektivové zkratku NNN, jako že obyvatelé nic neviděli ani neslyšeli. Jeden zápis však byl několik vět dlouhý.
Občan Earl Mitchell (B, DN 13. 4. 1961) nemohl usnout, a tak si zašel do kuchyně pro lahev s minerálkou. Ze zadních oken domu je přímý výhled na zadní a boční stranu hotelu Chateau Marmont.
Občan prohlásil, že si povšiml muže sestupujícího po požárním únikovém žebříku. Sebral tedy z obývacího pokoje dalekohled a zadíval se na hotel. Muže na požárním žebříku už nebylo vidět. Občan nevolal policii. Detektivům sdělil, že zmíněného muže pozoroval přibližně v 0.40, kterýžto čas ukazovaly hodiny v ložnici ve chvíli, kdy se rozhodl zajít si pro vodu. Po důkladném pátrání v paměti se občan domnívá, že se muž právě nacházel mezi pátým a šestým podlažím a po žebříku se pohyboval směrem dolů.
Bosch netušil, jestli zprávu sepsal Sud, nebo Bedna. Ať už to byl kterýkoliv z nich, používal krátké věty jako dávky ze samopalu, ale nebyl to žádný Hemingway. Prostě se držel základního policajtského pravidla HJS – „hlavně jednoduše, Sherlocku“. Čím méně slov daná zpráva obsahovala, tím méně věcí v ní mohli napadnout kritikové a advokáti.
Bosch vytáhl telefon a zavolal Jerrymu Solomonovi. Když se mu detektiv ozval, vypadalo to, že jede v autě se staženým okénkem.
„Tady Bosch. Dívám se na tu vaši zprávu o výsleších a měl bych k ní pár otázek.“
„Může to deset minut počkat? Jedu v autě a mám tu lidi. Civilisty.“
„A je s tebou i tvůj parťák nebo mu mám zavolat?“
„Ne, ten je tu se mnou.“
„No to je hezké. Vyrážíte na pozdní oběd, hoši?“
„Hele, Boschi, nemáme…“
„Až se vrátíte na oddělení, ať mi jeden z vás urychleně zavolá.“
Harry zaklapl telefon a zaměřil se na druhou zprávu. Ta se týkala výslechu hotelových hostů a byla sepsaná stejnou formou jako první zpráva, jen místo adres v ní byla čísla pokojů. Také v této zprávě se to hemžilo zkratkami DNN a NNN. Detektivům se ovšem podařilo vyslechnout muže, který se v hotelu ubytoval těsně za Irvingem.
Thomas Rapport (B, DN 21. 7. 1956, bydliště NYC) dorazil do hotelu z letiště ve 21.40. Vzpomíná si, že na recepci viděl George Irvinga. Nemluvili spolu a Rapport už pak Irvinga znovu neviděl. Je to spisovatel, který je ve městě na konferenci scenáristů v Archway Studios. Ověřeno.
Další zoufale nekompletní zpráva. Bosch se podíval na hodinky.
Od chvíle, kdy Solomon žádal o desetiminutové posečkání, uplynulo už dvacet minut. Harry tedy sebral telefon a zavolal mu znovu.
„Myslel jsem, že mi máš zavolat za deset minut,“ řekl místo pozdravu.
„A já myslel, žes říkal, že zavoláš ty mně,“ opáčil Solomon předstíraným zmateným tónem.
Bosch na chvíli zavřel oči a nechal odeznít frustraci. Pouštět se do křížku se starým pardálem, jako byl Solomon, nemělo smysl.
„Mám pár otázek ohledně těch zpráv, které jste mi poslali.“
„Tak se ptej. Ty seš tu šéf.“
Během rozhovoru otevřel Bosch zásuvku, vytáhl z ní děrovačku a začal děrovat vytištěné zprávy, které pak zasouval do dvou kovových jazýčků trčících ze hřbetu modrého šanonu. Na sestavování vyšetřovacího spisu během rozhovoru se Solomonem bylo cosi uklidňujícího.
„Dobrá. Tak především by mě zajímalo, jestli ten Mitchell, který viděl muže na požárním žebříku, uvedl nějaký důvod, proč ten chlap najednou zmizel. Podle zprávy ho viděl mezi pátým a šestým podlažím, ale když se vrátil s dalekohledem, byl ten člověk najednou pryč. To tak rychle slezl o pět pater níž?“
„To je jednoduché. Mitchell vypověděl, že musel ten dalekohled nasměrovat a zaostřit. Za tu dobu mohl ten chlap sejít až dolů, ale taky mohl na některém z odpočívadel vklouznout zpátky do hotelu.“
Bosch se Solomona téměř zeptal, proč to není ve zprávě, ale ve skutečnosti důvod znal – stejně jako věděl, že kdyby vyšetřování vedli Bedna se Sudem, byla by smrt George Irvinga označena za sebevraždu.
„A jak víme, že to nebyl Irving?“ dotázal se.
Byl to falšovaný míč a Solomonovi chvíli trvalo, než odpověděl.
„No, to asi nevíme. Ale co by Irving dělal venku na žebříku?“
„Nevím. Nemáte popis toho člověka? Šaty, vlasy, rasa…“
„Mitchell byl příliš daleko, než aby si těmahle věcma mohl být jistý. Podle jeho názoru to byl běloch a taky měl dojem, že to mohl být údržbář. Nebo nějaký hotelový zaměstnanec.“
„O půlnoci? Co ho k tomu názoru vedlo?“
„Říkal, že měl kalhoty a košili stejné barvy. Chápeš, něco jako kombinézu.“
„Jaké barvy?“
„Světle šedé.“
„Ověřil jsi to v hotelu?“
„Co jestli jsem ověřil v hotelu?“
Detektiv opět nasadil strojeně zmatený tón.
„No tak, Solomone, přestaň si hrát na blbečka. Ověřil jsi, jestli měl nějaký host nebo zaměstnanec hotelu důvod pohybovat se v noci po požárním žebříku? Ptal ses, jakou barvu kombinézy nosí hoteloví údržbáři?“
„Ne, neptal, Boschi. Nebylo to potřeba. Ten chlap slézal ze žebříku dobré dvě až čtyři hodiny předtím, než naše oběť hodila šipku.
Tyhle dvě věci spolu nesouvisí. A to, žes nás poslal obcházet domy na tom svahu, to byla totální ztráta našeho času. Když už teda mluvíš o blbečcích.“
Bosch věděl, že kdyby ztratil se Solomonem nervy, byl by detektiv až do konce vyšetřování zcela nepoužitelný. A on zatím nebyl připraven ho ztratit. Znovu tedy změnil téma.
„Dobrá, a v té druhé zprávě je záznam o výslechu spisovatele Thomase Rapporta. Máte nějaké bližší informace, proč pobývá v Los Angeles?“
„Já nevím, je to nějaký slavný scenárista. Studio mu zaplatilo ubytování v jednom z těch bungalovů vzadu, kde umřel Belushi.
Noc tam stojí dva tácy a on říkal, že bude ve městě celý týden. Prý přepisuje nějaký scénář.“
Alespoň nyní zodpověděl detektiv nějakou otázku dříve, než ji Bosch musel položit. Harry se chystal zeptat, jak dlouho budou mít v případě potřeby možnost osobně s Rapportem hovořit.
„Takže mu studio poslalo limuzínu? Nebo jak se dostal do hotelu?“
„Eh…, ne, vzal si z letiště taxíka. Jeho letadlo přistálo dřív a auto ze studia tam ještě nebylo, a tak jel taxíkem. Proto prý byl Irving na recepci před ním. Přijeli ve stejnou dobu, ale Rapport ještě musel čekat, až mu taxikář vytiskne stvrzenku, což prý trvalo celou věčnost. Rapport byl kvůli tomu dost naštvaný. Jel ještě podle východního času a padal únavou. Chtěl se co nejrychleji dostat do bungalovu.“
Bosch pocítil krátké svírání v žaludku. Byla to směsice instinktu a vědomí, že věci mají na světě určitý řád. Že se spravedlivým poodkryje pravda. Podobný pocit míval často v okamžiku, kdy se mu při vyšetřování začaly věci skládat dohromady.
„Jerry,“ řekl, „sdělil vám Rapport, se kterou taxislužbou do hotelu přijel?“
„Myslíš s jakou firmou?“
„Jo, jasně, jestli jel s Valley Cab, Yellow Cab nebo s někým jiným.
Každý taxík to má napsáno na dveřích.“
„To neříkal, ale jak to s čímkoliv souvisí?“
„Možná nijak. Vzali jste si na toho člověka mobil?“
„Ne, ale bude v hotelu celý týden.“
„Jasně. Rozumím. Tak víš co, Jerry? Chci, abyste se s parťákem do toho hotelu vrátili a zeptali se na toho muže na požárním schodišti.
Zjistěte, jestli v hotelu během té noci pracoval někdo, kdo by mohl být tím mužem na žebříku. A taky zjistěte, jaké nosí hoteloví údržbáři kombinézy.“
„Nech toho, Boschi. Vždyť to bylo nejmíň dvě hodiny předtím, než Irving spadl. A s největší pravděpodobností i víc.“
„I kdyby to byly dva dny, tak mně je to jedno. Chci, abyste tam zajeli a vyptávali se. A až skončíte, pošlete mi zprávu. Do dnešního večera.“
Bosch zaklapl telefon, otočil se a pohlédl na Chua.
„Ukaž mi spis o té taxislužbě, kterou Irving zastupoval.“
Chu se probral hromadou lejster a podal jeden spis Boschovi.
„Co se děje?“ zeptal se.
„Zatím nic. Na čem pracuješ ty?“
„Na pojistce. Zatím všechno vypadá legitimní. Ale ještě musím někam zavolat.“
„Já taky.“
Bosch zvedl sluchátko pevné linky a zavolal do Chateau Marmont. Měl štěstí. Když ho přepojili do bungalovu Thomase Rapporta, spisovatel mu zvedl telefon.
„Pane Rapporte, tady je detektiv Bosch z losangeleské policie.
Měl bych několik otázek navazujících na váš předešlý rozhovor s mými kolegy. Myslíte, že bychom si mohli na chvíli promluvit?“
„Eh, teď opravdu ne. Zrovna jsem uprostřed scény.“
„Uprostřed scény?“
„Filmové scény. Píšu právě filmovou scénu.“
„Aha, rozumím, ale zabere vám to jen pár minut a pro naše vyšetřování je to velmi důležité.“
„Vyskočil ten člověk, nebo ho někdo postrčil?“
„To zatím s jistotou nevíme, pane, ale pokud mi zodpovíte pár otázek, budeme mít k odpovědi blíže.“
„No tak dobře, detektive. Jsem vám plně k dispozici. Podle hlasu si vás představuji jako detektiva columbovského typu.“
„Výborně, pane. Můžu začít?“
„Ano, detektive.“
„V neděli večer jste přijel do hotelu taxíkem, je to tak?“
„Ano, je to tak. Přímo z losangeleského letiště. Studio Archway mi mělo poslat auto, jenže já dorazil o něco dřív a auto nikde.
Nechtělo se mi čekat, a tak jsem si vzal taxíka.“
„Nevzpomínáte si náhodou na název taxislužby, jejíchž služeb jste využil?“
„Na název taxislužby? Myslíte jako Kostkované taxíky nebo něco v tom smyslu?“
„Ano, pane. Působí tu několik firem, které mají licenci provozovat na území města taxislužbu. Zajímá mě, jaký název měl váš taxík na dveřích.“
„Tak to je mi líto. Tohle nevím. Na letišti prostě stála řada taxíků a já do jednoho nasedl.“
„Vzpomínáte si, jakou měl barvu?“
„Ne. Pamatuju si jen, že byl uvnitř špinavý. Měl jsem počkat na auto ze studia.“
„Detektivům Solomonovi a Glanvilleovi jste řekl, že jste se před vstupem do hotelu trochu zdržel, protože jste čekal, až vám taxikář vytiskne stvrzenku. Máte tu stvrzenku někde po ruce?“
„Vydržte.“
Bosch během čekání otevřel spis s Irvingovým projektem pro taxislužbu a začal prohledávat jednotlivé dokumenty. Po chvíli našel smlouvu, kterou Irving před pěti měsíci podepsal s firmou Regent Taxi, a pak narazil na dopis adresovaný komisi pro přidělování licencí. Stálo v něm, že firma Regent Taxi se bude ucházet o licenci na provoz taxislužby v oblasti Hollywoodu, až v příštím roce vyprší stávající licence. Dopis se neopomněl zmínit o problémech současného držitele licence, společnosti Black & White Taxi, s „výkonností a důvěrou“. Než stačil Bosch přečíst dopis až do konce, vrátil se Rapport k telefonu.
„Mám ji tady, detektive. Vezla mě firma Black and White.“
„Díky, pane Rapporte. Mám ještě poslední otázku. Je na té stvrzence uvedeno jméno řidiče?“
„Eh…, hm…, ne, je tu jen jeho číslo. Stojí tu, že to byl řidič číslo dvacet šest. Pomůže vám to?“
„Ano, pane. Velice mi to pomůže. Vy bydlíte na velmi hezkém místě, viďte?“
„Ano, je to tu moc krásné – a myslím, že víte, kdo tady zemřel.“
„Ano, vím. Ale ptám se vás proto, poněvadž chci vědět, jestli máte na pokoji fax.“
  „Samozřejmě že ano. Zrovna před hodinou jsem z něj odesílal nějaké stránky do studia. Vy chcete, abych vám odfaxoval tu stvrzenku?“
„Přesně tak, pane.“
Bosch mu nadiktoval číslo faxu v kanceláři Duvallové. Nikdo kromě ní tak stvrzenku neuvidí.
„Pošlu vám ji, jen co spolu domluvíme, poručíku,“ odpověděl Rapport.
„Nejsem poručík, ale detektiv.“
„Pořád zapomínám, že nejste Columbo.“
„Ne, pane, to opravdu nejsem. Nicméně vás obšťastním ještě jednou otázkou.“
Rapport se zasmál.
„Jen do toho.“
„V garáži u příjezdu do hotelu není moc místa. Přijel tam váš taxík před autem pana Irvinga, nebo to bylo naopak?“
„Naopak. Dojeli jsme až za ním.“
„Takže jste Irvinga viděl, když vystoupil z auta?“
„Jo, stál tam a předával klíče garážmistrovi. Ten pak napsal jeho jméno na stvrzenku, spodní půlku odtrhl a předal mu ji. Normální postup.“
„Viděl to váš taxikář?“
„To nevím, ale rozhodně měl přes čelní sklo lepší výhled než já vzadu.“
„Díky, pane Rapporte, a hodně štěstí s tou scénou, kterou právě píšete.“
„Doufám, že jsem vám pomohl.“
„To jistě.“
Bosch zavěsil, během čekání na odfaxovanou stvrzenku zatelefonoval manažerce Irvingovy kanceláře Daně Rosenové a zeptal se jí na dopis adresovaný komisi pro přidělování licencí, který se nacházel ve spisu firmy Regent Taxi.
„Je to kopie, anebo originál, který jste ještě neposlala?“ dotázal se.
„Ne, ten dopis normálně odešel. Poslali jsme ho jednotlivě všem členům komise. Byl to první krok při ohlašování plánu ucházet se o licenci pro Hollywood.“
Bosch se právě díval na zmíněný dopis. Nesl datum předminulého pondělí.
„Už jste na něj dostali nějakou odpověď?“ zeptal se.
„Ještě ne. Jinak by byla ve spisu.“
„Díky, Dano.“
Bosch zavěsil a vrátil se k pročítání spisu Regent Taxi. Našel několik dokumentů sepnutých kancelářskou sponou, které zřejmě sloužily jako podklady pro nařčení uvedená v dopise. Nechyběl mezi nimi článek vystřižený z Timesů, podle něhož policie zatkla taxikáře Black & White za řízení v opilosti a podle kterého to byl už třetí řidič zmíněné firmy za poslední čtyři měsíce. Článek se zmiňoval také o tom, že jiný taxikář Black & White byl označen za viníka autonehody, při níž dva pasažéři na zadním sedadle utrpěli počátkem roku těžká zranění. Hromádka obsahovala i kopie zatýkacích zpráv zmíněných taxikářů a řadu záznamů o dopravních přestupcích, jichž se taxikáři Black & White dopustili. Byla to všehochuť přestupků, od jízdy na červenou po špatné parkování, které však nevybočovaly z normálu a zřejmě měly sloužit jen jako doplněk k zatýkacím zprávám.
Boschovi bylo nicméně jasné, proč Irving pokládal firmu Black & White Taxi za zranitelnou. Vyfouknout taxislužbě s takovou vizitkou licenci měla být zřejmě nejsnadnější záležitost, jakou kdy musel řešit.
Bosch letmo prohlédl zatýkací zprávy, ale jedna věc v něm probudila zvědavost. Všiml si, že u všech zpráv figuruje v kolonce identifikující zatýkacího důstojníka stejné číslo odznaku. Tři zatčení během čtyř měsíců. Podle jeho názoru byla příliš velká náhoda, že se ve všech třech případech angažoval tentýž policista. Samozřejmě se nedalo vyloučit, že číslo odznaku patří policistovi, který u zadržených řidičů provedl jen dechovou zkoušku, když je jiní policisté do-vezli na hollywoodskou divizi. Takový postup by však byl neobvyklý a v rozporu s předpisy.
Harry zvedl telefon a zavolal na osobní oddělení. Uvedl své jméno a číslo odznaku a řekl, že potřebuje identifikaci policisty podle čísla odznaku. Přepojili ho na středně vysoce postavenou úřednici, která vyhledala číslo v počítači a sdělila Boschovi jméno, hodnost a rajon.
„Robert Mason, há tři, Hollywood.“
Robert neboli Bobby Mason. Dlouholetý přítel George Irvinga – až donedávna.
Bosch úřednici poděkoval a zavěsil. Zapsal si získané informace a znovu si je pozorně pročetl. Skutečnost, že všechna tři zatčení taxikářů Black & White za jízdu v opilosti realizoval Mason a že to učinil v době, kdy se pravděpodobně ještě přátelil s mužem hájícím zájmy konkurenta Black & White v boji o hollywoodskou licenci na provoz taxislužby, rozhodně nemohla být pouhou shodou okolností.
Bosch si v poznámkách zakroužkoval Masonovo jméno. Věděl, že s tímto policistou bude chtít v každém případě mluvit. Teď však ještě ne. Aby mohl Masona oslovit, potřeboval vědět mnohem víc než teď.
Přesunul tedy pozornost k zatýkacím souhrnům, které obsahovaly výčet důvodů vedoucích k zadržení taxikářů. Ve všech případech bylo pozorováno, že taxikář se v silničním provozu pohybuje chaoticky. Ve voze jednoho taxikáře se pak podle souhrnu našla pod sedadlem řidiče napůl prázdná lahev Jacka Danielse.
Bosch si všiml, že se zpráva nezmiňuje o velikosti lahve, a na chvíli se zamyslel i nad volbou slov – napůl prázdná oproti napůl plná – a nad otázkou, jak může správná formulace ovlivnit celkové vyznění zprávy. Vtom však k němu přijel na židli Chu a naklonil se nad jeho stůl.
„Harry, to vypadá, žes na něco kápl.“
„Možná jo. Chceš se projet?“
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Firma Black & White Taxi sídlila na Gower Street, jižně od Sunset Boulevard. Byla to průmyslová čtvrť plná firem zajišťujících doprovodné služby filmovému průmyslu. Sklady kostýmů, půjčovny kamer, půjčovny rekvizit. Firma Black & White měla provozovnu v jedné ze dvou bývalých zvukových hal, které spolu sousedily. Obě působily staře a zchátrale. Ve druhé hale se nacházela garáž a půjčovna filmových automobilů. Bosch už jednou tuto halu v rámci vyšetřování navštívil. Udělal si tehdy čas a celou si ji prošel. Připadala mu jako muzeum obsahující úplně všechna auta, která mu jako klukovi padla do oka.
Obě hangárová vrata do firmy Black & White byla otevřená dokořán. Bosch s Chuem tedy vstoupili dovnitř. Během okamžiku slepoty, než si jejich oči zvykly na přítmí, je málem srazil taxík vyrážející do ulic. Oba detektivové uskočili a nechali mezi sebou projet černobíle kostkovaný Chevrolet Impala.
„Kretén,“ prohodil Chu.
Několik aut v hangáru nečinně stálo, jiná byla zvednutá a mechanici v umaštěných kombinézách na nich něco opravovali. Na konci rozlehlé haly stály dva piknikové stolky a vedle nich automat na sladkosti a automat na nápoje. U stolků posedávalo pár taxikářů a čekalo, až jim mechanici dají vozy do pořádku.
Napravo se nacházela malá kancelář s tak špinavými okny, že přes ně prakticky nebylo vidět. Harry však za nimi přesto rozeznal postavy a pohyb. Vyrazil s Chuem ke kanceláři.      
Jednou zaklepal na dveře a bez vyzvání vstoupil dovnitř. Ocitli se v místnosti se třemi stoly přiraženými ke třem stěnám a přetékajícími papíry. U dvou stolů seděli muži, kteří se ani neotočili, aby se podívali, kdo přišel. Oba měli na uších sluchátka. Muž napravo právě posílal auto za zákazníkem do hotelu Roosevelt. Bosch počkal, až objednávku vyřídí.
„Promiňte,“ řekl poté.
Oba muži se otočili a pohlédli na vetřelce. To už měl Bosch vytažený odznak.
„Potřebuju vám položit pár otázek.“
„No, ale my tady pracujeme a nemáme…“
Zazvonil telefon a muž nalevo si stisknutím tlačítka aktivoval sluchátkovou sadu.
„Black and White… Ano, paní, za pět až deset minut. Máme vám po přistavení zavolat?“
Zapsal si cosi na žlutý lísteček, odtrhl ho z bločku a podal dispečerovi, aby vyslal vůz na uvedenou adresu.
„Vůz už je na cestě, paní,“ dodal a stisknutím tlačítka na konzole ukončil hovor.
Otočil se na židli čelem k Boschovi s Chuem.
„Vidíte?“ řekl. „Na ty vaše nesmysly nemáme čas.“
„Jaké nesmysly myslíte?“
„Já nevím, prostě na to, co jste si zas dneska vymysleli. Však my už vás známe.“
Telefon zazvonil znovu, muž převzal informace a předal je dispečerovi. Bosch vstoupil do prostoru mezi dvěma stoly, takže kdyby teď chtěl muž předat dispečerovi další lístek, musel by Bosche obejít.
„Nevím, o čem mluvíte,“ řekl detektiv.
„Fajn, tak já to v tom případě taky nevím,“ prohlásil muž. „Takže to všechno můžem pustit z hlavy. Přeju hezký den.“
„Až na to, že vám stále potřebuju položit pár otázek.“
Telefon zazvonil ještě jednou, ale když se teď muž natáhl po tlačítku, Bosch ho předběhl a dvakrát tlačítko stiskl – poprvé aby navázal spojení a podruhé aby ho vzápětí přerušil.
„Co to kurva děláte? Tohle je naše práce.“
„A tohle je zase moje práce. Zavolají si prostě někoho jiného.
Třeba tohle ryto dostanou Regenti.“
Bosch sledoval mužovu reakci, ale ten se omezil na pevné semknutí rtů.
„Který taxikář má číslo dvacet šest?“
„My nečíslujeme řidiče. My číslujeme auta.“
Jeho tón měl sdělovat, že takhle pitomý párek policajtů ještě neviděl.
„V tom případě mi řekněte, který taxikář řídil v neděli kolem půl desáté večer vůz číslo dvacet šest.“
Muž se zaklonil, aby se mohl za Boschem podívat na dispečera, a oba muži si adresovali nevyslovené sdělení.
„Máte na to soudní povolení?“ zeptal se dispečer. „Nehodláme vám jenom tak prozrazovat jméno našeho člověka, abyste mohli jít a hodit nám na krk další nesmyslný zatčení.“
„Já povolení nepotřebuju,“ prohlásil Bosch.
„Hovno nepotřebuje!“ vykřikl dispečer.
„Potřebuju jen vaši spolupráci, a jestli se jí od vás nedočkám, tak ta zatčení za chlast, nad kterýma se tady rozhořčujete, budou váš nejmenší problém. A já nakonec stejně dostanu, co budu chtít. Takže se rozhodněte, jak to chcete pojmout.“
Oba muži se na sebe opět podívali. Bosch pohlédl na Chua. Kdyby tenhle blaf nevyšel, možná budou muset situaci vyhrotit. Harry hledal na Chuově tváři známky ústupnosti. Žádné však nenašel.
Dispečer otevřel složku ležící na okraji stolu. Bosch ze svého místa viděl, že je to nějaký rozpis. Dispečer obrátil tři stránky a našel neděli.
„Takže v neděli večer jezdil s tímhle autem Šnaps Rollins. A teď už oba odejděte.“
„Šnaps Rollins? A jak se jmenuje doopravdy?“
„Jak to máme ksakru vědět?“ utrhl se na Bosche dispečer.
Ten člověk už začínal Bosche pěkně štvát. Detektiv k němu přistoupil a podíval se na něj z výšky. Telefon opět začal vyzvánět.
„Neber to,“ poručil Bosch.
„Vy nás ničíte, chlape jeden!“
„Však oni zavolají znovu.“
Bosch upřel pohled na dispečera.
„Je Šnaps Rollins momentálně v práci?“
„Jo, dneska jezdí šestnáctku.“
„Takže vezmi vysílačku, dispečere, a přivolej ho sem.“
„Jo, a co mu mám říct, aby fakt přijel?“
„Řekni mu, že mu potřebuješ vyměnit auto. Že máš pro něj fajnovější. Že vám ho zrovna přivezli.“
„Jenže tomuhle on neuvěří. Žádný auto nám přivézt nemají. Díky vám půjdem brzo do kytek.“
„Buď věrohodný.“
Bosch se na dispečera přísně zadíval, dispečer se otočil k mikrofonu a odvolal z terénu Šnapse Rollinse.
Bosch s Chuem mezitím vyšli z kanceláře a poradili se o dalším postupu, jakmile se Rollins objeví. Rozhodli se, že počkají, až bude taxikář venku z auta, a teprve pak k němu vyrazí.
O pár minut později vjelo do hangáru otlučené taxi, které už rok potřebovalo umýt. Za volantem seděl muž v slaměném klobouku.
Vyskočil z vozu a křikl do haly: „Tak kde je ta moje nová drožka?“
Vtom k němu ze dvou stran vykročili Bosch s Chuem. Když byli tak blízko, že už jim Rollins nemohl uniknout, Bosch taxikáře oslovil.
„Pan Rollins? Jsme s losangeleské policie a potřebujeme vám položit několik otázek.“
Rollins se zatvářil zmateně. Do očí mu vstoupila váhavost – útěk, nebo boj?
„Cože?“
„Řekl jsem, že vám potřebujeme položit pár otázek.“
Bosch mu ukázal odznak, aby Rollins věděl, že je všechno oficiální a podle předpisů. A že před zákonem člověk nemůže uprchnout.
„Co jsem proved?“
„Pokud je nám známo, tak nic, pane Rollinsi. Chceme s vámi mluvit o něčem, co jste možná viděl.“
„Takže mě neseberete jako ty ostatní chlápky, že ne?“
„O tom nic nevíme. Doprovodíte nás, prosím, na hollywoodskou policejní stanici, abychom si tam mohli v klidu sednout a promluvit si?“
„Jsem zatčenej?“
„Ne, teď ne. Spoléháme na to, že budete chtít spolupracovat a odpovíte nám na pár otázek. Ihned poté vás sem zase přivezeme.“
„Jenže když pojedu s váma, člověče, tak nebudu vydělávat.“
Bosch pomalu ztrácel trpělivost.
„Nepotrvá to dlouho, pane Rollinsi. Prosím, spolupracujte s námi.“Rollins si zřejmě správně vyložil Boschův tón a došlo mu, že je úplně jedno, jestli to půjde po dobrém, nebo po zlém, protože nakonec s nimi stejně pojede. Pragmatismus člověka z ulice v něm převážil a vybral mu jednodušší cestu.
„No tak jo, ať to mám z krku. Ale nemusíte mi nasazovat pouta, že ne?“
„Žádná pouta,“ ubezpečil ho Bosch. „Všechno proběhne úplně v klidu.“
Chu se posadil s nespoutaným Rollinsem dozadu a Bosch během jízdy zavolal na nedalekou hollywoodskou divizi a zamluvil si vyšetřovnu na detektivním oddělení. Na stanici to bylo pět minut jízdy, takže zanedlouho už oba detektivové vedli Rollinse do místnosti o rozměrech tři krát tři metry, vybavené stolem a třemi židlemi.
Bosch posadil Rollinse na stranu, kde byla jen jedna židle.
„Dáte si něco, než začneme?“ zeptal se taxikáře.
„Co takhle kolu, cígo a roštěnku?“
Začal se smát. Detektivové nikoliv.
„A co třeba jen kolu?“ řekl Bosch.
Sáhl do kapsy pro drobné, vybral z dlaně tři čtvrťáky a podal je Chuovi. Ten se jako služebně mladší parťák odebral k automatům na zadním konci chodby.
„Takže, Šnapsi, co kdybyste mi na úvod sdělil svoje pravé a celé jméno?“
„Richard Alvin Rollins.“
„A jak jste přišel ke jménu ‚Šnaps‘?“
„To já sám nevím. Prostě ho mám odjakživa.“
„Co jste měl na mysli, když jste nám v hale říkal, že nechcete, abychom vás sebrali jako ostatní muže?“
„Tím jsem nic nemyslel.“
„Něco určitě ano. Jinak byste to neříkal. Takže mi prozraďte, co za tím je. Prozraďte mi to a zůstane to mezi námi.“
„Ále, však vy to dobře víte. Prostě nám připadá, že na nás zničehonic vyrukovali s jízdama pod vlivem a podobnýma kravinama.“
„A vy si myslíte, že to bylo připravené?“
„Nechte toho, člověče, vždyť je to normální politika. Co si jako myslíte? Jen se podívejte, jak zametli s tím arménským podvraťákem.“
Bosch si vzpomněl, že jeden ze zatčených řidičů se jmenoval Hratch Tartarian. Předpokládal, že Rollins mluví o něm.
„A co mu provedli?“
„Normálně seděl na štaflu a oni najednou přijeli a vytáhli ho z auťáku. On jim odmít fouknout, oni mu pak našli pod sedadlem tu flašku a byl nahranej. Ta flaška, člověče, tam je pořád. Normálně v tom autě zůstává a nikdo nejezdí zbouranej. Akorát z ní člověk v noci párkrát potáhne, aby se trochu spravil. Ale ze všeho nejzajímavější je na tom otázka, jak policajti vůbec o tý flašce věděli.“
Bosch se zaklonil na židli a pokusil se rozklíčovat, co se právě dozvěděl. Mezitím se vrátil Chu, postavil před Rollinse plechovku s kolou a sedl si na židli napravo od Bosche.
„Kdo za tím spiknutím, které vás má zničit, podle vás stojí? Kdo to celé organizuje?“
Rollins zvedl ruce v gestu, které mělo znamenat: Copak to není jasné?
„No přece pan radní a ten jeho synek, kterej za něho dělá špinavou práci a tahá za nitky. Určitě to byl on. Jenže teď je mrtvej.“
„Jak to víte?“
„Četl jsem to v novinách. Všichni to věděj.“
„Viděl jste někdy syna osobně?“
Rollins se nadlouho odmlčel. Jeho myšlenky teď zřejmě zběsile tančily kolem pasti, kterou mu Bosch nastražil. Nakonec se rozhodl nelhat.
„Asi tak deset vteřin. Vysazoval jsem v neděli v Chateau zákazníka a zahlíd jsem ho, jak jde dovnitř. A to je všechno.“
Bosch přikývl.
„Jak jste věděl, kdo to je?“
„Páč jsem viděl jeho fotku.“
„Kde? V novinách?“
„Ne, někdo přines jeho fotku, když jsme dostali ten dopis.“
„Jaký dopis?“
„O bévéčku přece. Dostali jsme kopii dopisu, ve kterým mladej Irving píše lidem z města, že jde po naší licenci. Že se nás chystaj odstavit. A někdo pak našel na Googlu fotku toho zmrda ve svým kanclíku. Vytiskl ji a vzal ji s sebou do práce. Visela pak na nástěnce vedle dopisu. Šéfové chtěli, aby všichni řidiči věděli, co se děje a co je v sázce. Že ten chlap proti nám vede boj, a tak ať se radši vzpamatujem a sekáme latinu.“
Bosch tuto strategii pochopil.
„A díky tomu jste ho poznal, když jste v neděli večer zastavil u hotelu Chateau Marmont.“
„To si teda pište. Hned jsem věděl, že je to ten zasranej kretén, co se nás snaží vyštípat z byznysu.“
„Dejte si tu kolu.“
Bosch potřeboval přerušit tok informací a nad vším se zamyslet.
Zatímco Rollins otevíral plechovku a dával se do pití, Harry si připravil další sadu otázek. Děla se tu spousta věcí, které ho zarážely.
Rollins se dlouze napil a postavil plechovku na stůl.
„Kdy vám v neděli večer skončila služba?“ zeptal se Bosch.
„Nikdy. Potřebuju bouchat šestnáctky, poněvadž mý holce se už brzo narodí děcko a nemá pojistku. Takže jsem si vzal hnedka další šichtu tak jako dneska a jezdil jsem až do rána. To znamená do pondělka.“
„Co jste měl toho večera na sobě?“
„Co je tohle za boudu, člověče? Říkal jste, že nejsem podezřelej.“
„Dokud mi budete odpovídat na otázky, tak nejste. Co jste měl na sobě, Šnapsi?“
„Jako obvykle. Tommyho Bahamu a kapsáče. Když sedíte šestnáct hodin v auťáku, tak chcete mít pohodlí.“
„Jakou barvu měla ta košile?“
Rollins si ukázal na prsa.
„To je ona.“
Byla to zářivě žlutá košile s motivem surfovacích prken. Bosch si byl naprosto jistý jednou věcí: že to není skutečná značka Tommy Bahama, nýbrž plagiát. Do šedé barvy však měla i tak hodně daleko.
Pokud se tedy Rollins nepřevlékl, pak mužem na požárním žebříku nemohl být on.
„Komu jste řekl, že jste viděl v hotelu Irvinga?“ zeptal se Bosch.
„Nikomu.“
„Jste si tím jistý, Šnapsi? Nechcete nám přece teď začít lhát. Pak by pro nás bylo těžké vás pustit.“
„Nikomu, člověče.“
Bosch podle náhlé ztráty vizuálního kontaktu poznal, že jim Rollins lže.
„Tak to je špatné, Šnapsi. Myslel jsem si, že jste dost chytrý na to, abyste věděl, že bychom se vás neptali na nic, na co už neznáme odpověď.“
Bosch vstal, sáhl si pod sako a sňal z opasku pouta.
„Řek jsem to akorát vedoucímu směny,“ zadrmolil Rollins rychle.
„Jenom tak letmo. Ve vysílačce. Povídám: ,Hádej, koho jsem zrovna viděl.‘ Nebo tak nějak.“
„Jo, a uhodl vedoucí směny, že to byl Irving?“
„Ne, musel jsem mu to říct. Ale to bylo všechno.“
„Ptal se vás vedoucí směny, kde jste Irvinga právě spatřil?“
„Ne, on to věděl, páč jsem mu předtím ohlásil příjezd. Takže věděl, kde jsem.“
„A co jste mu ještě řekl?“
„To bylo všechno. Řek jsem mu jenom tohle, aby řeč nestála.“
Bosch se odmlčel a čekal, jestli z Rollinse ještě něco nevypadne.
Taxikář však jen fixoval pohledem pouta v Boschově ruce.
„No dobrá, Šnapsi. Jak se ten vedoucí směny z nedělního večera jmenuje?“
„Mark McQuillen. Dělá nočního klacka.“
„Klacka?“
„To jako dispečera. Říkáme tomu klacek, protože za starejch časů mívali dispečeři mikrofon na stole na takový tyčce. Jako že na klacku. Jo, a taky mi někdo říkal, že to je bejvalej polda.“
Bosch se na Rollinse dlouze zadíval a přitom se snažil přidat McQuillenovo jméno do celkové mozaiky případu. Rollins měl pravdu, že McQuillen kdysi pracoval u policie. A Bosche se znovu zmocnil pocit, že jednotlivé aspekty případu začínají zapadat do sebe.
Jenže tentokrát to byla spíš bouře, vodopád nových souvislostí.
Jméno McQuillen výrazně figurovalo v Boschově minulosti. Osobní i profesní.
Harry se konečně probral ze zamyšlení a podíval se na Rollinse.
„Co vám McQuillen řekl, když jste se mu zmínil, že jste viděl Irvinga?“
„Nic. Myslím, že se zeptal, jestli se tam ten chlap ubytoval.“
„A co jste mu odpověděl?“
„Že podle mě jo. Každopádně nechával auto v garáži. Ta garáž je dost malá, takže tam nechávaj parkovat jenom hotelový hosty. Kdybyste tam jel akorát do baru nebo něco vyřídit, musel byste použít venkovní parkoviště.“
Bosch přikývl. V tom měl Rollins pravdu.
„Dobrá, takže my vás teď odvezeme zpátky, Šnapsi. Pokud komukoliv prozradíte, o čem jsme se tady bavili, dozvím se to. A garantuju vám, že jestli se to stane, vy z toho moc dobře nevyjdete.“
Rollins rezignovaně zvedl ruce.
„Je mi to jasný,“ řekl.
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Když vysadili Rollinse, zamířili zpátky do centra, do Policejní administrativní budovy.
„Takže McQuillen,“ prohlásil Chu, přesně jak Bosch očekával.
„Kdo to je? Poznal jsem, že ti to jméno něco říká.“
„Bývalý policista, jak správně řekl Šnaps.“
„Ale ty ho znáš, ne? Nebo jsi ho znal.“
„Věděl jsem, kdo to je. Ale nikdy jsem se s ním nesetkal.“
„A co s ním teda je?“
„Byl to policajt, kterého položili na oltář politických ústupků.
Přišel o práci proto, že ji dělal přesně tak, jak ho naučili.“
„Přestaň mluvit v hádankách, Harry. Co se teda děje?“
„Děje se to, že teď musím vyjet na desáté a s někým si tam promluvit.“
„S náčelníkem?“
„Ne, s náčelníkem ne.“
„Takže tohle je zase ta situace, kdy parťákovi vůbec neřekneš, co se děje, dokud to sám neuznáš za vhodné.“
Bosch neodpověděl. V hlavě mu šrotovala spousta věcí.
„ Harry! Já s tebou mluvím.“
„Až se vrátíme, Chu, chci, abys začal pátrat po jedné přezdívce.“
„Čí přezdívce?“
„Člověka, který žil asi před pětadvaceti lety v oblasti severního Hollywoodu a Burbanku a přezdívali mu Chill.“
„Co to sakra znamená? To už zas mluvíš o tom druhém případu?“
„Chci, abys toho člověka vypátral. Má iniciály C. H. a lidi mu říkali Chill. Určitě je to nějaká varianta jeho křestního jména.“
Chu zavrtěl hlavou.
„To už je fakt moc. Po tomhle končím. Takhle nemůžu pracovat.
Řeknu to poručici.“
Bosch jen přikývl.
„Po tomhle‘? Znamená to, že tu přezdívku ještě vypátráš?“
Bosch se Kiz Riderové neohlásil předem. Prostě vyjel výtahem na desáté podlaží a bez vyzvání či alespoň dohodnuté schůzky vstoupil do kanceláře policejního náčelníka. V předpokoji byly dva stoly a za nimi dva podúředníci. Bosch si vybral toho nalevo.
„Detektiv Harry Bosch. Potřebuju mluvit s poručicí Riderovou.“
Podúředníkem byl mladý policista v nažehlené uniformě, na jehož jmenovce stálo jméno RIVERA. Sebral ze stolu lejstro a chvíli si ho prohlížel.
„Ale já tady nic nemám. Poručice vás očekává? Zrovna má jednání.“
„Ano.“
Riveru jako by odpověď překvapila. Musel ještě jednou nahlédnout do lejstra.
„Co kdybyste se posadil, detektive, a já zjistím, jestli vás může přijmout.“
„Buďte tak hodný.“
Rivera se ani nehnul. Čekal, až Bosch odejde. Ten zamířil k několika židlím rozestaveným u oken, z nichž byl výhled na Občanské centrum – většinu panorámatu zaplňovala charakteristická věž městské radnice –, ale neposadil se. Když byl v bezpečné vzdálenosti od stolu, zvedl Rivera telefon a začal volat, přičemž zakrýval před Boschem mluvítko. Zanedlouho hovor ukončil, ale Boschovým směrem nevrhl ani letmý pohled.
Bosch se otočil zpátky k oknu a podíval se dolů. Viděl, že na schodišti před radnicí lelkuje televizní štáb – zřejmě čekal na nějaký použitelný komentář od politika, který chce veřejnosti něco prodat. Detektiv přemýšlel, jestli pohlavárem, který zakrátko vyjde ven a sestoupí po mramorových schodech, nebude právě Irving.
„Harry?“
Otočil se. Byla to Riderová.
„Pojď se mnou ven.“
Bosch si přál, aby Kiz tuhle větu neřekla. Když se však Riderová otočila a vyšla dvojitými dveřmi na chodbu, musel ji chtě nechtě následovat. Jakmile osaměli, Kiz se k němu znovu otočila.
„Co se děje? Mám v kanceláři lidi.“
„Musíme si promluvit. Hned.“
„Tak mluv.“
„Ne, ne tady a ne takhle. Věci nabírají divoký spád. Jde to přesně tím směrem, před kterým jsem tě varoval. Náčelník by o tom měl vědět. Koho máš v kanceláři? Irvinga?“
„Ne, nebuď paranoidní.“
„Tak proč se bavíme tady?“
„Protože máme v kanceláři napilno a protože jsi to byl ty, kdo vyžadoval naprostou diskrétnost. Takže mi dej deset minut a setkáme se u Charlieho Chaplina.“
Bosch přistoupil k výtahu a stiskl tlačítko. Bylo tu jen jedno, pro jízdu dolů.
„Budu tam.“
Do Bradbury Building to byl jeden blok chůze. Bosch vstoupil do budovy bočním vchodem ze Třetí ulice a ocitl se v matně osvětleném vestibulu se schodištěm. Stála v něm lavice a vedle ní socha Charlieho Chaplina v jeho nejcharakterističtější roli tuláka. Bosch se posadil do stínu vedle Charlieho a čekal. Bradbury Building byla nejstarší a nejkrásnější budova v centru. Sídlily v ní soukromé firmy i některé složky losangeleské policie, včetně vyšetřoven používa-ných oddělením vnitřních záležitostí. Pro konání tajné schůzky to tedy bylo dost zvláštní místo, ale Bosch s Riderovou se tu scházeli i dřív. Když Kiz prohlásila, že se sejdou u Charlieho Chaplina, nebylo už potřeba nic dalšího dodávat.
Riderová si svou desetiminutovku protáhla téměř o dalších deset minut, ale Boschovi to nevadilo. Získaný čas využil k přípravě přesných formulací, které před Kiz použije. Jeho hypotéza byla složitá a přitom stále nedotvořená, ba přímo improvizovaná.
Právě když v duchu prošel celý příběh, ucítil zavibrování textové zprávy. Vytáhl telefon z kapsy a napůl očekával, že Riderová ruší schůzku. Textovka však byla od jeho dcery.
Zůstala jsem na večeři a učíme se u Ash. Její máma dělá báááječnou pizzu. Neva?
Bosch pocítil lehké výčitky svědomí, protože zprávu uvítal. Když bylo o dceru celý večer postaráno, měl víc času pracovat na případech. Což zároveň znamenalo, že se mohl znovu sejít s Hannou Stoneovou, pokud si vymyslí nějakou životaschopnou vyšetřovací záminku. Oddatloval souhlasnou odpověď, ale přikázal dceři, ať je do deseti hodin doma a ať mu zavolá, pokud bude potřebovat odvézt.
Právě když si strkal telefon do kapsy, vstoupila do vestibulu Riderová, zaváhala, než si její oči zvykly na přítmí, a pak se posadila vedle Bosche.
„Ahoj,“ řekla.
„Ahoj.“
Bosch chvíli čekal, až se Riderová usadí, ale ta nehodlala ztrácet čas.„Tak co?“
„Jsi připravená?“
„Samozřejmě. Jsem přece tady. Tak povídej.“
„No, celé je to takhle. George Irving měl poradenskou firmu, která v podstatě fungovala jako vlivová agentura. Prodával svůj vliv a své konexe na otce i na otcovu politickou frakci v městské radě. A…“
„Můžeš to doložit nějakými dokumenty?“
„Zatím je to jen historka, Kiz, a sedíme tady jenom my dva. Takže si ji poslechni a pak mi můžeš pokládat otázky.“
„Tak povídej.“
Dveře z Třetí ulice se otevřely, do vestibulu vstoupil uniformovaný policista, sundal si sluneční brýle a rozhlédl se. Chvíli si zvykal na světlo, pak zaměřil pohled na Bosche s Riderovou a správně v nich odhadl své kolegy.
„Tady má slyšení vnitřní vyšetřovačka?“ dotázal se.
„Ve druhém patře,“ odpověděla Riderová.
„Dík.“
„Hodně štěstí.“
„Jo.“
Bosch čekal, až policista odbočí z vestibulu do hlavní vstupní haly, kde se nacházely výtahy.
„Takže George prodával svůj vliv v radě a potažmo i v nejrůznějších představenstvech a komisích, které rada jmenuje. A v některých případech dokázal ještě víc. Dokázal měnit průběh hry.“
„Tomu nerozumím. Jak to myslíš?“
„Víš, jak se v tomhle městě přidělují licence na provoz taxislužby?“
„Nemám ponětí.“
„Podle zeměpisných zón a vždycky na dva roky. Po dvou letech se o licenci musíš ucházet znovu.“
„Jasně.“
„Nevím teda, jestli George oslovil je, anebo oni přišli za Georgem, ale v jižním Los Angeles každopádně provozuje taxislužbu firma s názvem Regent Taxi, která si George najala, aby jí pomohl získat licenci i v lukrativnějším Hollywoodu, kde jsou nóbl hotely, v ulicích se to hemží turisty a dá se tam vydělat o dost víc peněz. Prozatím tam má licenci firma Black and White Taxi.“
„Myslím, že vím, kam míříš. Ale copak radní Irving nemusí být v téhle věci transparentní? Kdyby hlasoval pro jakoukoliv firmu, kterou zastupuje jeho syn, byl by ve střetu zájmů.“
„To samozřejmě ano. Jenže první hlasování probíhá v komisi pro přidělování licencí. A kdo jmenuje lidi do téhle komise? Rada.
A když pak komise předloží radě svou volbu ke schválení, Irving se pochopitelně noblesně odvolá na možný střet zájmů, odstoupí z hlasování a všechno vypadá naprosto čistě. Ale co zákulisní výměnné obchody? ‚Až odstoupím, hlasuj pro mého kandidáta a já budu příště hlasovat pro tvého.‘ Však víš, jak to chodí, Kiz. Ovšem to, co nabízel George, bylo něco víc než obyčejná jistota. Nabízel něco, čemu by se dalo říkat ‚ještě plnější servis‘. Firma Regent řekne, že do toho jde, objedná si kompletní služby a měsíc nato se firmě Black and White Taxi coby stávajícímu držiteli licence začne všechno sypat pod rukama.“
„Jak sypat pod rukama?“
„To ti chci právě říct. Necelý měsíc poté, co si firma Regent Taxi najala George Irvinga, začala taxikáře Black and White Taxi zatýkat policie za jízdu pod vlivem alkoholu a dopravní přestupky a najednou tahle firma začala vypadat pochybně.“
„Kolik těch zatčení bylo?“
„Tři – k prvnímu došlo měsíc poté, co Irving podepsal smlouvu.
A pak došlo k autonehodě, za jejíhož viníka byl označen řidič Black and White Taxi. Vyskytlo se i několik dopravních přestupků, které vesměs vzbuzují zdání bezohledné jízdy. Překročení rychlosti, projíždění na červenou, nerespektování stopky.“
„Myslím, že o tom psali v Timesech. Přinejmenším o těch podnapilých taxikářích.“
„Jo. Taky ten článek mám a jsem si naprosto jistý, že novinářům dal tip George Irving. Byla to součást organizovaného plánu, jak dostat licenci na taxislužbu v Hollywoodu.“
„Takže tvrdíš, že syn zašel za otcem a řekl mu, ať nechá na Black and White Taxi trochu zatlačit? A starší Irving pak zatahal za nitky u policie?“
„Zatím nevím, jak přesně to fungovalo. Ale oba – otec i syn – mají dodnes u policie konexe. Radní má mezi policajty mnoho sympatizantů a jeho syn byl pět let u policie. Chlap, který býval jeho dobrým přítelem, šéfuje hlídkám v Hollywoodu. Mám k dispozici všechny zatýkací zprávy i záznamy o přestupcích. Všechna tři zatčení realizoval stejný policista – kamarád George Irvinga – a tentýž policista napsal i dva záznamy o přestupcích. Nějaký Robert Mason. Jaká je pravděpodobnost, že je to jen náhoda, že všechna tři zatčení vyšla zrovna na něj?“
„Stát se to mohlo. Jednou někoho zatkneš a pak už víš, na co se máš zaměřit.“
„Jasně, Kiz, když myslíš… Ale jednoho z těch taxikářů ani nezastavili za jízdy. Parkoval na štaflu na La Brea, když přijel Mason a začal se do něj obouvat.“
„No, a byla ta zatčení legitimní, nebo ne? Foukali?“
„Pokud je mi známo, tak foukali a zatčení byla legitimní. Jenže k nim začalo docházet měsíc potom, co si konkurence najala Irvinga. Zatýkací zprávy, záznamy o přestupcích a zpráva o té autonehodě se pak staly základním podkladem pro žádost firmy Regent Taxi o přidělení hollywoodské licence namísto taxislužby Black and White. Dokonale si to pojistili a celé to pěkně smrdí, Kiz.“
Riderová konečně přikývla, což byl nevyslovený souhlas s Boschovou argumentací.
„Dobře, ale i když s tebou souhlasím, pořád přetrvává jedna otázka: Jak tohle všechno souvisí se smrtí George Irvinga? A proč ho někdo zabil?“
„Důvod zatím neznám, ale nech mě teď přejít k…“
Bosch se zarazil, protože se ve vestibulu ozvaly bujaré hlasy. Po několika vteřinách však opět utichly.
„Nech mě teď přejít k té noci, kdy Irving vypadl z balkonu. V devět čtyřicet tam dorazil autem, předal klíčky garážmistrovi a vyšel nahoru do vestibulu, aby se ubytoval. Ve stejnou dobu přijel do hotelu jeden spisovatel z východního pobřeží – jmenuje se Thomas Rapport. Přijel taxíkem z letiště a do hotelu vešel těsně za Irvingem.“
„Nic neříkej. Přijel taxíkem firmy Black and White.“
„Hele, poručice, ty bys fakt měla dělat detektiva.“
„Zkoušela jsem to, ale můj parťák byl strašný kretén.“
„O tom jsem slyšel. Máš pravdu, byl to taxík Black and White, a jeho řidič dokonce Irvinga poznal, když předával auto garážmistrovi. Jakmile totiž do Black and White Taxi přišla kopie žádosti o přidělení licence Regentům, vyvěsili šéfové ve firmě Irvingovu fotku. A náš taxikář, chlapík jménem Rollins, Irvinga poznal a řekl do vysílačky něco ve smyslu: ‚Hádejte, co se mi stalo: zrovna jsem viděl našeho nepřítele číslo jedna.‘ A na druhém konci linky seděl noční klacek – takhle říkají dispečerům. Muž jménem Mark McQuillen.“
Na tomto místě se Bosch zastavil a čekal, jestli Riderovou to jméno netrkne. Nestalo se.
„McQuillen alias ,McKatan‘,“ dodal Harry. „Nic ti to neříká?“
Riderová se stále nechytila. Jen vrtěla hlavou.
„Ještě než jsi nastoupila k policii,“ upřesnil Bosch.
„Kdo je to?“
„Bývalý polda. Možná o deset let mladší než já. Ale ve své době se stal symbolem techniky rdoušení a všeho kolem ní. Hlavně její kontroverznosti. Nakonec ho obětovali davu.“
„Já ti nerozumím, Harry. Jakému davu? Jak obětovali?“
„Už jsem ti říkal, že jsem byl tehdy ve speciálním týmu. Ten byl ustaven proto, aby se zavřely pusy obyvatelům jižního Los Angeles, kteří tvrdili, že rdoušení je legalizovaná vražda. Policisté tuto metodu běžně používali a v jižní části L. A. kvůli ní zemřelo neadekvátně mnoho lidí. Faktem bylo, že na to, aby policie změnila svou politiku, nepotřebovala speciální tým. Mohla ji prostě změnit. Šéfové však raději založili speciální tým, aby mohli krmit média dojemnými historkami o tom, jak vážně to oddělení myslí se snahou reagovat na veřejné rozhořčení.“
„Dobrá, ale jak to všechno souvisí s McQuillenem?“
„Já dělal v tom speciálním týmu obyčejného nádeníka. Sběrače.
Měl jsem na starosti pitvy. Ale jedno vím docela určitě: že statistická čísla přesně odpovídala rasovým a geografickým liniím. Můžeš si být jistá, že v jižním L. A. zemřelo na zardoušení víc lidí než jinde. A že na něj zemřelo víc Afroameričanů než příslušníků jiných ras. Ovšem procentuálně to vycházelo nastejno. V jižním L. A. totiž docházelo k mnohem většímu počtu incidentů, které vyžadovaly použití síly. A čím víc konfrontací, šarvátek, pěstních soubojů nebo odporu při zatýkání policie řešila, tím víc používala techniku rdoušení. A čím víc používáš techniku rdoušení, tím víc je z toho úmrtí.
Jednoduché počty. Jenže když se do toho zamíchá rasová politika, nic není tak jednoduché.“
Riderová byla černoška, která vyrostla v jižním L. A. Bosch s ní však hovořil jako s kolegyní-policistkou a neměl žádné zábrany mluvit s ní otevřeně. Kdysi byli parťáci a působili v týmu, který čelil extrémním tlakům. Riderová tak Bosche znala líp než kdokoliv jiný.
Byli jako bratr a sestra a neměli mezi sebou žádné tajnosti.
„McQuillen dělal noční služby v sedmdesátém sedmém okrsku,“pokračoval Harry. „Měl rád akci a skoro každou noc se nějaké dočkal. Na přesné číslo si nevzpomínám, ale za čtyři roky nastřádal přes šedesát incidentů s použitím síly. A jak dobře víš, do statistiky se dostanou jen ty, o kterých někdo sepíše zprávu. Při incidentech hodně používal techniku rdoušení a v rozmezí tří let takhle zabil dva lidi. Za všechny roky, co se rdoušení jako policejní technika používalo, přitom nikdo neměl na kontě víc než jedno úmrtí. Jenom on – prostě proto, že tuhle techniku používal víc než kdokoliv jiný.
A tak když nastoupil speciální tým…“
„Dostalo se mu zvláštní pozornosti.“
„Přesně tak. V době, kdy se zmíněné incidenty staly, je policie vyhodnotila a McQuillen z nich vždycky vyšel čistý. I v případě obou úmrtí dospěla přezkumná komise k závěru, že McQuillen použil techniku rdoušení v souladu s předpisy. Jenže když se ti to stane jednou, dá se to pokládat za nešťastnou náhodu. Podruhé už je to pravidlo. Někdo vyzradil jeho jméno a minulost Timesům, které pak kroužily nad speciálním týmem jako vrtulník nad městem. Napsali o tom článek a McQuillen se stal symbolem všeho, co je na oddělení špatné. A bylo úplně jedno, že mu nikdy neprokázali porušení předpisů. Byl prostě obětní beránek. Vrah v rouchu policisty. Šéf městské rady tehdy pořádal tiskovku snad každý druhý den. Začal McQuillenovi přezdívat McKatan a už mu to zůstalo.“
Bosch vstal z lavice, aby mohl během řeči rázovat sem a tam.
„Speciální tým doporučil, aby se rdoušení vyškrtlo ze seznamu povolených donucovacích prostředků, což se taky stalo. Legrační na tom je, že oddělení pak policistům nařídilo, aby se víc spoléhali na obušky – dokonce jsi mohla dostat kázeňský trest, když jsi vylezla z hlídkového auta bez obušku v ruce nebo na opasku. A kromě toho se právě v době, kdy se upustilo od rdoušení, začaly používat tasery.
A co z toho všeho vzešlo? Rodney King. Video, které změnilo svět.
Video, na kterém chlap dostává ránu taserem a pak nakládačku obušky, přestože správně použité rdoušení by ho okamžitě uspalo a bylo by po problému.“
„Ha,“ prohodila Riderová. „Takhle jsem se na to nikdy nedívala.“
Bosch přikývl.
„Samotný zákaz rdoušení každopádně nestačil. Rozlícenému davu se musela předhodit oběť a tou se stal McQuillen. Suspendovali ho na základě obvinění, která jsem já osobně vždycky považoval za nafouknutá a politicky motivovaná. Další přezkoumání obou úmrtí dospělo k závěru, že ve druhém případě nejednal McQuillen v souladu s předpisy při eskalaci událostí vedoucích k použití síly.
Jinak řečeno bylo samotné rdoušení v pořádku, ale všechno, co McQuillen udělal předtím, než ke rdoušení přistoupil, bylo špatně.
Hodili mu na krk vnitřní vyšetřovačku a propustili ho. Jeho případ dokonce předali státnímu zastupitelství, ale to s ním nic neudělalo.
Vzpomínám si, jak jsem si tehdy říkal, že McQuillen může mluvit o štěstí, že se státní zástupce nesvezl na vlně veřejné poptávky a neobžaloval ho. McQuillen se pak ještě snažil získat svoje místo zpátky soudní cestou, ale bylo to beznadějné. Měl zkrátka po ptákách.“
Bosch skončil a na chvíli se odmlčel, aby dal Riderové možnost reagovat. Ta měla ruce založené na prsou a upřeně hleděla do stínu.
Bosch věděl, že v duchu jeho informace zpracovává. Že začíná chápat, jaké důsledky mohou mít tyto události pro současnost.
„Takže,“ řekla konečně, „před pětadvaceti lety dospěl speciální tým pod vedením Irvina Irvinga k závěrům, které stály McQuillena místo a kariéru, přestože přinejmenším podle jeho názoru byla zjištění komise nepodložená a nespravedlivá. A teď tu máme zřejmý pokus Irvingova syna a možná i samotného pana radního sebrat licenci taxislužbě, kde dnes McQuillen pracuje jako…, jako noční dispečer?“
„Oficiálně tomu říkají vedoucí směny. Ale podle mě je to v podstatě dispečer.“
„A tyto události vedly až k tomu, že McQuillen zavraždil George Irvinga. Umím si dát všechny souvislosti dohromady, Harry, ale pořád nějak nevidím motiv.“
„Jenže my o McQuillenovi nic nevíme. Nemáme ponětí, jestli se v něm celou dobu nehromadila zášť jako hnis v ráně a pak se mu zničehonic naskytla příležitost. Jeden z taxikářů mu zavolal a řekl: ‚Hádej, koho jsem právě viděl.‘ Na rameně zemřelého jsme přitom našli oděrku – nezvratný důkaz rdoušení. A taky máme svědka, který někoho viděl na požárním žebříku.“
„Jakého svědka? Neřekls mi, že máte svědka.“
„Zjistil jsem to až dneska. Naši lidi obešli domy ve svahu za hotelem a objevili někoho, kdo v neděli v noci viděl člověka na požárním žebříku. Jenže tato osoba tvrdí, že ho viděla v nula čtyřicet, zatímco podle patologa nenastala smrt dřív než mezi druhou a čtvrtou. Takže nám to o dvě hodiny nesedí. Ten chlap prý navíc nelezl po žebříku nahoru, nýbrž dolů. Ale zjistili jsme i něco jiného. Náš svědek uvedl, že ten chlap lezoucí po žebříku měl na sobě nějakou uniformu nebo kombinézu. Šedý vršek a šedé kalhoty. Já byl dneska v depu Black and White Taxi. Mají tam i dispečink. A mechanici, kteří tam opravují auta, mají šedé kombinézy. McQuillen si mohl takovou oblíknout, než začal lézt po žebříku.“
Bosch pokrčil rameny a obrátil dlaně k Riderové, aby naznačil, že to je všechno. Víc toho neměl. Riderová dlouho mlčela a pak Boschovi položila otázku, kterou očekával.
„Vždycky jsi mě učil, abych hledala díry. ‚Podívej se na případ a najdi v něm díry. Protože jestli je nenajdeš ty, udělá to za tebe advokát obhajoby.‘ Takže kde jsou díry, Harry?“
Bosch pokrčil rameny.
„První z nich je ta nesrovnalost v časech. Navíc nemáme nic, co by prokazovalo McQuillenovu přítomnost v Irvingově apartmá.
Všechny otisky nalezené v pokoji a na požárním žebříku putovaly do počítače. McQuillen by se v databázích objevil.“
„A jak si vysvětluješ tu nesrovnalost v čase?“
„Byl tam na obhlídce. Tehdy ho ten svědek uviděl. Jenže McQuillen se tam pak vrátil, a to už svědek spal.“
Riderová přikývla.
„A co ta odřenina na Irvingově rameni? Dá se prokázat, že ji způsobily McQuillenovy hodinky?“
„Možné to je, ale nebude to nezvratný důkaz. Ledaže bychom měli štěstí a našli na hodinkách přímo Irvingovu DNA. Ale podle mě je největší dírou Irving. Co vůbec v tom hotelu pohledával? Naše hypotéza o McQuillenovi se opírá o náhody. Taxikář zahlédl Irvinga.
Řekl o tom McQuillenovi. Ten vůči němu cítil hluboce zakořeněnou zášť a zmocnila se ho zatrpklost. A tak na konci směny popadl kombinézu jednoho z mechaniků a vydal se do hotelu. Vylezl po žebříku na boční straně hotelu, nějakým způsobem pronikl do Irvingova apartmá a zardousil ho. Svlékl mu šaty, hezky je poskládal a uložil, ale přitom mu unikl knoflík na podlaze. A pak shodil Irvinga z balkonu, aby to vypadalo jako sebevražda. Teoreticky to do sebe hezky zapadá, ale co tam Irving dělal? Měl tam s někým schůzku? Čekal na někoho? A proč si uložil věci – náprsní tašku, telefon a všechno – do trezoru na pokoji? Jestli nenajdeme odpověď na tyhle otázky, tak máme v hypotéze díru, kterou by projelo i nákladní auto.“
Riderová souhlasně kývla.
„Takže co teď budeme dělat? Co navrhuješ?“
„ My nebudeme dělat nic. Já na tom zkusím ještě zapracovat. Ale ty musíš vědět – a náčelník to musí vědět taky –, že s dalším vyšetřováním se případ s největší pravděpodobností dostane do blízkosti pana radního. A jestli zmáčkneme Roberta Masona a zjistíme, proč začal účelově zastavovat taxikáře Black and White, možná se těžiště vyšetřování přesune přímo na Irvina Irvinga. Náčelník by to měl vědět.“
„Zařídím to. Tohle bude tvůj další krok?“
„Tím si ještě nejsem jistý. Ale než se zaměřím na McQuillena, chci vědět co nejvíc.“
Riderová vstala. Začínala být netrpělivá.
„Vracíš se taky?“ zeptala se. „Nechceš se projít?“
„Ne, běž sama,“ odpověděl Bosch. „Myslím, že tu ještě vyřídím pár telefonátů.“
„Dobrá, Harry. Hodně štěstí. A dávej na sebe pozor.“
„Jo, ty taky. Dávej na sebe tam nahoře pozor.“
Riderová na něj pohlédla. Věděla, že „tam nahoře“ znamená na desátém podlaží Policejní administrativní budovy. Usmála se a on její úsměv opětoval.
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Bosch se znovu posadil na lavici a chvíli se vzpamatovával. Nato vytáhl telefon a vytočil číslo mobilu Hanny Stoneové. Psycholožka mu ho dala, když se v pondělí večer loučili.
Přestože měl Bosch blokované číslo, Hannah se mu ozvala okamžitě.
„Tady Harry Bosch.“
„Říkala jsem si, že bys to mohl být ty. Něco nového?“
„Ne, dneska dělám na něčem jiném. Ale můj parťák se snaží vypátrat toho Chilla.“
„Dobře.“
„Něco nového u tebe?“
„Ne, pořád dělám stejnou dobrou práci jako vždycky.“
„To je fajn.“
Nastala napjatá odmlka, po níž do toho Bosch praštil.
„Moje dcera se dneska učí u kamarádky, takže mám večer volno.
A napadlo mě – teda, vím, že je to strašně brzy –, ale chtěl jsem se zeptat, jestli by sis dneska zase nechtěla zajít někam na večeři.“
„Eh…“
„O nic nejde. Chápu, že je to hrozně narychlo. Já…“
„Ne, ne, o to nejde. Ale ve středy a ve čtvrtky máme večerní terapie a po nich musím ještě dlouho pracovat.“
„A to nemáš pauzu na večeři?“
„Mám, jenže ta je moc krátká. Ale víš co? Můžu ti za chvíli zavolat zpátky?“
„Ano, ale nemusíš si kvůli tomu dělat žádné…“
„Ráda bych šla, ale nejdřív musím zjistit, jestli by si se mnou někdo nepřehodil službu. Já bych vzala zítřek večer a on dnešek. Můžu ti pak zavolat?“
„Jasně.“
Bosch nadiktoval Hanně svoje číslo a rozloučil se. Vstal, poplácal Charlieho Chaplina po rameni a vyšel ze dveří.
Když se Bosch vrátil na oddělení, Chu měl před sebou otevřený notebook a při Harryho příchodu ani nezvedl hlavu.
„Už jsi toho chlapa našel?“
„Ještě ne.“
„A jak to vypadá?“
„Nic moc. V seznamech přezdívek je devět set jedenáct variací na Chilla. A to jsme jen v Kalifornii. Takže si nedělej žádné velké naděje.“
„To myslíš celkově nebo jen v časovém rámci, o který jsem žádal?“
„Časový rámec nehraje roli. Tvého chlapa z devětasedmdesátého roku mohli vložit do databáze v kterémkoliv roce předtím nebo potom. Záleží na tom, kdy ho zatkli, kdy s ním byl veden rozhovor v terénu nebo kdy se stal obětí. Možností je spousta. A já je musím projít všechny.“
Chu mluvil úsečným tónem. Pořád byl naštvaný, že ve vyšetřování Irvingovy smrti hraje druhé housle.
„To všechno je možná pravda, ale zkusme si vymezit nějaké priority a zúžit okruh pátrání na…, řekněme na rok devadesát dva a dříve. Mám takové tušení, že jestli ho máme v databázi, tak se v ní ocitl před tímhle rokem.“
„Fajn.“
Chu se dal do psaní. Stále nezvedl hlavu a nevyhledal Bosche očima.
„Když jsem přišel, všiml jsem si, že Duvallová je v kanceláři sama. Můžeš si s ní zajít promluvit o tom přeložení.“
„Chci to nejdřív dodělat.“
Bosch Chuův blaf odhalil a oba to věděli.
„Tak fajn.“
Boschovi zazvonil telefon a Harry podle předčíslí 818 poznal, že mu volá někdo z Valley. Přijal hovor a během řeči vyšel z kukaně na chodbu, aby mohl vést soukromý rozhovor. Byla to Hannah Stoneová, která mu volala z pevné linky v práci.
„Můžu se s tebou sejít až zhruba v osm, protože tu musím ještě něco dodělat. Bude se ti to hodit?“
„Jasně, to by šlo.“
Harry si spočítal, že s Hannou bude moci strávit přibližně devadesát minut – jinak by musel posunout dceři večerku.
„Jseš si tím jistý? Mluvíš nějak…“
„Ne, to bude fajn. Taky můžu zůstat v práci dýl. Mám tu nějaké povinnosti. Kde se chceš sejít?“
„Co třeba tentokrát někde v půlce cesty? Máš rád suši?“
„Eh, ani ne. Ale klidně to můžu zkusit.“
„Chceš říct, žes nikdy v životě suši nezkoušel?“
„Totiž…, mám trochu problém se syrovýma rybama.“
Bosch nechtěl Hanně vysvětlovat, že jeho nechuť k rybám souvisí s jeho zážitky z Vietnamu. Se vzpomínkami na žluklé ryby, na které naráželi v tunelech. Na jejich pronikavý zápach.
„Dobrá, takže suši škrtáme. A co italská kuchyně?“
„Italská kuchyně je fajn. Pojďme do ní.“
„Víš, kde je v severním Hollywoodu restaurace Ca‘ Del Sole?“
„Dokážu ji najít.“
„Takže v osm?“
„Budu tam.“
„Tak brzy ahoj, Harry.“
„Brzy ahoj.“
Bosch ukončil telefonát a zahájil další, který chtěl rovněž udržet před okolím v tajnosti. Heath Witcomb býval jeho kuřácký parťák, když ještě oba působili na hollywoodské divizi. Bezpočtukrát spolu sdíleli popelník za stanicí, než Bosch přestal kouřit. Witcomb působil jako hlídkový seržant a z titulu své funkce mohl znát Roberta Masona – hlídkového policistu, který zatkl všechny tři taxikáře Black & White za jízdu v opilosti. A taky pořád kouřil.
„Mám spoustu práce, Harry,“ řekl Witcomb, kdy mu vzal telefon.
„Co potřebuješ?“
„Abys mi zavolal, až příště půjdeš na kuřáckou.“
Bosch zavěsil. Když procházel dveřmi zpátky na oddělení, Chu se z nich právě hrnul ven.
„Kde jseš, Harry?“
„Šel jsem si zakouřit.“
„Harry, vždyť ty nekouříš.“
„Jo, tak co se děje?“
„Chilton Hardy.“
„Tys ho našel?“
„Myslím, že jo. Všechno sedí.“
Vrátili se do kukaně, Chu usedl na své místo před notebookem a Bosch se mu naklonil přes rameno, aby viděl na displej. Chu zmáčkl napájecí tlačítko, aby probudil přístroj z režimu spánku. Displej se rozsvítil a odhalil vězeňskou fotografii asi třicetiletého bělocha s tmavými bodlinami na hlavě a jizvami po akné. Zamračeně hleděl do kamery a propichoval fotografa chladnýma modrýma očima.
„Chilton Aaron Hardy,“ řekl Chu. „Známý jako Chill.“
„Jak stará je ta fotka?“ zeptal se Bosch. „A kde ji pořídili?“
„V pětaosmdesátém na divizi severní Hollywood. Napadení policisty a ublížení na těle. V té době mu bylo osmadvacet a bydlel v bytě na Cahuenga Pass v Toluca Lake.“
Čtvrť Toluca Lake se rozprostírala na okraji Burbanku a Griffithova parku. Bosch věděl, že je to z ní velmi blízko do muzea dopravy Travel Town, kde se Clayton Pell podle svých slov vozil ve vláčcích, když ještě bydlel s Chillem.
Bosch si spočítal roky. Pokud byl Chilton Hardy naživu, bylo mu dnes čtyřiapadesát let.
„Vložils ho do databáze motorových vozidel?“
Chu to zatím neudělal. Přepnul na jinou aplikaci a zadal Hardyho jméno do databáze obsahující informace o čtyřiadvaceti milionech držitelů řidičského oprávnění ve státě Kalifornie. Stiskl ENTER, aby aktivoval hledání, a čekal, jestli mezi kalifornskými řidiči figuruje i Hardy. Vteřiny plynuly a Bosch očekával, že vyhledávač neobjeví žádnou shodu. Obecně totiž platilo, že lidé, kterým projde vražda, se obvykle odstěhují jinam.
„Trefa,“ prohlásil Chu.
Bosch se naklonil blíž k monitoru. Databáze vyplivla dvě jména.
Sedmasedmdesátiletého Chiltona Aarona Hardyho, který měl stále platný řidičský průkaz a bydlel dole v Los Alamitos. A čtyřiapadesátiletého Chiltona Aarona Hardyho mladšího s adresou ve Woodland Hills na předměstí Los Angeles.
„Topanga Canyon Boulevard,“ přečetl Bosch název ulice, v níž Hardy mladší bydlel. „To se teda moc nevzdálil.“
Chu přikývl.
„West Valley.“
„Připadá mi to trochu moc snadné. Proč tu ten člověk zůstal?“
Chu neodpověděl, poněvadž věděl, že jeho parťák jen přemýšlí nahlas.
„Ukaž mi jeho fotku,“ řekl Bosch.
Chu zvětšil fotografii Chiltona Hardyho mladšího, kterou používal na řidičském průkazu. Během šestadvaceti let od zatčení v severním Hollywoodu mu vypadala většina vlasů a jeho kůže získala nezdravě zažloutlý odstín. V obličeji se mu zračila léta tvrdého života. Jeho oči však vypadaly stále stejně. Byly chladné a nemilosrdné.
Bosch si fotografii dlouze prohlédl a teprve pak promluvil.
„Dobrá, perfektní práce. Vytiskni to.“
„Pojedeme se za panem Hardym podívat?“
„Ještě ne. Budeme postupovat pomalu a s rozmyslem. Hardy se cítil natolik bezpečně, že zůstal celé ty roky ve městě. Musíme se připravit a jít po něm obezřetně. Vytiskni ty staré i nové fotky a za-míchej je do dvou sad po šesti chlapech.“
„Ukážeme je Pellovi?“
„Jo, a možná ho vezmeme i na projížďku.“
Zatímco Chu tiskl Hardyho fotografie a sestavoval sady portrétů pro identifikaci, přesunul se Bosch zpátky ke svému stolu. Chystal se zavolat Hanně Stoneové a informovat ji o jejich plánu, když mu přišla textová zpráva od dcery.
Řekla jsem Ashlynině mámě, že máš nějakej žhavej případ.
Prý u nich můžu přespat. Je to v poho?
Bosch se před odpovědí nadlouho zamyslel. Zítra byl pracovní den, ale když byl na služební cestě, Maddie už u Ashlyn několikrát spala. Ashlynina matka byla navíc velmi vstřícná a věřila, že i ona nějakým způsobem napomáhá spravedlnosti, když se stará o Maddii, zatímco Bosch pronásleduje vrahy.
Zároveň si však Harry musel klást otázku, zda v tom nehraje roli i něco jiného. Neuvolňuje mu dcera cestu, aby mohl být s Hannou?
Už byl téměř rozhodnutý Maddii zavolat, ale pak jí přece jen napsal zprávu, protože si nepřál, aby jejich rozhovor zaslechl Chu.
Víš to určitě? Tolik se zase nezdržím. Můžu tě vyzvednout cestou domů.
Maddie mu rychle odepsala, že to ví určitě a chce u Ashlyn zůstat. Prý se cestou ze školy zastavily doma a Maddie si vzala věci.
Bosch jí tedy nakonec oddatloval souhlas.
Nato zatelefonoval Hanně a oznámil jí, že se spolu nakonec uvidí už před osmou. Hannah mu odpověděla, že mohou s Chuem použít jednu z terapeutických místností a provést s Pellem identifikaci tam.„A co kdybychom se chtěli s Pellem někam projet? Jsou na to nějaká pravidla?“
„A kam byste ho vezli?“
„Máme jednu adresu. Myslíme si, že tam kdysi bydlel s matkou a s tím chlapem. Chci zjistit, jestli to tam pozná. Je to bytový dům.“
Hannah chvíli mlčela – zřejmě přemýšlela, jestli je pro Pella vhodné, aby znovu viděl místo, kde ho jako dítě týrali.
„Žádná pravidla nemáme,“ odpověděla nakonec. „Může objekt opouštět. Ale myslím, že bych tam měla jet s vámi. Mohla by u něj nastat nepříznivá reakce. Proto bych možná měla být u toho.“
„Myslel jsem, že máš terapie. Že máš až do osmi práci.“
„Jen si potřebuju nahonit hodiny. Dneska jsem přijela pozdě, protože jsem si myslela, že budu mít večer terapie. Kontrolují nám pracovní dobu. A já nechci, aby mi pak někdo předhodil, že pracuju jen šest hodin denně.“
„Rozumím. Měli bychom k vám dorazit zhruba za hodinu. Bude už Pell z práce doma?“
„Už se vrátil. Budeme na vás připraveni. Mění se tím nějak naše večerní plány?“
„Z mé strany ne. Už jsem se těšil.“
„Fajn. Já taky.“
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Bosch a Chu odjeli do Valley každý zvlášť, aby se po schůzce s Pellem nemuseli prodírat dopravní špičkou zpátky do centra.
Chu mohl z domu na půl cesty jednoduše vyrazit po dálnici 134 do svého domu v Pasadeně, zatímco Bosch hodlal zůstat ve Valley až do večeře s Hannou Stoneovou.
Cestou po dálnici 101 se Boschovi konečně ozval Witcomb z hlídkového oddělení hollywoodské divize.
„Promiň, Harry. Něco jsem měl a pak jsem se ti nějak zapomněl ozvat. S čím ti můžu pomoct?“
„Znáš na vaší stanici hátrojku jménem Robert Mason?“
„Bobby Mason, jo. Ale on dělá hlavně noční a já denní, takže ho zas tak dobře neznám. Co je s ním?“
„Koukám se na pár zatčení, která provedl a která souvisejí s jedním mým případem, a potřeboval bych si s ním o nich promluvit.“
„Ty děláš na tom klukovi Irvina Irvinga v Chateau Marmont, že jo?“
Boschovi připadlo zvláštní, že někdo označuje George Irvinga za „kluka“.
„Přesně tak.“
„A o jakých zatčeních je řeč?“
„O třech jízdách v opilosti.“
„A jak tři jízdy v opilosti souvisejí s Chateau Marmont?“
Bosch chvíli mlčel a doufal, že tím Witcombovi vyšle jasný vzkaz, že od něj informace požaduje – ne že mu je hodlá předávat.
 „Je to jen jeden směr vyšetřování,“ řekl nakonec. „Cos o Masonovi slyšel? Je v pohodě?“
Bosch mluvil do značné míry v náznacích. Pokoušel se zjistit, zda se o Masonovi nešíří zvěsti, že je pokřivený nebo jakkoliv zkorumpovaný.
„Co jsem slyšel, tak byl včera dost rozhozený,“ prohodil Witcomb.
„Z čeho?“
„Z těch událostí v Chateau. Myslím, že byl se synem radního starej kámoš. Na akademii prej spolu dokonce chodili do třídy.“
Bosch odbočil do výjezdového pruhu na Lankershim Boulevard.
Podle plánu měl Chua vyzvednout na odstavném parkovišti vedle stanice Metrolink ve Studio City.
Snažil se s Witcombem mluvit nenuceně, protože nechtěl prozradit, jak velice důležité pro něj tyto informace jsou.
„Jo, taky jsem slyšel, že se znali už z té doby,“ poznamenal.
„Vypadá to tak,“ podotkl Witcomb. „Ale víc toho fakt nevím, Harry. Jak říkám, Mason dělá noční a já denní. Což mně připomíná, že odsud za chvíli vypadnu. Máš ještě něco?“
Witcomb tím dával Boschovi najevo, že se nechce dál zaplétat do diskusí o kolegovi policistovi. Bosch mu to nemohl vyčítat.
„Jo. Nevíš, ve které zóně Mason obvykle pracuje?“
Hollywoodská divize se geograficky dělila na osm základních oblastí neboli hlídkových zón.
„Můžu to docela rychle vyhledat. Zrovna jsem v kanceláři.“
Bosch čekal a Witcomb se opravdu během chvilky vrátil.
„V tomhle nasazováku jezdí v šest-Adam-šest-pět, takže to bude asi jeho obvyklý rajon.“
Jedno nasazovací období trvalo osmadvacet dní. První šestka znamenala hollywoodskou divizi. „Adam“ bylo označení jeho hlídkové jednotky a „šest-pět“ byla jeho zóna. Bosch si nepamatoval přesné rozdělení hollywoodské divize, ale zkusil si tipnout.
„Šest-pět, to je koridor kolem La Brea?“
„Přesně tak, Harry.“
Bosch ještě požádal Witcomba, aby si nechal obsah jejich rozhovoru pro sebe, poděkoval mu a ukončil spojení.
Zamyslel se nad novými informacemi a pochopil, že Irvin Irving má zadní vrátka. Pokud Mason zastavoval taxikáře Black & White ve snaze pomoci firmě Regent Taxi získat v Hollywoodu licenci, pak to mohl dělat výlučně na žádost svého někdejšího přítele a spolužáka z akademie George Irvinga. Těžko by se někomu dokazovalo, že radní Irvin Irving s tím měl cokoliv společného.
Bosch zajel na odstavné parkoviště, obkroužil ho a hledal na něm parťáka. Když bylo jasné, že dorazil před Chuem, zastavil v hlavním pruhu a čekal. Tiskl dlaň na volant, bubnoval prsty do palubní desky a uvědomoval si, že se ke svému zklamání bude muset smířit se skutečností, že počínání radního Irvina Irvinga nemuselo být důvodem smrti jeho syna. I kdyby byl Irving někdy obviněn, že při přidělování licencí na provoz taxislužby prodával svůj vliv, Bosch už teď viděl potenciální slabá místa. Irving mohl snadno tvrdit, že celý plán připravil a realizoval jeho zesnulý syn, a Bosch vůbec nepochyboval o tom, že by se radní byl schopen k něčemu takovému snížit.
Stáhl okénko a pustil do auta trochu čerstvého vzduchu. Aby ze sebe setřásl neklid, přešel ke druhému případu a začal přemýšlet o Claytonu Pellovi a o otázce, jak to na něj navlíknout. Poté si vzpomněl na Chiltona Hardyho a uvědomil si, že už se nemůže dočkat, až se podívá do tváře muže, který je konečným cílem vyšetřování smrti Lily Priceové.
Dveře na straně spolujezdce se otevřely a Chu nasedl do auta.
Bosch byl tak pohroužený do myšlenek, že si vůbec nevšiml, jak jeho parťák přijel ve své Mazdě MX-5 na parkoviště a zaparkoval.
„Oukej, Harry.“
„Oukej. Hele, s tím Woodland Hills jsem si to rozmyslel. Chci to nejdřív u Hardyho oschémnout, a když budeme mít štěstí, tak se mrknout i na něj.“
„Oschémnout?“
„Chci znát schéma jeho domu, až se tam později vrátíme. Takže to tam nejdřív očíhnem a teprve pak pojedem za Pellem. Nevadí ti to?“
„Nevadí.“
Bosch vyrazil z parkoviště a znovu najel na dálnici 101. V západním směru do Woodland Hills panoval hustý provoz. Po dvaceti minutách jízdy vyjel Bosch na Topanga Canyon Boulevard a zamířil na sever.
Na adrese Chiltona Hardyho, uvedené v databázi motorových vozidel, stál dvoupodlažní bytový dům nacházející se necelý kilometr severně od velkého nákupního centra, které představovalo milník West Valley. Bytový komplex byl rozlehlý – táhl se od chodníku k zadní uličce protějšího bloku – a pod ním se rozkládala podzemní garáž. Bosch objel dům zepředu i zezadu, zaparkoval u obrubníku před vchodem a oba detektivové vystoupili. Když si Harry celý dům prohlížel, bylo mu na něm něco povědomého, jenže nedokázal posoudit co. Komplex měl šedou fasádu a bílou podezdívku jako rekreační objekty v Cape Codu a nad okny na čelní straně se nacházely modrobíle pruhované baldachýny.
„Poznáváš to místo?“ zeptal se Bosch.
„Ne. Měl bych?“
Bosch neodpověděl. Přistoupil k bezpečnostním dveřím, kde byl panel se zvonky a reproduktorem. Vedle čísel bytů byla uvedena jména všech osmačtyřiceti nájemníků. Bosch si prohlédl seznam, ale jméno Chiltona Hardyho nikde neviděl. Podle databáze motorových vozidel měl Hardy bydlet v bytě číslo 23. Na štítku vedle tohoto čísla však stálo jméno Phillips. Bosche se znovu zmocnil pocit, že tohle všechno už někde viděl. Nebyl tady někdy?
„Nad čím přemýšlíš?“ zeptal se ho Chu.
„Kdy mu ten řidičák vydali?“
„Předloni. V té době tu ještě mohl bydlet. Třeba se mezitím odstěhoval.“
„Anebo tu nikdy nebyl.“
„Jo, prostě si vybral náhodnou adresu, aby za sebou zametl stopy.“
„Možná ne až tak náhodnou.“
Bosch se otočil a rozhlédl se po okolí, přičemž přemýšlel, zda si má dům prohlížet zevrubněji i za cenu rizika, že Hardyho – pokud tady je – vyplaší a vzbudí v něm podezření, že se o něj zajímá policie. Po chvíli zahlédl kousek od obrubníku ceduli.
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Bosch se rozhodl, že zatím nebude zvonit na byt číslo 23. Místo toho stiskl tlačítko u čísla 1, kde bylo napsáno „Správce“.
„Ano?“
„Přišli jsme se podívat na ten byt k pronájmu.“
„Musíte mít smluvenou schůzku.“
Bosch se podíval na panel a vůbec poprvé si všiml objektivu kamery umístěného v průzoru vedle reproduktoru. Uvědomil si, že se na něj správce pravděpodobně dívá a nelíbí se mu vibrace, které z něj cítí.
„Ale my už jsme tady. Tak chcete ten byt pronajmout, nebo ne?“
„Musíte mít smluvenou schůzku. Je mi líto.“
Ále co, pomyslel si Bosch.
„Otevřete. Jsme od policie.“
Vytáhl odznak a ukázal ho do kamery. O chvíli později se ozval bzučák a Bosch mohl projít dovnitř.
Ocitli se v centrálním vestibulu lemovaném řadou poštovních schránek a nástěnkou s vývěskami týkajícími se provozu obytného komplexu. Téměř okamžitě k nim přistoupil menší snědý muž, který zřejmě pocházel odněkud z jižní Asie.
„Policie,“ řekl. „Jak pro vás můžu udělat?“
Bosch identifikoval sebe i Chua, muž se jim představil jako Irfan Khan a prohlásil, že v objektu pracuje jako správce. Bosch mu řekl, že v okolí vedou vyšetřování a hledají muže, který se mohl stát obětí trestného činu.
„Jakého trestného činu?“ zeptal se Khan.
„To vám v této fázi nemůžeme říct,“ odvětil Bosch. „Pouze potřebujeme vědět, jestli tady ten člověk bydlí.“
„Jak on jmenuje?“
„Chilton Hardy. Ale možná vystupuje pod jménem Chill.“
„Ne, tady on ne.“
„Víte to jistě, pane Khane?“
„Ano, jistě. Já správcuju budovu. On tady ne.“
„Podívejte se na jeho fotografii.“
„Dobrá, vy ukažte mi.“
Chu vytáhl fotografii z Hardyho aktuálního řidičského průkazu a ukázal ji Khanovi. Ten se na ni dobrých pět vteřin díval a pak zavrtěl hlavou.
„Vidíte, já vám říkám. Ten muž tady ne.“
„Jo, rozumím. Ten muž tady není. A co vy, pane Khane? Jak dlouho jste tady vy?“
„Já pracuji tady tři roky. Dělám velmi dobrou práci.“
„A ten člověk tady nikdy nebydlel? Co třeba před dvěma lety?“
„Ne, kdyby bydlel, já pamatuju.“
Bosch přikývl.
„Dobře, pane Khane. Děkuji vám za spolupráci.“
„Já spolupracuji plně.“
„Ano, pane.“
Bosch se otočil a zamířil k východu. Chu ho následoval. Když došli k autu, Bosch se ještě jednou dlouze zadíval přes jeho střechu na dům a pak usedl za volant.
„Věříš mu?“ zeptal se Chu.
„Jo,“ odpověděl Bosch. „Myslím, že mu věřím.“
„No a co si teda myslíš?“
„Myslím, že nám tu něco uniká. Pojďme se podívat za Claytonem Pellem.“
Nastartoval auto a odlepil se od obrubníku. Když směřoval zpátky na dálnici, měl před očima modrobíle pruhované baldachýny.
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Byl to jeden z mála případů, kdy Bosch nechal řídit parťáka. On sám seděl na zadním sedadle s Claytonem Pellem. Chtěl ho mít po ruce, kdyby u něj nastala násilná reakce. Když Pell spatřil v domě na půl cesty identifikační sady a pokaždé z nich správně vybral fotografii Chiltona Hardyho, ukryl se za zdí kontrolovaného vzteku. Bosch to vycítil a chtěl být Pellovi nablízku pro případ, že by musel zasáhnout.
Na sedadle spolujezdce seděla Hannah Stoneová a Bosch ze svého místa viděl na Pella i na ni. Stoneová měla ve tváři ustaraný výraz. Skutečnost, že někdo v Pellovi otevřel staré rány, na ni zcela zjevně doléhala.
Než Bosch s Chuem odjeli do komplexu Buena Vista vyzvednout Pella, předem si naplánovali další postup. Z domu na půl cesty nejprve odjeli k muzeu Travel Town v Griffithově parku, aby si Pell mohl prohlédnout jedno z míst, na které měl z dětství hezké vzpomínky. Pell chtěl vystoupit z auta a prohlédnout si vláčky, ale Bosch mu odpověděl, že se musí držet stanoveného harmonogramu, a proto se nemohou nikde zdržovat. Ve skutečnosti si však nepřál, aby se Pell díval na děti ve vláčcích.
Chu nyní odbočil doprava na Cahuenga Pass a zamířil na sever k adrese, na níž se Chilton Hardy podle jejich poznatků zdržoval v době, kdy s ním bydlel Pell. Oba detektivové se předem dohodli, že nebudou Pellovi příslušný dům ukazovat. Prostě počkají, jestli ho Pell pozná sám.
Když byli dva bloky od domu, dal Pell poprvé najevo, že je mu toto místo povědomé.
„Ano, tady jsme bydleli. Myslel jsem si, že tamten barák je škola, a strašně jsem tam chtěl chodit.“
Ukázal z okna na soukromou školku s řadou houpaček za drátěným plotem. Bosch si dokázal představit, že zanedbané osmileté dítě mohlo pokládat školku za školu.
Pomalu se blížili k samotnému domu, který se nacházel na Pellově straně. Chu sundal nohu z plynu a pokračoval na volnoběh.
Bosch si myslel, že toto gesto příliš napovídá, jenže Pell se nechytil a beze slova nechal auto projet kolem domu.
Pro vyšetřování to neznamenalo žádnou katastrofu, ale Bosch cítil zklamání. Přemýšlel o případu z hlediska obžaloby. Kdyby mohl dosvědčit, že Clayton Pell sám od sebe ukázal na příslušný dům, podpořilo by to Pellovu verzi událostí. Pokud by ho však museli na dům nasměrovat, mohl by obhájce později tvrdit, že Pell s policií manipuloval a své svědectví si vymyslel z touhy po pomstě.
„Tak co?“ zeptal se Bosch.
„Myslím, že už jsme to možná přejeli, ale nejsem si jistej.“
„Máme se otočit?“
„Nevadilo by to?“
„Vůbec ne. Na kterou stranu jste se díval?“
„Na svoji.“
Bosch přikývl. Začínalo to vypadat dobře.
„Detektive Chu,“ řekl. „Neotáčejte se, ale raději celý blok objeďte a odbočte do ulice ze stejné strany.“
„Jasně.“
Chu odbočil na příští křižovatce doprava, pak znovu zahnul doprava a ujel tři domovní bloky. Když odbočil doprava potřetí, ocitl se na křižovatce s Cahuenga Pass v místě, kde stála mateřská školka.
Ještě jednou zahnul doprava a urazil zhruba půldruhého bloku.
„Jo, tady to je,“ řekl Pell.
Chu jel hluboko pod povolenou rychlostí. Auto za ním zatroubilo a předjelo je. Nikdo v policejním voze si toho nevšímal.
„Tohle je ono,“ řekl Pell. „Myslím.“
Chu zastavil u obrubníku. Adresa souhlasila. Všichni mlčeli a Pell se zadíval z okna na komplex s názvem Camelot Apartments.
Byla to dvoupodlažní budova se štukovou fasádou, falešnými věžičkami a dvěma zdobenými rohy – typický případ pokleslé městské architektury, jaká ve městě bujela během konjunktury v padesátých letech. Tyto budovy byly projektované a stavěné tak, aby vydržely třicet let, jenže nakonec sloužily dvakrát tak dlouho. Fasáda byla rozpraskaná a vybledlá, linie střechy dávno nebyla rovná a k jedné věžičce byla přivázaná modrá igelitová plachta, která měla provizorně vyřešit problém se zatékáním.
„Tehdy to tu bejvalo hezčí,“ poznamenal Pell.
„Víte jistě, že jsme na správném místě?“ zeptal se Bosch.
„Jo, tohle je ten barák. Vzpomínám si, že vypadal trochu jako zámek, a já byl nadšenej, že bydlím zrovna tady. Jenže to jsem ještě nevěděl, že…“
Zajíkl se a raději se znovu podíval na budovu. Seděl na sedadle vytočený tak, že byl zády k Boschovi, a Harry viděl, jak tiskne čelo na sklo. Po chvíli se mu roztřásla ramena, vydal ze sebe hluboký zvuk, který zněl téměř jako hvízdnutí, a dal se do pláče.
Bosch zvedl ruku a chtěl ji položit Pellovi na rameno, ale pak si to rozmyslel. Zaváhal a opět ruku svěsil. Stoneová byla rovněž otočená k Pellovi, takže si jeho pohybu všimla. Bosch ve zlomku vteřiny zaregistroval, že ji jeho odpor k Pellovi znechutil.
„Claytone,“ řekla. „To je v pořádku. Je pro tebe dobré, že to vidíš, že přímo konfrontuješ vlastní minulost.“
Natáhla se přes sedadlo a položila ruku Pellovi na rameno, což Bosch předtím nedokázal. Na Bosche se už nepodívala.
„To je v pořádku,“ zopakovala.

„Doufám, že toho zasranýho parchanta chytíte,“ pronesl Pell hlasem přidušeným emocemi.
„Nebojte se,“ řekl Bosch. „Chytíme.“
„Doufám, že chcípne. Doufám, že se s váma začne prát a vy ho odděláte.“
„No tak, Claytone,“ chlácholila ho Stoneová. „Zkusme nemyslet na takové…“
Pell ji plácl přes ruku, aby mu ji sundala z ramena.
„Chci, aby chcípl!“
„Ne, Claytone.“
„Ano! Dyť se na mě podívejte! Na to, co ze mě je! To všechno je kvůli němu.“
Stoneová se otočila zpátky.
„Myslím, že Clayton už tady toho zakusil dost,“ řekla sevřeným hlasem. „Můžeme se vrátit?“
Bosch se předklonil a poklepal Chua po rameni.
„Jedem,“ nařídil.
Chu se zařadil do provozu a zamířil na sever. V autě panovalo celou cestu ticho, a než dorazili zpátky do Buena Vista, snesla se na město tma. Chu zůstal v autě, zatímco Bosch doprovodil Pella se Stoneovou k bráně.
„Děkuji vám, Claytone,“ řekl Bosch, zatímco Stoneová odemykala bránu. „Vím, že to pro vás bylo těžké. Vážím si vaší ochoty absolvovat to. Rozhodně jste tím pomohl vyšetřování.“
„Mě vaše vyšetřování nezajímá. Chytíte ho?“
Bosch zaváhal a pak kývl.
„Myslím, že ano. Ještě na tom musíme trochu pracovat, ale všechno zvládneme a vypátráme ho. To vám slibuju.“
Pell bez dalšího slova prošel bránou do komplexu.
„Claytone, měl bys teď jít do kuchyně a podívat se, jestli tam je večeře,“ poučila ho Stoneová.
Pell zvedl ruku, mávnutím dal najevo, že psycholožku slyšel, a odešel na centrální nádvoří. Stoneová se otočila, aby uzamkla bránu, jenže v ní stál Bosch. Podívala se na něj a Harry z ní vycítil zklamání.
„Ta večeře se asi ruší,“ poznamenal.
„Proč? Kvůli tvé dceři?“
„Ne, ta je u kamarádky. Ale myslel jsem… Vlastně nic, určitě rád půjdu. Akorát potřebuju odvézt parťáka do Studio City k autu. Pořád chceš jet do té italské restaurace?“
„Jasně, ale nečekala bych až do osmi. Po téhle jízdě… Myslím, že pro dnešek už mám padla.“
„Tak jo. Vysadím Chua, zajedu tam a počkám na tebe. Anebo chceš, abych se radši vrátil sem?“
„Ne, sejdeme se přímo tam. Bezva.“
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Do restaurace dorazili více než půlhodinu před termínem rezervace a dostali tichou kóji v zadním sále u krbu. Objednali si těstoviny a lahev chianti, kterou vybrala Hannah. Jídlo bylo dobré a konverzace u jídla nenucená – jenže pak Stoneová přešla rovnou k věci.
„Harry, proč jsi dneska v autě nemohl Claytona utěšit? Viděla jsem tě. Nedokázal ses ho ani dotknout.“
Bosch se dlouze napil vína a teprve pak se pokusil o odpověď.
„Prostě jsem si říkal, že nechce, aby se ho někdo dotýkal. Byl rozrušený.“
 Stoneová zavrtěla hlavou.
„Ne, Harry, já to viděla. A potřebuju vědět, proč člověk jako ty nemůže cítit špetku sympatií k člověku jako on. Potřebuju to vědět, než budu moct…, než se mezi námi bude moct něco posunout dopředu.“
Bosch se zahleděl do talíře a odložil vidličku. Cítil napětí. Seznámil se s touto ženou před pouhými dvěma dny, ale přesto nedokázal popřít, že ho velmi přitahuje a že mezi nimi vzniklo nějaké pouto.
Nechtěl si tuto příležitost pokazit, ale zároveň nevěděl, co má říct.
„Život je příliš krátký, Harry,“ dodala Hannah. „Nemůžu ztrácet čas a nemůžu být s někým, kdo nerozumí tomu, co dělám, a nemá základní lidský soucit s lidmi, kteří jsou oběťmi.“
Bosch konečně našel hlas.
„Já soucit mám. Mou prací je mluvit za oběti, jako je Lily Priceová.
Ale co Pellovy oběti? On ublížil lidem úplně stejně, jako někdo jiný ublížil jemu. To ho mám plácat po zádech a říkat mu: ‚Hodný, hodný, to bude v pořádku‘? Tohle v pořádku není a nikdy to v pořádku nebude. A já si myslím, že on to dobře ví.“
Vytočil dlaně ke Stoneové, jako by chtěl říct: Toto jsem já, taková je moje pravda.
„Harry, věříš, že na světě existuje zlo?“
„Samozřejmě. Kdyby neexistovalo, neměl bych práci.“
„A odkud se bere?“
„Co tím myslíš?“
„Ta tvoje práce. Skoro denně se střetáváš se zlem. Odkud se to zlo bere. Jak se nějaký člověk stane zlým? Je to ve vzduchu? Dá se to chytit jako chřipka?“
„Nevyvyšuj se nade mě. Je to všechno složitější a ty to víš.“
„Já se nevyvyšuju. Snažím se zjistit, jak přemýšlíš, abych se mohla rozhodnout. Líbíš se mi, Harry. Hodně. Všechno, co jsem u tebe zatím viděla, se mi líbilo – kromě toho, cos dneska provedl na zadním sedadle toho auta. A já nechci něco začínat a pak zjistit, že jsem se v tobě pletla.“
„Takže tohle je něco jako pohovor s uchazečem o místo?“
„Ne. Tohle je moje snaha tě poznat.“
„Na můj vkus se to až příliš podobá rychloseznamce. Chceš o mně vědět všechno, než vůbec k něčemu dojde. A já si myslím, že přede mnou sama něco tajíš.“
Stoneová chvíli nereagovala, což Boschovi prozradilo, že na něco kápl.
„Co je, Hanno?“
Jeho otázku ignorovala a trvala na své.
„Odkud to zlo pramení, Harry?“
Bosch se zasmál a zavrtěl hlavou.
„O těchhle věcech se lidi nebaví, když se snaží jeden druhého poznat. Proč je pro tebe tak důležité, co si o tom myslím?“
„Prostě proto. Jaká je tvoje odpověď?“
Bosch viděl vážnost v jejích očích. Opravdu to pro ni bylo důležité.„Já ti můžu říct jen tolik, že nikdo neví, odkud zlo pramení. Prostě existuje a je příčinou spousty opravdu strašných věcí. Mým úkolem je tohle zlo hledat a odstraňovat ho ze světa. A k tomu nepotřebuju vědět, odkud se bere.“
Stoneová chvíli v duchu formulovala odpověď.
„Tos řekl hezky, Harry, jenže to nestačí. Děláš tuhle práci už dlouho. Čas od času přece musíš přemýšlet o tom, kde se v lidech bere temnota. Jak se stane, že něčí srdce zčerná?“
„Takže tu řešíme starý spor ‚geny versus prostředí‘? Protože já…“
„Ano, řešíme. Pro co hlasuješ?“
Bosch se chtěl usmát, ale vytušil, že by to protistrana nepřijala dobře.
„Já nehlasuju, protože to nemá…“
„Ne, ty musíš hlasovat. Opravdu musíš. Já to chci vědět.“
Hannah se teď nakláněla přes stůl a naléhavě šeptala. Vtom ke stolu přišel číšník a ona se opět zaklonila, aby mohl začít odnášet talíře. Bosch toto vyrušení uvítal, protože mu poskytlo čas na přemýšlení. Objednali si kávu, ale bez dezertu. Když číšník odešel, přišel čas na odpověď.
„Dobrá, myslím si, že prostředí určitě dokáže zlo rozvíjet. Což je bezpochyby i případ Claytona Pella. Jenže na každého Pella, který jde a někomu ublíží, připadá někdo, kdo prožil naprosto stejné dětství, ale nikdy nikomu nezkřiví vlásek na hlavě. Takže v tom hraje roli i něco jiného. Nějaká další část rovnice. Rodí se lidé s něčím, co v nich dřímá a vypluje to na povrch pouze za určitých okolností? Já to nevím, Hanno. Opravdu to nevím. A myslím si, že to neví ani nikdo jiný. S jistotou ne. Máme pouze teorie, jenže žádná z nich nemá dlouhodobě význam, protože žádná z nich nedokáže páchání zla zabránit.“
„Chceš říct, že moje práce je zbytečná?“
„Ne, ale tvoje práce – stejně jako ta moje – přichází ke slovu až ve chvíli, kdy se škoda už stala. Jasně, tvoje úsilí snad zabrání spoustě podobných lidí v tom, aby šli a provedli to znovu. Tomu upřímně věřím a taky jsem ti to onehdy řekl. Jenže jak rozpoznáš a zastavíš jednotlivce, který nikdy neporušil žádný zákon a neudělal nic, čím by okolí varoval, k čemu se chystá? A proč se o tom vůbec bavíme, Hanno? Řekni mi, co přede mnou tajíš.“
Číšník přinesl kávu a Hannah ho požádala o účet. Bosch si to vyložil jako špatné znamení. Chtěla od něj pryč. Chtěla od něj odejít.
„Takže je konec. Teď zaplatíme a ty utečeš, aniž mi odpovíš na otázku?“
„Ne, Harry, tak to není. Požádala jsem o účet, protože chci, abys mě teď odvezl k sobě domů. Ale ještě předtím ti o sobě musím něco říct.“„Tak mi to pověz.“
„Mám syna, Harry.“
„Já vím. Říkalas, že bydlí někde u San Franciska.“
„Ano, jezdím ho tam navštěvovat do vězení. Sedí v San Quentinu.“
Bosch podobné tajemství očekával. Netušil však, že se bude týkat přímo jejího syna. Tipoval spíš bývalého muže nebo partnera.
Ale syna ne.
„Tak to mě mrzí, Hanno.“
Žádná jiná slova ho nenapadla. Stoneová zavrtěla hlavou, jako by chtěla jeho sympatie odrazit.
„Provedl něco strašného,“ řekla. „Něco zlého. A já dodnes neumím přijít na to, kde se to v něm vzalo nebo proč.“
Bosch s lahví vína pod paží odemkl dveře a podržel je Hanně.
Choval se klidně, ale klidný nebyl. O jejím synovi se bavili skoro celou hodinu a on většinou jen poslouchal. Nakonec se však nezmohl na víc než na další projev sympatií. Nesou rodiče zodpovědnost za hříchy svých dětí? Častokrát ano, ale není tomu tak vždy. Hannah byla terapeutka. Věděla to líp než on.
Bosch stiskl vypínač vedle dveří.
„Co kdybychom si dali skleničku vzadu na terase?“ navrhl.
„To zní báječně,“ odpověděla Hannah.
Bosch ji provedl obývacím pokojem k posuvným dveřím na terasu.„Tohle je nádherný dům, Harry. Jak dlouho už tu bydlíš?“
„Myslím, že je to skoro pětadvacet let. Jenže mi to tak dlouho nepřipadá. Jednou jsem to tu přestavoval. Po zemětřesení ve čtyřiadevadesátém.“
Na terase je přivítal syčivý zvuk z dálnice na dně údolí. Terasa byla vystrčená do prostoru, takže na ní foukal čerstvý vítr. Hannah zamířila rovnou k zábradlí a zadívala se na město.
„Páni.“
Otočila se kolem dokola a upírala oči k obloze.
„Kde je měsíc?“
Bosch ukázal k Mount Lee.
„Musí být za touhle horou.“
„Doufám, že vyjde.“
Bosch držel lahev za hrdlo. Byla to nedopitá lahev z restaurace, kterou si přivezli s sebou, protože Bosch věděl, že doma nic nemá.
Od chvíle, co s ním začala bydlet Maddie, přestal doma úplně pít a venku konzumoval alkohol zřídkakdy.
„Půjdu pustit nějakou hudbu a přinesu skleničky. Hned jsem zpátky.“
Vrátil se dovnitř a zapnul DVD přehrávač, jenže si nebyl jistý, co v něm má. Zanedlouho uslyšel saxofon Franka Morgana a věděl, že je všechno v pořádku. Hbitě se přesunul po chodbě, narychlo uklidil ložnici a koupelnu, popadl ze skříně čerstvé povlečení a ustlal postel. Nato se vrátil do kuchyně, sebral dvě sklenice na víno a uháněl na terasu.
„Říkala jsem si, kam ses poděl,“ prohlásila Hannah.
„Musel jsem aspoň maličko uklidit,“ přiznal Bosch a nalil víno.
Přiťukli si, upili trochu vína a Hannah se pak k Boschovi přivinula a vůbec poprvé ho opravdu políbila. Setrvali v polibku tak dlouho, dokud se od něj Hannah neodtrhla.
„Omlouvám se, že jsem s tebou musela tohle všechno absolvovat, Harry. Tu moji telenovelu.“
Bosch zavrtěl hlavou.
„Tohle není telenovela. Je to tvůj syn. Naše děti jsou naše srdce.“
„,Naše děti jsou naše srdce.‘ To je hezké. Kdo to řekl?“
„Já nevím. Asi já.“
Hannah se usmála.
„K tvrdému detektivovi se tahle slova moc nehodí.“
Bosch pokrčil rameny.
„Možná nejsem tvrdý. Bydlím s patnáctiletou holkou. To pak možná člověk změkne.“
„Odradila jsem tě, když jsem dneska byla tak otevřená?“
Bosch se usmál a zavrtěl hlavou.
„Líbilo se mi, jak jsi říkala, že nechceš ztrácet čas. Oba jsme včera cítili určité jiskření, a tak jsme teď tady. A jestli je všechno, jak má být, tak ani já nechci ztrácet čas.“
Hannah postavila sklenici na zábradlí a přitiskla se k němu blíž.
„Ano, tak jsme teď tady.“
Bosch postavil sklenici vedle její. Udělal krok směrem k Hanně, položil jí ruku na šíji, políbil ji a druhou rukou ji přitom tiskl k sobě.
Hannah nakonec odtáhla rty a přivinula se tváří k němu. Bosch cítil, jak mu rukou zajíždí pod sako a po boku.
„Zapomeň na měsíc a na víno,“ zašeptala. „Chci už jít dovnitř.“
„Já taky,“ řekl Bosch.
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O půl jedenácté doprovodil Bosch Hannu Stoneovou k autu. Z restaurace jela vlastním vozem za ním. Předem mu řekla, že u něj nemůže zůstat přes noc, a Bosch to přijal. U auta se ještě jednou dlouze objali. Bosch se cítil dobře. Čas strávený s Hannou v ložnici byl nádherný. Na člověka jako Hannah čekal hodně dlouho.
„Zavolej mi, až dorazíš domů, ano?“
„Budu v pohodě.“
„Já vím, ale stejně mi zavolej. Chci vědět, že jsi bezpečně dojela domů.“
„Dobře.“
Oba se na sebe dlouho dívali.
„Prožila jsem hezký večer, Harry. Doufám, že ty taky.“
„Vždyť to přece víš.“
„Fajn. Chci si to zopakovat.“
Bosch se usmál.
„Jo, já taky.“
Hannah se od něj odtrhla a otevřela dveře svého auta.
„Tak brzy ahoj,“ řekla, když nasedla dovnitř.
Bosch přikývl, oba se na sebe usmáli, Hannah nastartovala a odjela. Harry ji sledoval, a když zadní reflektory jejího vozu zmizely za zatáčkou, otočil se a zamířil k vlastnímu autu.
Bosch vjel na parkoviště za hollywoodskou divizí a zaparkoval na prvním volném místě. Doufal, že nejede moc pozdě. Vystoupil a pěšky došel k zadnímu vchodu na stanici. Cestou mu začal vibrovat telefon. Byla to Hannah.
„Už jsi doma?“
„Zvládla jsem to. A kde jsi ty?“
„Na hollywoodské divizi. Potřebuju se sejít s jedním člověkem z odpolední služby.“
„Takže proto jsi mě vystrčil ze dveří.“
„No, podle mě jsi to byla ty, kdo říkal, že už potřebuje jít.“
„Aha. No tak dobře. Příjemnou zábavu.“
„Tohle je pracovní záležitost. Zítra ti zavolám.“
Bosch prošel dvojitými dveřmi a chodbou na služebnu. K lavici táhnoucí se středem sálu byly připoutané dvě zadržené ženy, které čekaly, až policisté zpracují jejich papíry a pošlou je do cely. Vypadaly jako dvě hollywoodské šlapky, které narazily na nesprávného klienta.
„Hej, fešáku, pomůžeš mně?“ křikla jedna z nich, když Bosch procházel kolem.
„Dneska ne,“ odpověděl Bosch a strčil hlavu do kanceláře. Byli v ní dva seržanti, kteří seděli vedle sebe a dívali se na rozpis ranní služby. Žádný poručík v místnosti nebyl, což Boschovi prozradilo, že noční směna ještě sedí nahoře a že nezmeškal předání služby.
Zaklepal na okno vedle dveří a oba seržanti se k němu otočili.
„Bosch, oddělení loupeží a vražd. Můžete sem přivolat Adam-šest-pětku? Potřebuju s ním na deset minut mluvit.“
„Už je na cestě. Mění se jako první.“
Předávání služeb probíhalo postupně – vždy po jednom hlídkovém voze –, aby rajon nezůstal v žádném okamžiku nestřežený. Jako první se z terénu obvykle stahoval vůz se služebně nejstarším policistou nebo s hlídkou, která měla nejtěžší směnu.
„Mohl byste ho pak poslat na detektivní? Počkám tam na něj.“
„Jasně.“
Bosch znovu prošel kolem zadržených žen, odbočil vlevo do zadní chodby, minul převlékárnu a vstoupil do místnosti detektivů. Než nastoupil na loupeže a vraždy, pracoval mnoho let v hollywoodské divizi a celou stanici dobře znal. Místnost detektivů byla opuštěná, což Bosch očekával. Říkal si, že tu maximálně zastihne některého hlídkového policistu sepisujícího protokoly, avšak místnost zela prázdnotou.
Nad skupinami stolů visely ze stropu cedule, které označovaly příslušnou detektivní sekci. Bosch zamířil k sekci vražd a vyhledal stůl svého bývalého parťáka Jerryho Edgara. Poznal ho podle fotografie přilepené k zadní stěně kóje – Edgar na ní pózoval vedle Tommyho Lasordy, někdejšího manažera Dodgers. Bosch se posadil, vyzkoušel zásuvku a zjistil, že je zamčená. To mu vnuklo nápad, a tak rychle vstal a prohlédl všechny stoly a pracovní plochy v místnosti, až na jednom stole v odpočívárně našel hromádku novin. Začal si je prohlížet a hledal mezi nimi sportovní přílohu. Tu pak z hromádky vytáhl a listoval v ní tak dlouho, až narazil na jeden z všudypřítomných inzerátů propagujících léky na poruchu erekce.
Vytrhl inzerát a vrátil se k Edgarovu stolu.
Právě když zasunul inzerát do štěrbiny nad Edgarovou uzamčenou zásuvkou, překvapil ho zezadu hlas.
„Loupeže a vraždy?“
Bosch se otočil na Edgarově židli. U vchodu ze zadní chodby stál uniformovaný policista. Měl nakrátko ostříhané šedé vlasy a svalnatou postavu. Mohlo mu být kolem pětačtyřiceti, ale navzdory šedinám vypadal mladší.
„Jo, to jsem já. Robert Mason?“
„To jsem já. Co jste…“
„Pojďte dál, ať si můžeme promluvit, policisto Masone.“
Mason k němu přistoupil blíž. Bosch si všiml, že se jeho bicepsy téměř nevejdou do krátkých rukávů jeho erární košile. Mason byl ten typ policisty, který si přeje, aby jeho potenciální nepřátelé viděli jeho zbraně a věděli, kdo proti nim stojí.
„Posaďte se,“ vyzval ho Bosch.
„Ne, díky,“ řekl Mason. „Co se děje? Mám po službě a chci odsud vypadnout.“
„Tři řízení pod vlivem.“
„Cože?“
„Slyšel jste mě. Tři řízení pod vlivem.“
Bosch sledoval policistovy oči a hledal v nich jakékoliv signály.
„Dobrá, tak tři řízení pod vlivem. Dostal jste mě. A co to znamená?“
„To znamená, že náhody neexistují, Masone. A to, že jste loni v létě zatkl tři taxikáře Black and White Taxi za řízení v opilosti, pokaždé ve voze Adam-šest-pět, možnost náhody zcela vylučuje. Já se nejmenuju Loupeže a vraždy. Jmenuju se Bosch a vyšetřuju vraždu vašeho kámoše George Irvinga.“
Tentokrát Bosch zaregistroval u Masona překvapení. Ze všech možných reakcí si policista vybral tu nejméně správnou, ale když to učinil, Bosche to přesto zarazilo.
„George Irving spáchal sebevraždu.“
Bosch se na něj na okamžik zadíval.
„Vážně? Vy to víte?“
„Vím, že je to jediný způsob, jak to mohlo proběhnout. Že tam odjel, do toho hotelu. Vzal si život sám a s firmou Black and White to nemělo nic společného. Brečíte na špatném hrobě, plačko.“
Boschovi začínal lézt tenhle arogantní kretén na nervy.
„Nechte těch keců, Masone. Máte teď dvě možnosti. Buďto se teď posadíte, řeknete mi, co jste udělal a kdo vám to nařídil, a možná z toho vylezete bez újmy. Anebo tam zůstanete stát, budete ze sebe dál chrlit urážky a mně pak bude úplně jedno, jak to s váma dopadne.“
Mason si založil ruce na vypracovaných prsou. Hodlal tuto konfrontaci proměnit v souboj vůlí, kdy spolu dvě ega válčí o to, které z nich dřív ustoupí, jenže v této hře neposkytují nabušené bicepsy člověku žádnou výhodu. Nakonec musel zákonitě prohrát.
„Já si nechci sedat. S tím případem mám společného akorát to, že jsem znal chlápka, který vyskočil. Nic víc.“
„V tom případě mi povězte něco o těch třech zatčených.“
„Nemusím vám říkat ani hovno.“
Bosch přikývl.
„To je fakt. Nemusíte.“
Vstal a ohlédl se na Edgarův stůl, aby se ujistil, že na něm nenechal nic nevhodného. Nato udělal krok k Masonovi a ukázal mu na prsa.
„Tenhle okamžik si zapamatuj. Protože v tomhle okamžiku jsi to zvoral, plačko. Byl to okamžik, kdy sis mohl zachránit místo, ale ty ses ho radši vzdal. Ty nemáš jenom po službě. Ty teď máš natrvalo a neodvolatelně utrum.“
Bosch vyrazil k zadní chodbě. Věděl, že si dokonale protiřečí.
Ještě v pondělí ráno se dušoval, že nebude vyšetřovat kolegy policisty, a teď se stalo tohle. Chystal se jednoho zničit, aby se dobral pravdy o Georgi Irvingovi.
„Hele, počkej.“
Bosch se zastavil a otočil. Mason svěsil ruce a Bosch si to vyložil jako opuštění bojového postoje.
„Neudělal jsem nic špatného. Reagoval jsem na přímý požadavek člena městské rady. Nebyla to žádost o konkrétní akci. Byl to spíš podnět, jaké nám před začátkem směny předávají každý den, každou službu. Říkáme jim PRDy – podněty od rady. Neudělal jsem nic špatného, a jestli mě za tohle odepíšeš, tak seš teda hodně vedle.“
Bosch chvíli nehnutě čekal, ale Mason nic dalšího nedodal. Harry k němu tedy znovu přistoupil a ukázal na židli.
„Posaď se.“
Tentokrát se už Mason posadil: přitáhl si jednu židli z útvaru loupeží. Bosch se vrátil na Edgarovo místo, a oba tak nyní seděli proti sobě v uličce mezi loupežemi a vraždami.
„Řekni mi o tomhle konkrétním podnětu něco bližšího.“
„George Irvinga jsem znal dlouho. Už z akademie – byli jsme spolu prvoročáci. A i když pak George odešel studovat práva, zůstali jsme v úzkém styku. Byl jsem mu na svatbě za svědka. Dokonce jsem to byl já, kdo jim pronajímal apartmá na svatební noc.“
Natáhl ruku a ukázal za sebe ke kanceláři poručíka, jako by to bylo zmíněné apartmá.
„Slavili jsme spolu narozky, svátky… a taky jsem přes něj poznal jeho tátu a hodněkrát jsem se s ním na těchhle akcích setkal.“
„Jasně.“
„A pak jsem se loni v červnu – přesné datum si nevzpomínám – zúčastnil jedněch oslav Georgeova syna…“
„Chada.“
„Jo, Chada. Zrovna dodělal střední školu, byl to premiant třídy a chystal se jít na Sanfranciskou univerzitu, a tak mu uspořádali oslavu a já se jí i se svou ženou Sandy zúčastnil. Byl tam i pan radní, a tak jsme se dali do řeči. Vesměs jsme jen mlátili prázdnou slámu o poměrech na policii, radní se mi snažil vysvětlit, proč nás rada zkrouhla na přesčasech a tak podobně, jenže úplně nakonec se mi Irving jakoby mimochodem zmínil, že mu přišel dopis od rozhořčené voličky, která si stěžovala, že si před jednou hollywoodskou restaurací stopla taxík a řidič byl opilý. V autě to prý smrdělo jako v pivovaru a taxikář byl evidentně zbouraný. Po pár metrech jízdy mu prý ta dáma musela říct, ať zastaví, a vystoupila. Podle ní to byl taxík firmy Black and White, a tak mě Irving vyzval, ať na jejich taxikáře dohlídnu, protože by s nimi mohl být problém. Věděl, že dělám hlavně noční a mohl bych si něčeho všimnout. A tím to skončilo.
Žádné spiknutí, žádné pitomosti. Když jsem měl službu, tak jsem prostě na tuhle žádost reagoval a nedopustil jsem se v tu chvíli ničeho špatného. Všechna tři zatčení byla opodstatněná.“
Bosch přikývl. Jestli to byla pravda, tak se Mason skutečně ničím neprovinil. Jeho verze událostí však silně vtahovala do případu osobu Irvina Irvinga. Vyhodnotit počínání pana radního byl nejspíš úkol pro státního zástupce, možná i pro velkou porotu. Využíval Irving dovedně svůj vliv, aby prospěl zájmům synova klienta, nebo se skutečně řídil veřejným zájmem? Mezi oběma těmito možnostmi vedla tenká hranice a Bosch pochyboval, že se tato otázka někdy před velkou porotu dostane. Na to byl Irving příliš chytrý. Bosche ovšem fascinovalo jedno slovní spojení, které Mason během své řeči použil. Že na jeho postupu nebylo „v tu chvíli“ nic špatného.
„Řekl ti radní, kdy ta stížnost přišla nebo jak přesně se k němu dostala?“
„Ne, to mi neřekl.“
„Objevilo se tohle Irvingovo doporučení během léta mezi oficiálními podněty od rady?“
„Na nic takového si nevzpomínám, ale pokud mám být upřímný, tak bych se o tom nejspíš stejně nedozvěděl. Mám už leccos za sebou. Svoje jsem si odkroutil, a tak mám na oddělení určité požitky, jestli se to tak dá nazvat. Ze služby se obvykle vracím jako první, můžu si přednostně vybírat termín dovolené a podobné pitomosti. A taky často vynechávám porady před začátkem služby. Už jsem jich absolvoval tolik, že prostě nevydržím sedět v té malé místnosti a den co den poslouchat stejné věci. Ale mám za parťáka bažanta, který žádnou poradu nevynechá a vždycky mi řekne, co potřebuju vědět. Takže se nedá vyloučit, že se tam ten Irvingův podnět objevil.
Ale já u toho nebyl.“
„Nicméně tvůj parťák se ti o takovém požadavku nikdy nezmínil, je to tak?“
„Nezmínil, jenže my už ho stejně plnili, takže se ani zmiňovat nemusel. Hned první službu po té oslavě jsem začal zastavovat taxíky. Takže i kdyby ten podnět na poradě padl, on mi ho už nemusel opakovat. Rozumíš mi?“
„Rozumím.“
Bosch vytáhl zápisník a otevřel ho. Stránky vyhrazené Masonovi byly zatím prázdné, ale on chtěl získat čas, aby si srovnal myšlenky a zformuloval další otázky.
„Hezké,“ prohodil Mason. „To je fakt tvoje číslo na tom odznaku?“
Ukázal na zápisník.
„Jo.“
„Kde se dá taková věc pořídit?“
„V Hongkongu. Věděls, že tvůj přítel George Irving zastupuje taxislužbu, která chce získat licenci na úkor Black and White? Věděls, že ta tři zatčení, kterými jsi tuhle firmu pošpinil, pomůžou Georgeovi uspět?“
„Jak už jsem říkal: v tu chvíli ne. Loni v létě ne.“
Mason si přejel dlaněmi po stehnech. Blížili se k něčemu, co mu bylo nepříjemné.
„Takže jsi to v určitém okamžiku zjistil?“
Policista přikývl, ale mlčel.
„Kdy?“ ponoukl ho Bosch.
„He, bylo to zhruba před šesti týdny.“
„Poslouchám.“
„Na jedné noční jsem zastavil taxíka. Viděl jsem, že přejel stopku, a tak jsem ho poslal k obrubníku. Byl to taxík Black and White a řidič mi začal okamžitě spílat, že je to policejní šikana a kdesi cosi. Akorát jsem si pomyslel: Jo, jasně, tak se zkus dotknout prstem špičky nosu, kreténe. Jenže on najednou prohlásil: ,Tohle jste na nás ušili s mladým Irvingem.‘ A já si říkám: Co to ten chlap kecá?
Tak jsem na něj trochu pustil hrůzu a poručil mu, ať mi vysvětlí, co přesně tím myslel. A tak jsem zjistil, že můj kámoš Georgie zastupuje jinou taxislužbu, která si brousí zuby na licenci Black and White.“
Bosch se předklonil blíž k Masonovi a opřel se lokty o kolena.
Blížili se k jádru věci.
„A cos udělal?“
„Zašel jsem za Georgem a normálně to na něj vybalil. Přitom jsem se maximálně snažil nějak ho pochopit a omluvit, jenže ve skutečnosti pro to žádná omluva neexistovala. Měl jsem pocit, že mě on a jeho otec zneužili, a taky jsem mu to řekl. Vybafl jsem na něj, že už nejsme kámoši, a od té doby jsem ho neviděl.“
Bosch přikývl.
„A proto si myslíš, že spáchal sebevraždu.“
Mason se ušklíbl.
„Ne, člověče. Jestli mě takhle využil, tak jsem pro jeho život nebyl zas tak důležitý. Myslím, že se zabil z jiných důvodů. Podle mě ho hodně sebral Chadův odchod… a možná tam byly i další věci. Jeho rodina měla svoje tajemství, jestli mi rozumíš.“
Mason nevěděl o McQuillenovi ani o oděrkách na zádech George Irvinga. Bosch dospěl k závěru, že zatím není vhodná doba, aby se o nich dozvěděl.
„Dobrá, Masone, nechceš mi říct ještě něco?“
Policista zavrtěl hlavou.
„Ale samotného pana radního jsi v té věci nekonfrontoval, nebo ano?“ zeptal se Bosch.
„Zatím ne.“
Harry se nad tím zamyslel.
„Půjdeš zítra na pohřeb?“
„Ještě jsem se nerozhodl. Je to zítra dopoledne, že?“
„Jo.“
„Myslím, že tam přece jen půjdu. Přátelili jsme se dlouho. Akorát se to nakonec trochu podělalo.“
„No, tak se tam možná uvidíme. Můžeš jít. A díky, žes mi tohle všechno řekl.“
„Jo.“
Mason vstal a se sklopenou hlavou zamířil do zadní chodby.
Bosch sledoval jeho odchod a přemýšlel, jak zašmodrchané někdy bývají mezilidské vztahy a vyšetřování. Na divizi přijížděl v očekávání, že bude mít co dělat se zkorumpovaným policistou, který porušil pravidla. Místo toho však nyní Masona pokládal za další oběť Irvina Irvinga.
Na první příčce seznamu Irvingových obětí přitom figuroval jeho syn. Mason si možná nemusel lámat hlavu, zda má radního konfrontovat. Bosch by to mohl stihnout před ním.
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Pohřbu George Irvinga se ve čtvrtek dopoledne zúčastnily davy lidí. Pro Bosche však bylo dost těžké posoudit, jestli sem všichni smuteční hosté přišli oplakávat úmrtí Irvinga mladšího, nebo spíš upevňovat vztahy s Irvingem starším coby členem městské rady. Byla zde řada postav městské politické elity a také celé velení losangeleské policie. Nechyběl dokonce ani Irvingův protikandidát v nadcházejících volbách – muž, který proti radnímu neměl žádnou šanci. Jako by celá politická sféra vyhlásila příměří, aby mohla uctít památku zemřelého.
Bosch stál na okraji smutečního shromáždění a sledoval, jak se příslušníci městské honorace sunou k Irvinu Irvingovi a vyjadřují jemu i ostatním členům nejbližší rodiny soustrast. Pro Harryho to zároveň byla první příležitost vidět naživo Chada, zástupce třetí generace rodu Irvingů. Pokud šlo o vzhled, byl Chad rozhodně spíš po matce. Stál vedle ní se sklopenou hlavou, a když mu někdo podal ruku nebo mu stiskl paži, sotva se na něj podíval. Zdálo se, že je hluboce zarmoucený, zatímco jeho matka přijímala projevy soustrasti stoicky a bez slz – možná se nacházela ve farmaceutickém opojení.
Bosch tak upřeně sledoval rodinu Irvingových a politickou promenádu kolem ní, že si vůbec nevšiml Kiz Riderové, která se oddělila od delegace losangeleské policie a s tichostí nájemné vražedkyně se přesunula nalevo od Bosche.
„Harry?“
Bosch se otočil.
„Poručice Riderová. Překvapuje mě, že tě tu vidím.“
„Přijela jsem s náčelníkem.“
„Jo, to jsem si všiml. Velká chyba.“
„Pročpak?“
„Protože já osobně bych zrovna teď Irvingovi žádnou podporu neprojevoval.“
„Chceš říct, že se věci od našeho včerejšího rozhovoru někam posunuly?“
„Jo, dá se to tak říct.“
Bosch shrnul Riderové obsah svého rozhovoru s Robertem Masonem včetně logického závěru, že se radní Irving angažoval v úsilí odejmout licenci na provoz taxislužby v Hollywoodu firmě Black & White Taxi a přidělit ji konkurenční Regent Taxi. Přitom neopomněl dodat, že tato snaha pravděpodobně spustila sled událostí vedoucích až ke smrti George Irvinga.
„Bude Mason svědčit?“
Bosch pokrčil rameny.
„Neptal jsem se ho, ale rozhodně ví, o co jde. Je to polda a svou práci má rád – dokonce tak, že ukončil přátelství s Georgem Irvingem, když si uvědomil, že ho George využívá. Dobře ví, že když dostane předvolání ke svědecké výpovědi a odmítne ho, má v podstatě po kariéře. Proto si myslím, že svědčit bude. Překvapuje mě, že tu dneska není. Říkal jsem si, že by tenhle pohřeb mohl být i s ohňostrojem.“
Riderová si prohlédla dav. Obřad skončil a lidé se začali rozcházet mezi náhrobky k autům.
„Žádný ohňostroj si tady nepřejeme, Harry. Jestli ho uvidíš, drž ho od Irvinga dál.“
„Pohřeb už skončil. Mason nepřijel.“
„A co teď budeš dělat ty?“
„Dneska mám velký den. Přivezu si k výslechu McQuillena.“
„Na obvinění toho máš málo.“
„To asi ano. Ale můj parťák je teď v hotelu s kriminalistickým týmem. Prohledáváme to tam ještě jednou. A jestli se nám podaří prokázat, že McQuillen byl v tom apartmá nebo na požárním žebříku, je po případu.“
„To je velké ‚kdyby‘.“
„Pak jsou tu ještě jeho hodinky a možnost, že se budou shodovat s oděrkami na Georgeových zádech.“
Riderová přikývla.
„To by mohlo vyjít, ale jak už jsi říkal předtím, nebyl by to nezvratný důkaz. Naši experti by tvrdili, že oděrky odpovídají McQuillenovým hodinkám. A jeho experti by tvrdili, že neodpovídají.“
„Jo. Poslyš, Kiz, vypadá to, že teď budu mít společnost. Možná by ses měla trochu vzdálit.“
Riderová si prohlédla prořídlý dav.
„Koho?“
„Irving se na mě pořád dívá, i když pochybuju, že se mu tak líbím. Řekl bych, že za mnou chce přijít, ale čeká, až odejdeš.“
„Dobrá, tak já vás nebudu rušit. Hodně štěstí, Harry.“
„Snad nebude zas tak potřeba. Zatím ahoj, Kiz.“
„A zůstaň v kontaktu.“
„Rozumím.“
Riderová zamířila do hloučku lidí obklopujících policejního náčelníka. Sotva Irvin Irving zaregistroval, že Bosch opět osaměl, sebral se a zamířil k němu.
Než ho Bosch stačil oslovit, Irving vyklopil, co mu leží na srdci.
„Je zdrcující ukládat syna do země a nevědět, proč musel zemřít.“
Bosch se musel kontrolovat. Před pohřbem dospěl k závěru, že na Irvingovu konfrontaci zatím není vhodná doba. Na případu se ještě muselo hodně pracovat. Nejdřív McQuillen a až po něm Irving.
„To chápu,“ odpověděl. „Doufám, že pro vás brzy budu něco mít.
Zítra nebo pozítří.“
„To nestačí, detektive. Vůbec jste se mi neozval a to, co jsem se doslechl odjinud, mě rozhodně neuklidnilo. Vy kromě vyšetřování smrti mého syna pracujete i na jiném případu?“
„Já mám spoustu otevřených případů, pane, a jejich vyšetřování se nezastaví jen proto, že nějaký politik zatahal za nitky a nechal mi přidělit ještě jeden. Prozatím vám musí stačit ujištění, že na případu pracuji a do konce týdne pro vás budu mít aktuální informace.“
„Já chci víc než jen aktuální informace, Boschi. Chci vědět, jak to bylo a kdo to mému synovi udělal. Rozumíme si?“
„Jistěže si rozumíme. Rád bych si teď pár minut pohovořil s vaším vnukem. Mohl byste…“
„Teď není vhodná doba.“
„Nikdy nebude vhodná doba, pane radní. Ale jestli hodláte požadovat výsledky, nemůžete mi bránit, abych rozhodil sítě. Potřebuji mluvit se synem oběti. Právě teď se na nás dívá. Mohl byste na něj mávnout, ať se k nám připojí, prosím?“
Irving se ohlédl k hrobu a viděl, že u něj Chad stojí sám. Přivolal ho tedy mávnutím ruky k sobě. Mladík k nim došel a Irvin Irving oba muže představil.
„Nevadilo by vám, kdybych si s Chadem promluvil pár minut o samotě, pane radní?“
Irving se tvářil jako oběť zrady, ale nechtěl své pocity ventilovat před vnukem.
  „Beze všeho,“ řekl. „Počkám v autě. Za chvíli odjíždíme, Chade.
A detektive? Informujte mě.“
„Budu, pane.“
Bosch položil ruku Chadovi na paži a nasměroval ho od dědečka.
Došli ke skupince stromů rostoucích uprostřed hřbitova. Byl pod nimi stín a soukromí.
„Chade, je mi moc líto, že tvůj otec zemřel. Vyšetřuji jeho smrt a doufám, že velmi brzy zjistím, co se stalo.“
„Dobře.“
„Strašně nerad tě v tuhle obtížnou chvíli obtěžuji, ale položím ti jen pár otázek a pak tě zase propustím.“
„To je fuk. Já stejně nic nevím.“
„To chápu, ale potřebujeme hovořit se všemi členy rodiny. Je to běžný postup. Takže na úvod bych se tě chtěl zeptat, kdy jsi se svým otcem mluvil naposledy. Pamatuješ si to?“
„Jo, bavili jsme se v neděli večer.“
„O něčem konkrétním?“
„To ani ne. Prostě mi zavolal a pár minut jsme jen tak tlachali o škole a různých dalších věcech, jenže ten telefonát přišel trochu nevhod. Byl jsem zrovna na odchodu. A tím to skončilo.“
„Kam jsi musel odejít?“
„Měl jsem domluvenou studovnu, a tak jsem musel ten rozhovor ukončit.“
„Říkal otec něco o své práci? Zmínil se třeba, že je pod tlakem nebo že ho něco trápí?“
„Ne.“
„Co se podle tebe tvému otci stalo, Chade?“
Chlapec byl vysoký a štíhlý a obličej měl zbrázděný uhry. Při Boschově otázce začal rázně vrtět hlavou.
„Jak to mám vědět? Vůbec jsem netušil, že se k něčemu takovému schyluje.“
„Víš, proč otec odjel do hotelu Chateau Marmont a pronajal si tam pokoj?“
„Nevím.“
„Dobrá, Chade, to je všechno. Omlouvám se za tyhle otázky. Ale určitě chceš vědět, jak to bylo.“
„Ano.“
Chad sklopil hlavu a zabodl oči do země.
„Kdy se vracíš do školy?“
„Myslím, že ještě aspoň na víkend zůstanu s matkou.“
„Pravděpodobně to bude potřebovat.“
Bosch ukázal na příjezdovou cestu k hřbitovu, kde stála šňůra aut.„Myslím, že na tebe matka s dědečkem čekají. Díky za tvůj čas.“
„Oukej.“
„Hodně štěstí, Chade.“
„Dík.“
Bosch sledoval, jak se chlapec šourá zpátky k rodině. Bylo mu ho líto. Chad jako by se vracel k životu plnému požadavků a očekávání, do nichž on sám nemá co mluvit. Harry se tím však nemohl příliš dlouho zaobírat. Měl spoustu práce. Také on tedy vyrazil ke svému autu, cestou vytáhl telefon a zavolal parťákovi. Chu nechal přístroj šestkrát zazvonit, než se uráčil hovor přijmout.
„Jo, Harry.“
„Tak na co přišli?“
Bosch se obrátil na poručici Duvallovou se žádostí, aby se nejlepší kriminalistický tým vrátil do hotelu Chateau Marmont, ještě jednou prohledal pokoj číslo 79 a použil přitom všechny dostupné detekční prostředky. Chtěl pokoj vyluxovat, prozářit laserem, prosvítit černým světlem, zamořit kyanoakrylátem. Chtěl vyzkoušet cokoliv, co by mohlo odhalit důkazy, které kriminalistům napoprvé unikly, a pokud možno prokázat, že se v pokoji pohyboval McQuillen.
„Vůbec nic jsme nezjistili. Aspoň zatím.“
„Dobře. Už byli na tom požárním žebříku?“
„Tam začali. Nic.“
Bosch nemohl říct, že by byl zklamaný, protože to byla od začátku střelba od boku – zejména hledání důkazů na požárním žebříku, který byl téměř čtyři dny vystavený působení živlů.
„Potřebuješ mě tam?“
„Ne, myslím, že to tu brzy zabalíme. Jaký byl pohřeb?“
„Jako pohřeb. Nemám, co víc bych k tomu dodal.“
Aby opět vtáhl Chua do případu a přiměl ho dohlédnout na druhé ohledání místa činu, popsal mu Bosch v hrubých obrysech, kterým směrem se vyšetřování ubírá.
„A co teda podniknem dál?“
Bosch nastoupil do auta a nastartoval motor.
„Myslím, že je čas promluvit si s Markem McQuillenem.“
„Jasně, tak kdy?“
I o tom už Bosch přemýšlel, ale otázkami jak, kdy a kde se chtěl důkladněji zabývat později.
„To vymyslíme, až se vrátíš na oddělení.“
Ukončil hovor, zastrčil telefon do saka, lehce si povolil kravatu a vyjel z hřbitova. Téměř vzápětí mu telefon zazvonil znovu a on předpokládal, že mu Chu volá znovu s další otázkou. Na displeji však svítilo jméno Hanny Stoneové.
„Ahoj, Hanno.“
„Ahoj, Harry. Jak se máš?“
„Zrovna odjíždím z pohřbu.“
„Cože? Kdo měl pohřeb?“
„Člověk, se kterým jsem se nikdy nesetkal. Byla to pracovní záležitost. Jak to jde u vás?“
„Fajn. Zrovna mám pauzu.“
„Tak prima.“
Bosch vyčkával. Věděl, že mu Hannah nevolá jen tak.
„Chtěla jsem se zeptat, jestli jsi přemýšlel o včerejším večeru.“
Realita byla taková, že po včerejším rozhovoru s Robertem Masonem Bosche zcela pohltil Irvingův případ.
„Samozřejmě,“ řekl. „Byl pro mě neskutečně nádherný.“
„Pro mě byl taky nádherný, ale tohle jsem nemyslela. Mluvila jsem o tom, co jsem ti řekla předtím.“
„Nevím přesně, co máš na mysli.“
„Shawna. Svého syna.“
Její slova vyzněla násilně a nepatřičně. Bosch si nebyl jistý, co po něm Hannah vlastně chce.
„Totiž… Já nevím, Hanno, a o čem jsem měl jako přemýšlet?“
„To je jedno, Harry. Už musím končit.“
„Počkej, Hanno. Vždyť jsi mi právě zavolala, ne? Nepokládej to a nebuď hned naštvaná. Prostě mi řekni, o čem mám v souvislosti s tvým synem přemýšlet.“
Bosch cítil, jak se mu svírá žaludek. Náhle musel počítat s možností, že pro Hannu byl včerejší večer jen prostředkem vedoucím k vytčenému cíli, který se netýkal jich dvou, nýbrž jejího syna.
Z Boschova hlediska byl Shawn ztracený. Když mu bylo dvacet, zdrogoval jednu dívku a znásilnil ji – byla to smutná a otřesná historka. Přiznal vinu a nastoupil do vězení. Stalo se to před pěti lety a Hannah od té doby zasvětila celý život snaze pochopit, kde se v něm tenhle impulz vzal. Byl geneticky podmíněný, anebo v tom hrálo roli prostředí a výchova? Také pro Hannu to byla jistá forma vězení, a když mu tenhle ošklivý příběh vyprávěla, Bosch s ní silně soucítil.
Teď si však nebyl jistý, co dalšího kromě soucitu od něj Hannah očekává. Má jí snad říct, že ona za synův zločin nemůže? Nebo že její syn není v jádru zlý? Anebo doufá, že jí Bosch pomůže vylepšit konkrétní podmínky Shawnova výkonu trestu? Bosch to nevěděl, protože mu to Hannah neřekla.
„O ničem nemusíš přemýšlet,“ odpověděla nyní. „Promiň. Jenom nechci, aby to zničilo náš vztah, nic víc.“
Napětí se tím trochu uvolnilo.
„Tak to nedopusť, Hanno. Prostě nech věcem volný průběh. Známe se teprve pár dní. Jsme spolu rádi, ale možná jsme to vzali příliš rychle. Nechme tomu volný průběh a tuhle další věc do toho nepleťme. Zatím.“
„Jenže já musím. Je to můj syn. Máš vůbec tušení, jaké to je žít s tím, co provedl, a myslet na to, co teď asi dělá?“
Svírání žaludku zesílilo a Bosch pochopil, že se v této ženě spletl.
Jeho osamělost a potřeba kontaktu ho zavedly na scestí. Čekal velmi dlouho, ale pak se rozhodl špatně.
„Hanno,“ řekl. „Mám tu teď zrovna něco rozdělaného. Můžeme si o tom všem promluvit později?“
„Jak chceš.“
Hannah to řekla jako invektivu. Stejně tak mohla prohlásit: Naser si, Boschi. Vyznělo by to stejně. Bosch se však choval, jako by to neslyšel.
„Tak dobře. Zavolám ti, hned jak budu volný. Zatím ahoj, Hanno.“
„Ahoj, Harry.“
Bosch ukončil spojení a potlačil nutkání vyhodit telefon z okna.
Jeho představa, že Hannah Stoneová by mohla být ženou, kterou vpustí do svého a dceřina života, byla jen bláhovým snem. Postupoval příliš rychle. Snil příliš zbrkle.
Zastrčil telefon do saka a pohřbil své myšlenky na Hannu Stoneovou i na nezdařený milostný románek s touto ženou do stejné hloubky, v jaké už několik minut ležel George Irving.
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Bosch vstoupil do prázdné kukaně a okamžitě si všiml hromádky velkých obálek na Chuově stole. Položil si kufřík na stůl, přešel k Chuově místu a rozložil obálky po celé pracovní ploše. V několika z nich se nacházely výpisy z účtů a záznamy o pohybech na kreditních kartách George Irvinga. Zpětná kontrola veškerých transakcí s kreditními kartami představovala důležitou složku jakéhokoliv důkladného vyšetřování. Zjištěné skutečnosti se měly stát nedílnou součástí finančního profilu oběti.
Spodní obálka byla nejtenčí a přišla z kriminalistické laboratoře.
Bosch ji otevřel, protože ho zajímalo, kterého případu se týká.
Obálka obsahovala zprávu o analýze košile George Irvinga. Forenzní testy stanovily, že tmavě modrá společenská košile obsahuje na vnitřní straně v oblasti lopatky krev a buněčný materiál – kůži.
To odpovídalo zhmožděninám a oděrkám ve tvaru půlměsíce, které pitva odhalila na Irvingově rameni.
Bosch se posadil za Chuův stůl, přečetl si celou zprávu a zamyslel se nad jejími důsledky. Výsledek analýzy podle něj mohl naznačovat nejméně dva scénáře. První z nich předpokládal, že Irving měl košili na sobě, když ho vrah zardousil, a k poranění kůže došlo ve chvíli, kdy se mu pachatelovy hodinky přitiskly skrz košili na rameno a začaly ji rozedírat. Druhý scénář představovala možnost, že pachatel oblékl Irvingovi košili teprve po zardoušení a krev s kousky kůže se do ní vpila až posléze.
Podle Bosche však druhý scénář vylučovaly dvě skutečnosti.
Knoflík nalezený na podlaze naznačoval, že v pokoji mohlo dojít k potyčce, když měl Irving ještě košili na sobě. A protože Irving spadl z balkonu nahý, zdálo se vysoce nepravděpodobné, že by si oblékl košili na ránu a pak si ji opět svlékl.
Bosch se tedy zaměřil na první scénář. Z něj vyplývalo, že útočník překvapil Irvinga zezadu a rovnou ho začal rdousit. Nastal souboj, při němž se Irvingovi utrhl z pravého rukávu knoflík a pachatel musel nasadit „šálu se závažím“, aby oběť přemohl. Zhmožděniny a oděrky mu pak způsobil i přes košili.
Bosch o tom všem několik minut přemýšlel, ale ať se na to díval z kterékoliv strany, pořád mu z toho vycházel McQuillen. A jak řekl Chuovi, přišel čas podívat se McQuillenovi na zoubek.
Harry se přesunul ke svému stolu a začal celou akci plánovat.
Rozhodl se, že McQuillena nezatknou. Nejprve se ho pokusí přimět, aby dobrovolně souhlasil, že s nimi odjede do Policejní administrativní budovy a odpoví jim na pár otázek. Teprve pokud se tento krok nesetká s úspěchem, přijdou na řadu pouta a zatčení.
McQuillen byl bývalý policista, což z něj při zatýkání dělalo nebezpečný subjekt. Téměř všichni expolicisté vlastnili zbraň a všichni s ní uměli zacházet. Bosch hodlal nechat Chua projít registr střelných zbraní, ale věděl, taková kontrola k ničemu průkaznému nepovede. Poldové na ulici sbírají a zabavují zbraně pořád. A ne všechny pak odevzdají na majetkovém oddělení. Kontrola registru střelných zbraní mohla odhalit jen zbraně, které má McQuillen legálně v držení.
Vzhledem k těmto okolnostem dospěl Bosch k závěru, že McQuillena v žádném případě nebudou kontaktovat doma. Měl by tam příliš blízko ke všem legálním i nelegálním zbraním, které případně vlastní. Ze stejných důvodů by bylo špatnou volbou i McQuillenovo auto.
Bosch už měl možnost vidět vnitřek garáže a dispečink Black & White Taxi. Propůjčovalo mu to strategickou výhodu a zároveň to bylo místo, kde existovala nejmenší pravděpodobnost, že McQuillen bude ozbrojený. Kdyby jezdil s taxíkem po temných zákoutích Hollywoodu, bylo by to něco jiného, ale práce dispečera nebyla zdaleka tak nebezpečná.
Na stole zazvonil telefon a na displeji stála písmena LATIMES.
Bosch cítil pokušení nechat hovor přepnout na hlasovou schránku, ale pak si to rozmyslel.
„Oddělení otevřených nevyřešených případů.“
„Je tam detektiv Bosch?“
„U telefonu.“
„Detektive, tady je Emily Gomezová-Gonzmartová z Los Angeles Times naproti přes ulici. Pracuji na článku o vyšetřování vraždy George Irvinga a chci vám položit několik otázek.“
Bosch nadlouho ztuhl. Zničehonic ho přepadla touha po cigaretě. Tuhle reportérku znal. Říkalo se jí zkráceně „GoGo“ a bylo o ní známo, že jde sveřepě za svým cílem.
„Detektive?“
„Ano, promiňte, zrovna tady něco dělám. Použila jste výraz ‚vražda‘. Co vás vede k přesvědčení, že vyšetřujeme vraždu? Ano, prošetřujeme jedno úmrtí. Ale za vraždu jsme to neoznačili. K takovému závěru jsme nedospěli.“
Tentokrát se před odpovědí odmlčela reportérka.
„No, podle mých informací jde o vyšetřování vraždy, a dokonce máte i podezřelého, který bude brzy zatčen, pokud se už tak nestalo. Je to bývalý policista chovající značnou nevraživost vůči radnímu Irvingovi a jeho synovi. Proto vám vlastně volám, detektive. Můžete mi tyto informace potvrdit? Už jste tuto osobu zatkli?“
Rozsah jejích informací Bosche ohromil.
„Heleďte, já vám nic nepotvrzuju. K žádnému zatčení nedošlo.
Netuším, kde jste k těmhle informacím přišla, ale rozhodně nejsou správné.“
Reportérka změnila tón. Z jejího hlasu se stal šepot obsahující jistou familiárnost typu Komu to chceš nakukat?
„Detektive,“ řekla, „oba víme, že moje informace jsou přesné.
Ten článek otiskneme a já bych v něm ráda měla váš komentář. Jste koneckonců vedoucí vyšetřovatel případu. Pokud však se mnou nemůžete nebo nechcete mluvit, obejdu se bez vás a do článku jednoduše uvedu, že jste odmítl případ komentovat.“
Bosch horečně přemýšlel. Věděl, jak to funguje. Článek měl vyjít v zítřejších novinách, ale redakce ho o hezkých pár hodin dříve vyvěsí na své webové stránce. A jakmile se jednou objeví v digitálním světě, přečtou si ho všichni editoři všech televizních a rozhlasových stanic ve městě. Do hodiny od zveřejnění na webové stránce Timesů nastane mediální šílenství. A bez ohledu na to, zda bude McQuillen v článku jmenován, dozví se, že mu jde Bosch po krku.
Něco takového nemohl detektiv připustit. Nemohl dovolit, aby ho média popoháněla nebo mu jakkoliv diktovala příští kroky. Uvědomil si, že bude muset upéct s reportérkou dohodu.
„Kdo je vaším zdrojem?“ zeptal se, aby získal trochu času na přemýšlení, jak se k celé záležitosti postavit.
GoGo se zasmála, přesně jak Bosch čekal.
„Detektive, prosím vás. Víte, že nemůžu své zdroje prozrazovat.
Kdybyste se vy chtěl stát nejmenovaným zdrojem, nabídla bych vám stejnou absolutní ochranu. Raději bych šla do vězení, než abych prozradila svůj zdroj. Ale vás bych radši měla v článku i se jménem.“
Bosch zvedl hlavu a vykoukl z kukaně. Místnost detektivů byla v podstatě opuštěná. Pouze Tim Marcia seděl za svým stolem kousek od kanceláře Duvallové. Ta měla jako obvykle zavřené dveře, takže se nedalo poznat, jestli je uvnitř zašitá nebo tam má jednání.
„Být uvedený jménem by mi nevadilo,“ prohlásil. „Ale dobře víte, že u případu s takovými politickými souvislostmi nemůžu dávat komentáře bez povolení. Mohl bych přijít o práci. Budete muset chvíli počkat, než se zeptám nadřízených.“
Doufal, že když nadhodí hrozbu ztráty zaměstnání, dočká se od GoGo nějakých sympatií. Nikdo nechce, aby kvůli němu někdo jiný přišel o práci. Dokonce ani chladná a vypočítavá reportérka.
„To mi připadá jako vyčkávací taktika, detektive Boschi. Vězte, že bez ohledu na to, jestli v tom článku budete figurovat, já už ho mám napsaný a dneska půjde každopádně do tisku.“
„Dobře, takže kolik času mi můžete dát? Ozvu se vám zpátky.“
Nastala odmlka a Boschovi se zdálo, že slyší klapot počítačové klávesnice.
„Uzávěrku mám v pět. Potřebuju, abyste se mi do té doby ozval.“
Bosch se podíval na hodinky. Právě od ní získal tři hodiny času.
Věřil, že to bude na McQuillenovo zadržení stačit. A až bude expolicista ve vazbě, bude už Harrymu srdečně jedno, co se píše na internetu nebo kolik reportérů a editorů bude volat jemu nebo na tiskové oddělení.
„Dejte mi na sebe přímé číslo,“ řekl. „Před pátou se vám ozvu.“
Bosch neměl v úmyslu volat reportérce zpátky, ale přesto si její jméno a číslo poznamenal do zápisníku.
Sotva zavěsil, zavolal na mobil Kiz Riderové. Ta se mu okamžitě ozvala, ale podle okolního ruchu to vypadalo, že právě jede v autě.
„Ano, Harry?“
„Jsi sama?“
„Jsem.“
„Timesy to všechno mají. Buď to přišlo od náčelníka, anebo od radního. V každém případě jsem v prdeli, jestli s tím vylezou příliš brzy.“
„Počkej, počkej. Jak to víš?“
„Protože mi právě volala jedna reportérka, která věděla, že to vyšetřujeme jako vraždu a že máme podezřelého, který kdysi pracoval u policie. Někdo jí to všechno řekl.“
„Co je to za reportérku?“
„Emily Gomezová-Gonzmartová. Nikdy jsem s ní nemluvil, ale už jsem o ní slyšel. Prý se jí říká GoGo a prý jde tvrdě za svým.“
„No, k našim reportérům každopádně nepatří.“
Znamenalo to, že GoGo nefiguruje na seznamu schválených a důvěryhodných reportérů, vůči nimž je náčelník vstřícný. Z toho vyplývalo, že jejím zdrojem musí být Irvin Irving nebo někdo z jeho personálu.
„A ta ženská podle tebe ví i to, že máme podezřelého?“ zeptala se Riderová.
„Přesně tak. Ví všechno kromě jména. Dokonce věděla, že se ho buď právě chystáme zatknout, anebo už jsme to udělali.“
„Hele, víš přece, že reportéři často předstírají, že toho mají víc, než toho skutečně mají, aby tě přiměli k tomu, že jim to potvrdíš.“
„Jenže ona věděla, že máme podezřelého a že je to bývalý policista, Kiz. V tomhle určitě neblafovala. Říkám ti, že ta ženská ví všechno. Takže ti radím, abyste se tam nahoře chopili telefonů a dali za tohle Irvingovi co proto. Je to jeho syn a on nám takhle maří vyšetřování. Proč to dělá? Kouká z toho snad pro něj nějaká politická výhoda?“
„Ne, právě že nekouká. Proto taky nejsem přesvědčená, že to přišlo od něj. A navíc jsem byla u toho, když mu náčelník volal a informoval ho o průběhu vyšetřování. Informaci o podezřelém si nechal pro sebe, protože věděl, že by se Irving domáhal jména. A tak to prostě vynechal. Řekl mu o tom zranění na rameni a o technice rdoušení, ale nezmínil se, že máme konkrétního podezřelého. Prostě ho jen ujistil, že na tom pracujeme.“
Bosch v tichosti přemýšlel, co to všechno znamená. Věděl, že tenhle případ je jedna velká policajtika a že nemůže věřit nikomu kromě Kiz Riderové.
„Harry, jedu zrovna v autě. Navrhuju ti, aby ses připojil k internetu a otevřel sis webovou stránku Timesů. Zkus zadat do jejich vyhledávače jméno té reportérky a podívej se, o čem dříve psala. Jestli v minulosti nenapsala článek, ve kterém figuruje Irving. Třeba má kontakt na nějakého Irvingova člověka a z předchozích článků to půjde vypátrat.“
Byl to výborný a chytrý nápad.
„Dobrá, udělám to, ale nemám moc času. Ten článek mě tlačí k tomu, abych rychle začal řešit McQuillena. Jen co mi dorazí parťák, půjdem si pro něj.“
„Určitě jste připravení?“
„Myslím, že nemáme na vybranou. V pět hodin se ten článek objeví na internetu. Do té doby ho musíme sebrat.“
„Dej mi vědět, jakmile něco podniknete.“
„Jasně.“
Bosch ukončil hovor a obratem zavolal Chuovi, který už měl být z Chateau Marmont pryč.
„Kde jsi?“
„Na cestě zpátky. Nic jsme nenašli, Harry.“
„To je jedno. Dneska seberem McQuillena.“
„Jak myslíš.“
„Jo, já myslím, že do toho půjdem. Sejdeme se tady.“
Domluvil, odložil telefon a zabubnoval prsty do stolu. Tohle se mu nelíbilo. Jeho kroky ve vyšetřování se řídily vnějšími vlivy, a to nikdy nebylo dobré. Jistě, předvedení McQuillena k výslechu bylo původně v plánu. Až do této chvíle však tempo určoval Bosch. Zatímco teď mu ho určoval někdo jiný a on si kvůli tomu připadal jako tygr v kleci. Uvězněný a vzteklý, připravený protáhnout tlapu mezi mřížemi a chňapnout po prvním tvorovi, který se u klece nachomýtne.
Vstal a zamířil ke stolu Tima Marcii.
„Je šéfová u sebe?“
„Jo, je v kanceláři.“
„A můžu dál? Potřebuju ji informovat o vývoji případu.“
„Je ti plně k dispozici – pokud ji přesvědčíš, aby tě pustila dál.“
Bosch zaklepal na dveře poručice stižené agorafobií. Po krátké pauze ho Duvallová vyzvala, ať jde dál, a Bosch vstoupil dovnitř.
Duvallová seděla za stolem a psala něco na počítači. Letmo zvedla hlavu, aby se podívala, kdo přišel, ale pak během řeči pokračovala v ťukání do kláves.
„Co se děje, Harry?“
„Za chvíli si pojedu pro podezřelého v Irvingově případu.“
To poručici přinutilo zvednout hlavu.
„Mám v plánu ho přimět, aby s námi jel dobrovolně. Ale jestli to nepůjde jinak, normálně ho seberem.“
„Díky, že mě informuješ.“
V hlase jí nezněla upřímnost. Bosch se jí čtyřiadvacet hodin neozval a za tu dobu se stala spousta věcí. Detektiv si teď přitáhl židli před jejím stolem a posadil se. Sdělil poručici zkrácenou verzi, ale i tak trvalo deset minut, než se dostal k telefonátu od reportérky.
„Je moje vina, že jsem tě dost důkladně neinformoval,“ prohlásil.
„Věci se strašně rychle vyvíjely. Nicméně v kanceláři náčelníka už všechno vědí – dneska na pohřbu jsem mluvil s náčelníkovou pobočnicí – a oznámí to radnímu.“
„No, tak to bych asi měla být ráda, žes mě neinformoval. Aspoň nebudu podezřelá, že jsem to Timesům vyzvonila já. Napadá tě, kdo to mohl být?“
„Předpokládám, že Irving nebo někdo z jeho tábora.“
„Ale co by z toho měl? Ten článek ho nevykreslí v moc dobrém světle.“
Tohle Bosche až dosud nenapadlo. Duvallová měla pravdu. Proč by se Irving podílel na vzniku článku, který na něj vrhne přinejmenším stín podezření z korupce? Nedávalo to smysl.
„Dobrá otázka,“ řekl Bosch. „Odpověď zatím neznám. Vím jen, že to nějak prosáklo přes ulici.“
Duvallová se podívala na žaluzie zakrývající okno s výhledem na redakci Timesů. Působilo to, jako by se její paranoidní představa, že ji přes ulici sledují novináři, nakonec potvrdila. Bosch vstal. Už řekl, co potřeboval.
„A co zálohy, Harry?“ zeptala se Duvallová. „Zvládnete to s Chuem sami?“
„Myslím, že ano. McQuillen nás nebude čekat – a jak jsem řekl, chceme, aby s náma jel dobrovolně.“
Poručice se nad tím zamyslela a pak přikývla.
„Dobrá, tak mě informujte. A tentokrát včas.“
„Jasně.“
  „To znamená ještě dneska.“
„Rozumím.“
Bosch se vrátil do kukaně. Chu ještě nepřijel.
Harryho stále znepokojovala představa, že únik informací ne-měl na svědomí nikdo z Irvingova tábora. V takovém případě zbývala jen kancelář náčelníka a možnost, že někdo podniká kroky, o nichž Kiz Riderová neví, případně mu je tají. Usedl k počítači, otevřel webovou stránku Timesů, vyťukal do okénka vyhledávače „Emily Gomezová-Gonzmartová“ a stiskl ENTER.
Vyběhla mu stránka plná odkazů – titulky článků zmíněné reportérky, seřazené od nejnovějšího po nejstarší. Bosch jimi začal listovat, četl titulky a záhy dospěl k závěru, že se GoGo nezabývá politikou ani poměry v městské radě. Za poslední rok nenapsala jediný článek, který ji mohl dostat do blízkosti Irvina či George Irvingových. Vypadalo to, že vytváří velké materiály zaměřené na zločinnost – dlouhé texty psané s časovým odstupem, které rozšiřují záběr prvotního zpravodajství a kladou důraz na oběti a jejich rodiny. Bosch několik takových článků rozklikl, přečetl si úvodní odstavce a vrátil se na seznam.
Postupně takto prošel všechny články otištěné za více než tři roky, ale nenašel v nich nic, co by Gomezovou-Gonzmartovou spojovalo s jakýmkoliv člověkem figurujícím v případu George Irvinga.
Poté mu však padl do oka jeden titulek z počátku roku 2008.
Skutečné oběti triád mezi místními Číňany Bosch článek rozklikl. Úvodní odstavec pojednával o staré ženě, která vlastnila v čínské čtvrti apatykářství a více než třicet let platila šéfovi triády poplatek za ochranu. Text poté přecházel v rozsáhlou reportáž o kulturních dějinách drobných živnostníků z Asie, kteří i ve Spojených státech pokračují v prastaré hongkongské tradici a každý měsíc platí zločinným triádám výpalné. Podnětem k sepsání článku přitom byla tehdy čerstvá vražda majitele ubytovny v čínské čtvrti, kterou podle všeho spáchala triáda.
U devátého odstavce Bosch ztuhl.
„Triády v Los Angeles stále existují a mají se čile k světu,“uvedl detektiv David Chu, detektiv z oddělení asijských gangů losangeleské policie. „Vykořisťují lidi úplně stejně, jako je v Hongkongu vykořisťovali tři sta let.“
Bosch se na odstavec dlouze zadíval. Chua přeložili na oddělení otevřených nevyřešených případů a přidělili k Boschovi před dvěma lety. Do té doby pracoval na oddělení asijských gangů, kde přišel do styku s Emily Gomezovou-Gonzmartovou, a jak se zdálo, jejich vztah pokračoval dodnes.
Bosch zavřel stránku a vytočil se na židli. Po Chuovi stále nebylo ani stopy. Bosch se tedy přesunul na parťákovu stranu kóje a otevřel notebook, který Chu nechal na stole. Displej se rozsvítil a Bosch klikl na ikonu elektronické pošty. Ještě jednou se rozhlédl po místnosti, aby se ujistil, že Chu mezitím nedorazil, klikl na tlačítko pro nový e-mail a zadal do kolonky pro adresáta „GoGo“.
Nic se nedělo. Bosch znaky smazal a napsal „Emily“. Funkce automatického dokončování sama dopsala zbytek adresy, kterou odesílatel dříve používal, a v kolonce se objevilo emilygg@latimes.com.
Bosch cítil, jak v něm kypí hněv. Potřetí se rozhlédl po místnosti, otevřel složku odeslaných zpráv a vyhledal všechny e-maily odeslané na adresu emilygg. Bylo jich několik. Bosch je začal postupně pročítat a záhy si uvědomil, že jsou všechny neškodné. Chu si e-mailem pouze sjednával schůzky, často v redakčním bistru naproti přes ulici. Ze samotných zpráv se nedalo poznat, jaký vztah k reportérce má. Bosch zavřel všechna okna a vypnul notebook. Viděl toho dost.
Věděl toho dost. Přesunul se na židli ke svému stolu a přemýšlel, co bude dělat. Vyšetřování nabourával jeho vlastní parťák. Důsledky takového počínání přitom mohly být citelné i u soudu, kdyby se před něj McQuillen dostal. Obhájce obeznámený s Chuovou neprofesionalitou mohl snadno zničit jeho důvěryhodnost, a tím i důvěryhodnost celé obžaloby.
To však byla jen jedna stránka věci. Druhou stránkou byly nenávratné škody, které Chu napáchal na jejich partnerství. Pokud šlo o Bosche, jejich vztah tímto skončil.
„Harry! Jsi připraven vyrazit?“
Bosch se otočil. Do kukaně právě vstoupil Chu.
„Jo,“ řekl Bosch. „Jsem připraven.“
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Garáž taxislužby se v mnoha ohledech podobala policejní stanici.
Fungovala výlučně jako depo pro tankování, údržbu a logistické řízení vozidel, které neustále brázdily přidělenou zeměpisnou oblast. A také to samozřejmě bylo místo, kde si tato vozidla předávali lidé, kteří s nimi jezdili. Všechny vozy byly neustále v permanenci a operovaly tak dlouho, dokud je nějaká mechanická závada nevyřadila z provozu. Byl to rytmus, na který se člověk mohl spolehnout. Auta dovnitř, auta ven. Řidiči dovnitř, řidiči ven. Mechanici dovnitř a mechanici ven. Dispečeři dovnitř, dispečeři ven.
Bosch s Chuem seděli na Gower Street a téměř hodinu pozorovali čelní stranu hangáru Black & White Taxi, než konečně zaregistrovali, jak muž, kterého pokládali za Marka McQuillena, parkuje u obrubníku, vystupuje z auta a vchází otevřenými garážovými vraty dovnitř. McQuillen vypadal jinak, než Bosch očekával. Harry měl stále v paměti jeho podobu před pětadvaceti lety, kdy všechny noviny přinesly jeho fotografii a označily ho za hlavního viníka odhaleného speciálním týmem vyšetřujícím techniku rdoušení. Tehdy to byl osmadvacetiletý hřebeček s ježkem na hlavě a bicepsy, které vypadaly tak silné, že by dokázaly rozdrtit chlapovi lebku, natožpak krční tepnu.
Muž, který se nyní šoural do garáže Black & White Taxi, byl naopak širší v bocích než v ramenou, rozcuchané vlasy měl stažené do schlíplého šedého culíku a kráčel s energičností člověka, který jde někam, kam se mu dvakrát nechce.
 „To je on,“ prohlásil Bosch. „Myslím.“
Byla to jeho první slova za dvacet minut. S Chuem si už neměl co říct.
„Víš to jistě?“ zeptal se Chu.
Bosch se zadíval na kopii snímku z McQuillenova řidičského průkazu, kterou mu Chu vytiskl. Fotografie byla tři roky stará, ale Bosch si byl jistý, že se neplete.
„Jo. Jdeme.“
Bosch nečekal na parťákovu reakci. Vystoupil z auta a zamířil přes Gower Street šikmo ke garáži. Po chvíli za sebou uslyšel bouchnutí dveří a pleskot Chuových bot na asfaltu, jak se ho parťák snažil dohnat.
„Hele, půjdem do toho společně, anebo si zase chceš hrát na jednočlennou armádu?“ křikl na něj Chu.
„Jo,“ odpověděl Bosch. „Společně.“
Naposledy, pomyslel si.
Když vstoupili dovnitř, opět jim chvíli trvalo, než si jejich oči zvykly na přítmí garáže. Panoval tu čilejší ruch než při předchozí návštěvě. Předávaly se služby. Řidiči a auta proudili sem a tam.
Bosch s Chuem zamířili přímo na dispečink, protože nechtěli, aby někdo informoval McQuillena o jejich přítomnosti dříve, než ho osloví oni sami.
Bosch zaklepal na dveře a rovnou je otevřel. Když vstoupil dovnitř, stejně jako předtím spatřil v místnosti dva muže. Jedním z nich byl McQuillen a druhým někdo úplně nový. McQuillen stál právě u počítače a stříkal dezinfekční prostředek na sluchátkovou sadu, kterou si měl za chvíli nasadit. Příchod dvou mužů v oblecích ho nijak nevyvedl z míry. Dokonce pokýval hlavou, jako by chtěl dát najevo, že už je očekává.
„Dobrý den, detektivové,“ řekl. „Co pro vás můžu udělat?“
„Mark McQuillen?“ zeptal se Bosch.
„Osobně.“
„Detektivové Bosch a Chu, LAPD. Chceme vám položit několik otázek.“
  McQuillen znovu kývl a obrátil se k druhému dispečerovi.
„Budeš tu chvíli válčit sám, Andy? Snad to nepotrvá dlouho.“
Druhý muž přitakal a ukázal rukou, že všechno bez problémů zvládne.
„Upřímně řečeno to možná chvíli potrvá,“ nadhodil Bosch. „Možná byste si měli sehnat nějaký záskok.“
Tentokrát se McQuillen díval během odpovědi přímo na Bosche.
„Andy, zavolej Jeffovi a pošli ho sem. Vrátím se, co nejrychlejc to půjde.“
Bosch se otočil a ukázal ke dveřím. McQuillen vyšel z kanceláře.
Měl na sobě pytlovitou košili, kterou nosil nezastrčenou do kalhot.
Bosch se držel za ním a neustále sledoval jeho ruce. Když vyšli do hangáru, položil McQuillenovi ruku na záda a nasměroval ho k taxíku stojícímu na zvedáku.
„Mohl byste na minutku položit ruce na kapotu?“
McQuillen uposlechl, a když natáhl ruce, vykoukla mu zpoza manžet košile obě zápěstí. V tu chvíli spatřil Bosch to, co chtěl spatřit ze všeho nejvíc: hodinky ve vojenském stylu na pravém zápěstí.
Měly sklíčko s velkou ocelovou obrubou a drsný náramek.
„Ale samozřejmě,“ prohlásil McQuillen. „A rovnou vám taky můžu říct, že vepředu vpravo najdete u mýho pasu malou picačku, kterou rád nosím s sebou. Tahle práce není zrovna nejbezpečnější na světě. Vím, že vy to máte ještě těžší, jenže my tady děláme celou noc a garážový vrata jsou pořád otevřený. Navíc na konci směny každýho taxikáře kasírujem a někteří z nich nejsou zrovna sympaťáci, jestli mi rozumíte.“
Bosch natáhl ruku kolem McQuillenova objemného pasu, našel avizovanou zbraň, vytáhl ji z pouzdra a podržel před Chuem. Byla to dvouhlavňová pistole Cobra Derringer. Sympatická a malá zbraň, která se však těžko dala označit za picačku. Dvě kulky ráže .38 dokázaly napáchat slušnou škodu, pokud se vypálily z dostatečné blízkosti. Cobra byla na seznamu zbraní, které měl McQuillen podle databáze ATF řádně registrované. Harry si pistolku zasunul do kapsy.
„Máte povolení ke skrytému nošení zbraně?“ dotázal se.
„Ne tak docela.“
„Jo, myslel jsem si to.“
Když Bosch McQuillena šacoval, ucítil v jeho pravé přední kapse něco, co s jistotou identifikoval jako mobilní telefon. Nechal ho být a předstíral, že si ho nevšiml.
„To takhle šacujete každýho, koho se chcete na něco zeptat?“ vyzvídal McQuillen.
„Předpisy,“ prohodil Bosch. „Když vás neprohledáme, nemůžeme vás posadit do auta bez pout.“
Nemluvil však o předpisech platných u policie, ale spíš o svých vlastních. Když na seznamu McQuillenových zbraní spatřil pistoli Cobra Derringer, usoudil, že právě tuto zbraň bude McQuillen s oblibou nosit u sebe – pro držení kapesní pistole jinak nebyl žádný důvod. Boschovou prioritou proto bylo zbavit McQuillena této zbraně i všech případných dalších, o nichž se databáze ATF nezmiňovala.
„Dobrá,“ řekl. „Takže jedem.“
Vyšli z garáže na pozdně odpolední slunce. Kráčeli každý z jedné strany vedle McQuillena a vedli ho k autu.
„Kam na tenhle dobrovolnej rozhovor pojedem?“ vyzvídal McQuillen.
„Do Policejní administrativní budovy,“ odvětil Bosch.
„Ten novej barák jsem neviděl, ale jestli bych si moh vybrat, tak bych jel radši do Hollywoodu. Je to blízko, takže bych moh bejt dřív zpátky v práci.“
Byl to začátek hry kočky s myší. Z Boschova hlediska bylo klíčové udržet si McQuillenovu spolupráci. V okamžiku, kdy by McQuillen přestal být sdílný a prohlásil, že chce právníka, všechno by se zadrhlo. McQuillen jako bývalý policista byl dost chytrý na to, aby to věděl. Hrál si s nimi.
„Můžeme zjistit, jestli tam mají volné místo,“ odpověděl Bosch.
„Zavolej tam, parťáku.“
Bosch použil smluvené slovo. Zatímco Chu vytahoval telefon, otevřel Bosch zadní dveře sedanu a přidržel je, aby McQuillen mohl nastoupit dovnitř. Zabouchl je a nad kapotou dal Chuovi rukou signál znamenající odmítnutí. Do žádného Hollywoodu se nepojede.
Když byli všichni v autě, pokračoval Chu ve falešném telefonátu se šéfem detektivního oddělení na hollywoodské divizi.
„Poručíku, tady detektiv Chu z oddělení loupeží a vražd. Jsme s kolegou nedaleko od vás a rádi bychom si zhruba na hodinku vypůjčili některou z vašich vyšetřoven. Za pět minut bychom tam mohli být. Nevadilo by vám to?“
Nastalo dlouhé ticho, po němž Chu několikrát pronesl: „Aha.“
Nakonec poručíkovi poděkoval a zaklapl telefon.
„Je to špatné. Zrovna vybrali sklad, kde se padělala dývídýčka, a mají všechny tři vyšetřovny obsazené. Ještě jim to pár hodin potrvá.“
Bosch se ohlédl na McQuillena a pokrčil rameny.
„Vypadá to, že se do nového baráku přece jen podíváte, McQuillene.“
„Asi jo.“
Bosch si byl naprosto jistý, že jim McQuillen na divadýlko neskočil. Během jízdy se snažil s McQuillenem nezávazně konverzovat, aby z něj vytáhl nějaké informace nebo alespoň rozptýlil jeho soustředění. Bývalý policista však znal všechny triky a téměř celou cestu zarytě mlčel. Detektivovi to prozradilo, že výslech bude obtížný.
Nebylo nic těžšího než přimět k řeči bývalého policajta.
Nevadilo mu to však. Byl na svůj úkol připravený a v rukávu měl pár trumfů, o nichž si byl jistý, že si jich McQuillen nevšiml.
Když dorazili do Policejní administrativní budovy, provedli McQuillena rozlehlou místností detektivů na oddělení loupeží a vražd a posadili ho do jedné ze dvou vyšetřoven patřících k oddělení otevřených nevyřešených případů.
„Potřebujeme si jen ověřit pár věcí a pak se vám budeme věnovat,“ prohlásil Bosch.
„Já vím, jak to chodí,“ odtušil McQuillen. „Uvidíme se zhruba za hodinku, že jo?“
„Ne, tak dlouho to nepotrvá. Za chvíli jsme zpátky.“
Bosch zavřel dveře a ty se automaticky uzamkly. Potom vstoupil do vedlejších dveří, za nimiž se nacházela videomístnost, zapnul audio a videorekordéry a odebral se do místnosti detektivů. Chu už seděl u svého stolu a otevíral obálky s výpisy transakcí na kreditních kartách George Irvinga. Bosch se posadil na své místo.
„Jak dlouho ho tam chceš nechat smažit?“ zeptal se Chu.
„Nevím. Možná půl hodiny. Během šacování jsem si schválně nevšiml jeho mobilu. Třeba někam zavolá, řekne něco nesprávného a my to budeme mít na videu. Třeba se na nás usměje štěstí.“
„Jo, tohle už se stalo. Myslíš, že odsud dneska večer odejde?“
„O tom dost pochybuju. I kdyby nám nic neřekl. Viděls jeho hodinky?“
„Ne, má dlouhé rukávy.“
„Já je viděl. Všechno sedí. Zatkneme ho, sebereme mu hodinky a pošleme je na rozbor. Ať zkusí najít shodu DNA a porovnají tvar oděrek s tvarem jeho hodinek. DNA chvíli potrvá, ale to porovnání možná budeme mít zítra do oběda. Pak s tím můžeme jít ke státnímu zástupci.“
„To zní dobře. Skočím si teď pro kafe. Chceš taky něco?“
Bosch se ohlédl a dlouze se na parťáka zadíval. Chu seděl zády k němu. Skládal zprávy o kreditních kartách do jedné hromádky a sklepával o stůl hrany.
„Ne, to je dobrý.“
„Když ho teď teda budeš chvíli dusit, možná se tam posadím a podívám se na tyhle papíry. Člověk nikdy neví.“
Chu vstal a vložil výpisy do zbrusu nové zelené složky.
„Jo, člověk nikdy neví.“
Detektiv odešel a Bosch ho přitom sledoval. Poté vstal, zamířil ke kanceláři Duvallové, nakoukl dovnitř a oznámil poručici, že právě posadili McQuillena do vyšetřovny 1 a že tam sedí dobrovolně.
Vrátil se ke stolu a napsal textovou zprávu dceři, aby se ujistil, že se v pořádku vrátila ze školy domů. Maddie mu odpověděla rychle, protože její mobilní telefon byl v podstatě prodloužením její pravé ruky, a navíc se dohodli na pravidlu, že s odpověďmi jeden druhému nebudou nikdy otálet.
Jsem v pohodě doma. Myslela jsem, žes chtěl včera pracovat.
Bosch netušil, kam tím dcera míří. Ráno si dal velmi záležet, aby v domě zametl veškeré stopy přítomnosti Hanny Stoneové. Vyťukal tedy nevinnou odpověď, jenže Maddie ho vzápětí nachytala na hruškách.
A co ty dvě skleničky od vína v boschce?
Myčku na nádobí zásadně nazývali podle jména výrobce. Bosch si uvědomil, že mu jeden detail přece jen unikl. Na chvíli se zamyslel a pak napsal další zprávu.
Na polici už na ně sedal prach. A tak jsem je umyl. Ale jsem rád, že si plníš domácí povinnosti.
Pochyboval, že mu tahle odpověď u dcery projde, jenže uběhly dvě minuty a žádná reakce nepřišla. Bosch měl špatný pocit, že dceři neřekl pravdu, jenže teď nebyla vhodná doba zahajovat s dcerou diskusi o jeho milostném životě.
Když usoudil, že Chu už má dostatečný náskok, sjel výtahem do přízemí, vyšel na Spring Street, přeběhl přes ulici a vnořil se do redakční budovy Los Angeles Times.
V suterénu tam měli plně vybavenou kavárnu. Naopak v Policejní administrativní budově stály jen automaty na pamlsky a na nápoje a jinak nic. Když se předloni nové policejní ústředí slavnostně otevíralo, nabídlo vedení Timesů jako gesto přátel ské sousedské výpomoci všem policistům a osobám pracujícím v nové budově možnost využívat jejich kavárnu. Bosch to vždy pokládal za prázdné gesto motivované především snahou finančně sužovaného deníku vykázat zisk alespoň v kavárně, když už žádné jiné oddělení v této kdysi mocné instituci ziskové není.
Na recepci ukázal ostraze odznak a zamířil přes vestibul do kavárny nacházející se v rozlehlém prostoru, kde se desítky let otáčely staré rotačky. Byla to dlouhá místnost s bufetovou tabulí na jedné straně a řadami stolků na druhé. Harry se rychle rozhlédl a doufal, že uvidí Chua dřív, než on spatří jeho.
Chu seděl zády k Boschovi v zadní části kavárny. Naproti němu seděla žena s hispánskými rysy a psala si něco do bloku. Bosch přistoupil k jejich stolu, odtáhl si židli a posadil se. Chu i žena se zatvářili, jako by si k nim právě přisedl Charles Manson.
„S tou kávou jsem si to rozmyslel,“ řekl Bosch.
„Harry,“ vyhrkl Chu. „Já jsem jen…“
„… říkal tady Emily všechno o našem případu, viď?“
Bosch pohlédl přímo na Gomezovou-Gonzmartovou.
„Je to tak, Emily?“ utrousil. „Nebo vám můžu říkat GoGo?“
„Hele, Harry, je to jinak, než si myslíš,“ namítl Chu.
„Vážně? Vážně je to jinak? Protože mně to připadá, že prozrazuješ Timesům všechno o našem případu přímo u nich v obýváku.“
Rychle vymrštil ruku a sebral ze stolu zápisník.
„Hej!“ vykřikla Gomezová-Gonzmartová. „Ten je můj.“
Bosch si přečetl poznámky na aktuální stránce. Byly psány zkratkovitě, ale Harry mezi nimi snadno rozeznal opakující se slovo McQ a frázi tvar hodinek = klíč. K potvrzení jeho podezření to úplně stačilo. Podal zápisník reportérce.
„Už musím jít,“ řekla Gomezová-Gonzmartová a vytrhla mu blok z ruky.
„To teda ne,“ prohlásil Bosch rázně. „Vy si teď sednete a uzavřete s ním novou dohodu.“
„Vy mi nebudete říkat, co mám dělat!“ utrhla se na něj reportérka a vstala tak prudce, až za ní spadla židle.
„To máte pravdu, nic vám nařizovat nemůžu,“ souhlasil Bosch.
„Ale mám teď v rukou budoucnost a kariéru tady vašeho kamaráda. Takže jestli pro vás tyhle věci něco znamenají, posadíte se a vy-slechnete si můj návrh.“
Bosch čekal a sledoval reportérku. Ta si přehodila kabelku přes rameno a chystala se odejít.
„Emily?“ hlesl Chu.
„Hele, promiň,“ odpověděla Gomezová-Gonzmartová. „Musím psát článek.“
Odešla a Chu zbledl jako stěna. Upřeně hleděl do dálky, až ho ze šoku vytrhl Bosch.
„Co tě to kurva napadlo, Chu?“
„Já myslel…“
„To je úplně fuk, každopádně seš v prdeli. Podělals to a na tvém místě bych začal přemýšlet o tom, jak ji ještě zarazit. Co přesně jsi jí řekl?“
„Já… Řekl jsem jí, že jsme přivezli McQuillena a že se ho pokusíme zlomit ve vyšetřovně. A řekl jsem jí, že jestli bude tvar té Irvingovy oděrky odpovídat McQuillenovým hodinkám, tak už je v podstatě jedno, jestli se přizná.“
Bosch byl tak naštvaný, že se musel ovládnout, aby Chuovi nevlepil pořádnou facku.
„Kdy jsi s ní začal mluvit?“
„V den, kdy jsme dostali ten případ. Znal jsem ji už z dřívějška.
Před lety psala jeden článek a párkrát jsme se kvůli němu sešli.
Vždycky se mi líbila.“
„Takže ti tento týden zavolala a začala tě vodit za ptáka přímo do mého případu.“
Chu se otočil a poprvé se na Bosche podíval.
„Jo, Harry, to je přesně ono. Do tvého případu. Ne do našeho případu. Do tvého.“
„Ale proč, Davide? Proč jsi to udělal?“
„Tos udělal ty. A nezačínej mi najednou říkat Davide. Překvapuje mě, že vůbec víš, jak se jmenuju křestním jménem.“
„Cože? Tohle že jsem udělal já? Copak ses…“
„Jo, ty. Odstavovals mě, Harry. Neřekls mi ani prd, odstříhávals mě od informací a nutils mě honit jiný případ, zatímco tys vyšetřoval tenhle. A nebylo to poprvé. Spíš je to tak pokaždé. A takové věci se parťákovi nedělají. Kdyby ses ke mně choval slušně, nikdy bych to neprovedl!“
Bosch se vzpamatoval a zklidnil hlas. Cítil, že jejich rozhovor upoutal pozornost lidí u vedlejších stolků. Lidí od novin.
„Už nejsme parťáci,“ řekl Bosch. „Doděláme tyhle dva případy a ty si pak zažádáš o přeložení. Je mi jedno, kam půjdeš, ale na odložených případech nezůstaneš. Jestli to neuděláš, rozhlásím, cos provedl – jak jsi za kus chlupatýho masa prodal vlastního parťáka a vlastní případ. Udělám z tebe vyvrhele a žádné oddělení kromě vnitřní vyšetřovačky o tebe nebude mít zájem. Na policajtskou práci pak budeš moct koukat akorát přes sklo.“
Vstal a odešel. Slyšel, že na něj Chu cosi slabě volá, ale už se neotočil.
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Když Bosch znovu vstoupil do vyšetřovny 1, čekal McQuillen s rukama složenýma na stole. Podíval se na hodinky – zjevně si neuvědomoval jejich důležitost pro nadcházející konverzaci – a pak přesunul pohled na Bosche.
„Pětatřicet minut,“ prohodil. „Myslel jsem, že v pohodě přetáhnete hodinku.“
Bosch se posadil naproti němu a položil na stůl tenký zelený spis.„Omlouvám se,“ řekl. „Musel jsem pár lidem vysvětlit co a jak.“
„Žádnej problém. Volal jsem do práce. Když to bude nutný, zatáhnou za mnou celou noční.“
„Výborně. Takže vy asi víte, proč tady jste. Doufal jsem, že si spolu budeme moci promluvit o nedělní noci. A myslím, že abych vás ochránil a dodal našemu rozhovoru oficiální ráz, měl bych vás nejdřív poučit o právech. Přišel jste sem dobrovolně, ale já mám ve zvyku vždy každého informovat o jeho situaci.“
„Chcete říct, že jsem podezřelej z vraždy?“
Bosch zabubnoval prsty do spisu.
„To se dá takhle těžko říct. Potřebuju od vás slyšet pár odpovědí a teprve potom si udělám nějaký závěr.“
Bosch otevřel spis a vytáhl z něj horní lejstro. Byl to tiskopis obsahující výčet McQuillenových ústavních práv včetně práva mít vedle sebe během výslechu právníka. Bosch dokument nahlas přečetl a požádal McQuillena, aby ho podepsal. Podal mu pero a bývalý policista a současný dispečer taxislužby lejstro bez váhání podepsal.
„Takže,“ řekl Bosch, „jste stále ochoten spolupracovat a bavit se o událostech nedělního večera a noci?“
„Do jistý míry.“
„Jakou míru máte na mysli?“
„To ještě nevím, ale vím, jak se to dělá. U policie už dlouho nejsem, ale některý věci se nemění. Vy jste tu proto, abyste mě utloukl řečma a dostal mě do cely. Já jsem tu proto, že jste někde něco popletli, ale jestli vám budu moct pomoct, aniž si roztrhnu pytlíka o rezatej hřebík, tak to klidně udělám. Takhle jsem to myslel.“
Bosch se zaklonil.
„Vzpomínáš si na mě?“ zeptal se. „Vzpomínáš si na moje jméno?“
McQuillen přikývl.
„Samozřejmě. Vzpomínám si na každýho, kdo v tom týmu byl.“
„Včetně Irvina Irvinga.“
„No jistě. Na šéfa se vždycky soustřeďuje největší pozornost.“
„No, já byl tehdy spíš poskok, takže jsem neměl moc velké slovo. Ale z mého pohledu s tebou ošklivě zametli. Potřebovali někoho obětovat a vybrali si tebe.“
McQuillen sepjal na stole ruce.
„Po tolika letech už pro mě tyhle slova vůbec nic neznamenaj, Boschi. Takže to na mě nezkoušej hrát přes city.“
Bosch přikývl a předklonil se. McQuillen chtěl hrát tvrdě. Buď byl dost chytrý, nebo dost hloupý na to, aby si myslel, že tenhle souboj jeden na jednoho zvládne bez advokáta. Harry se rozhodl dát mu, co chce.
„Dobrá, takže milostnou předehru vynecháme, McQuillene. Proč jsi shodil George Irvinga z hotelového balkonu?“
McQuillen nasadil nenucený úsměv.
„Než se do týhle konverzace pustíme, chci určitý záruky.“
„Jaké záruky?“
„Nebudeš mě popotahovat za tu zbraň. Nebudeš mě obviňovat z malejch věcí, o kterejch ti řeknu.“
Bosch zavrtěl hlavou.
„Říkals, že víš, jak to funguje. V tom případě musíš taky vědět, že já takové dohody uzavírat nemůžu. Od toho je tu státní zastupitelství. Můžu jim říct, žes hezky spolupracoval. Dokonce je můžu požádat, ať ti dají pardon. Ale nemůžu uzavírat závazné dohody a myslím, že ty to víš.“
„Heleďse, ty jseš tady proto, že chceš vědět, co se stalo Georgi Irvingovi. Já jsem ti to schopnej říct. A taky ti to řeknu, ale musíš mně splnit zmíněný podmínky.“
„Myslíš tu zbraň a blíže nespecifikované malé věci.“
„Přesně tak, prostě hovadinky, který se tak nějak přihodily.“
Boschovi to nedávalo smysl. Pokud se McQuillen hodlal přiznat k zabití George Irvinga, pak drobná obvinění jako skryté držení střelné zbraně byla zcela podružná a nepodstatná. Skutečnost, že na ně McQuillen kladl takový důraz, tudíž Boschovi prozradila, že se dispečer nehodlá přiznat, že zavinil Irvingovu smrt.
V tom případě bylo otázkou, kdo si tu s kým vlastně hraje, a detektiv musel dbát na to, aby měl v této hře navrch on.
„Můžu ti jen slíbit, že za tebe budu kopat,“ prohlásil. „Ty mi povíš, co se stalo v neděli v noci, a jestli to bude pravda, nebudu bazírovat na drobnostech. Víc toho pro tebe udělat nemůžu.“
„No nic, myslím, že se budu muset spokojit s tvým slovem, Boschi.“
„Moje slovo máš. Můžeme začít?“
„Už jsme začali. A já ti odpovídám, že jsem George Irvinga z balkonu hotelu Chateau Marmont neshodil. George Irving se z toho balkonu shodil sám.“
Bosch se zaklonil a zabubnoval prsty do stolu.
„No tak, McQuillene, to vážně čekáš, že tomu uvěřím? Jak chceš, aby ti tohle někdo zbaštil?“
„Od tebe já nic nečekám. Prostě ti říkám, že jsem to neudělal. Celá ta vaše hypotéza je úplně špatně. Vzali jste pár předpojatejch myšlenek, zamíchali do nich špetku nepřímejch důkazů, poslepovali to všechno dohromady a vyšlo vám, že jsem toho chlapa zabil já. Jenže já ho nezabil a vy mi nemůžete dokázat opak.“
„Ty jen doufáš, že ti nemůžeme dokázat opak.“
„Ne, doufání s tím nemá nic společnýho. Já vím, že mi nic nedokážete, protože jsem nic neudělal.“
„Začněme hezky od začátku. Nenávidíš Irvina Irvinga za to, co ti před pětadvaceti lety udělal. Hodil všechno na tebe a zničil ti kariéru, ne-li přímo život.“
„Nenávist je těžký slovo. Jasně, dřív jsem ho nenáviděl, ale už je to dlouho.“
„A co v neděli v noci? Tos ho taky nenáviděl?“
„To jsem na něj vůbec nemyslel.“
„No jasně. Myslels totiž na jeho syna George. Na toho, který se tě snažil připravit o místo tentokrát. Nenáviděls George v neděli v noci?“
McQuillen zavrtěl hlavou.
„Na to nebudu odpovídat. Nemusím. Ale nehledě na to, co jsem si o něm myslel, jsem ho nezabil. Zabil se sám.“
„Jak si tím můžeš být tak jistý?“
„Protože mi řekl, že to udělá.“
Bosch byl připravený téměř na jakoukoliv odpověď, která ho napadla jako možná McQuillenova výmluva. Na tohle však připravený nebyl.
„On ti to řekl.“
„Přesně tak.“
„Kdy ti to řekl?“
„V neděli v noci. Ve svém pokoji. Kvůli tomu tam přece byl. Řekl mi, že skočí. A já odtamtud odešel dřív, než to udělal.“
Bosch se znovu odmlčel. Stále si připomínal, že McQuillen měl několik dní na to, aby se na tento okamžik připravil. Za tu dobu si mohl vymyslet důmyslnou historku, která by vysvětlovala všechna fakta. Bosch však měl ve spisu před sebou fotografii oděrky na lopatce George Irvinga. Ta fotografie měnila vše. Tu McQuillen vysvětlit nedokáže.
„Co kdybys mi teda řekl celou svou historku o tom, jak ses dostal k rozhovoru s Georgem Irvingem? A nic nevynechej. Chci znát všechny detaily.“
McQuillen nabral do plic vzduch a pak ho začal pomalu vyfukovat.
„Uvědomuješ si, jaký riziko tu na sebe beru? Když s tebou mluvím? Nevím, co všechno máš nebo co si myslíš, že máš. Moh bych ti říct nejčistší Boží pravdu a ty bys ji moh stejně překroutit a srazit mně s ní vaz. A navíc vedle sebe nemám ani advokáta.“
„Záleží na tobě, Marku. Jestli chceš mluvit, mluv. Jestli chceš advokáta, obstaráme ti advokáta a všechny řeči skončí. Všechno se odpíská a začneme hrát novou hru. Tys byl policajt a jsi dost chytrý na to, abys věděl, jak to funguje doopravdy. Dobře víš, že existuje jen jedna cesta, jak se odsud dostat a vrátit se ještě dneska domů. Musíš mluvit tak dlouho, až mě přesvědčíš.“
Bosch udělal rukou gesto, jako že předává slovo McQuillenovi.
Dispečer přikývl. Věděl, že je to teď, nebo nikdy. Advokát by mu doporučil, ať jen sedí a drží jazyk za zuby – ať se policie předvede v soudní síni. Ať vyšetřovatelům nikdy neříká nic, co už sami nevědí. Byla to dobrá rada, ale ne vždy. Něco se říct musí.
„Byl jsem s ním v tom pokoji,“ prohlásil McQuillen. „V neděli večer. Vlastně spíš v pondělí ráno. Vyjel jsem nahoru a zašel za ním.
Měl jsem vztek. Chtěl jsem… Vlastně sám přesně nevím, co jsem chtěl. Nechtěl jsem znova ztratit život a chtěl jsem ho… vystrašit nebo co já vím. Konfrontovat ho. Ale…“
Ukázal rázně na Bosche.
„… když jsem z toho pokoje odcházel, byl ještě naživu.“
Bosch si uvědomil, že toho má na záznamu dost, aby McQuillena zatkl za podezření z vraždy. Bývalý policista se mu právě přiznal, že byl s obětí na místě, z něhož později vypadla. Harry však nedal najevo žádné rozrušení. Dalo se toho zjistit víc.
„Pojďme se ještě o něco vrátit,“ řekl. „Prozraď mi, jak jsi vůbec věděl, že je George Irving v tom hotelu a kde přesně bydlí.“
McQuillen pokrčil rameny, jako by to byla otázka pro pitomce.
„To přece víš,“ odpověděl. „Řek mně to Šnaps Rollins. V neděli večer tam vezl zákazníka a náhodou zahlíd Irvinga, jak jde dovnitř. Řek mně to, poněvadž mě jednou slyšel ve svačinárně mluvit o Irvingových. Po těch třech zatčeních jsem totiž svolal celofiremní schůzi a všem jsem na ní řekl: ‚Jde jim o tohle a tohle a stojí za tím tenhle chlápek.‘ A ukázal jsem jim fotku toho parchanta, kterou jsem si stáhl z Googlu.“
„Takže ti Rollins řekl, že Irving vchází do hotelu. Jak jsi zjistil, že tam má rezervovaný pokoj, a jak jsi zjistil, který pokoj to je?“
„Normálně jsem tam zavolal. Věděl jsem, že mi z bezpečnostních důvodů neprozradí číslo jeho pokoje, a o přepojení na jeho pokoj jsem taky žádat nemoh. Nebo jsem mu snad měl říct: ‚Hele, kámo, moh bys mně prozradit, na kterým čísle bydlíš?‘ Tohle dost dobře nešlo, a tak jsem požádal, ať mě přepojí do garáže. Šnaps mně totiž řek, že viděl, jak Irvingovi odvážej auto, a tak jsem se nechal přepojit do garáže a nakukal garážmistrovi, že se jmenuju Irving a ať se mně laskavě podívá, jestli jsem si nenechal v autě telefon. Povídám mu: ‚Znáte číslo mého pokoje? Můžete mi ten telefon přivézt nahoru, jestli ho najdete?‘ A ten chlap na to: ‚Jasně, vy jste na sedmdesát devítce, a jestli ho najdu, nechám vám ho poslat.‘ A bylo to: měl jsem číslo pokoje.“
Bosch přikývl. Byl to chytrý plán. Zároveň však McQuillena usvědčoval z toho, že jednal s rozmyslem. Dispečer si mimoděk zadělával na obvinění z vraždy prvního stupně. Stačilo, aby mu Bosch pokládal všeobecné otázky, a McQuillen se už postaral o zbytek. Byl to sebevražedný přístup.
„Počkal jsem, až mně o půlnoci skončí směna, a vyrazil jsem tam,“ pokračoval McQuillen. „Nechtěl jsem, aby mě někdo viděl nebo abych se ocitl na záznamu z kamer. A tak jsem objel celej hotel a našel požární únikovej žebřík na boční straně. Vedl až na střechu, ale na každým odpočívadle byl malej balkonek, takže jsem si během lezení moh v případě potřeby odpočinout.“
„Měls na rukou rukavice?“
„Jo, rukavice a kombinézu, který s sebou vozím v kufru. Při mým povolání člověk nikdy neví, kdy poleze někomu pod auto nebo něco podobnýho. Napadlo mě, že kdyby mě v tomhle úboru někdo viděl, bude mě pokládat za údržbáře.“
„Ty vozíš v kufru rukavice a kombinézu? Vždyť jsi přece dispečer.“„Jsem podílník, člověče. Moje jméno na licenci nenajdeš, poněvadž jsem si říkal, že kdyby v komisi věděli, že mám v týhle firmě podíl, žádnou licenci bysme nedostali. Ale jinak mně patří třetina firmy.“
Což zároveň vysvětlovalo, proč Irving ležel McQuillenovi tolik v žaludku. I tuhle potenciální díru v případu nakonec pomohl zaplnit sám podezřelý.
„Takžes vylezl po požárním žebříku na sedmé podlaží. Kolik bylo hodin?“
„O půlnoci mi skončila služba. Takže mohlo bejt zhruba půl jedný nebo tak nějak.“
„A co se stalo, když jsi vylezl na sedmé podlaží?“
„Měl jsem štěstí. Na sedmým podlaží nebyl východ. Žádný dveře na chodbu. Jen dvoje prosklený balkonový dveře vedoucí do dvou různejch pokojů. Jeden byl nalevo a druhej napravo. Nakouk jsem do toho napravo a uviděl Irvinga. Seděl tam na gauči.“
McQuillen se odmlčel. Jako by se díval na vzpomínku z té noci – na to, co tehdy spatřil za balkonovými dveřmi. Bosch si uvědomoval, že musí držet tempo McQuillenova vyprávění, ale zároveň chtěl do něj co nejméně zasahovat.
„Takže jsi ho našel.“
„Jo. Seděl tam, popíjel přímo z lahve Jacka Danielse a celkově působil dojmem, že na něco čeká.“
„A co se stalo pak?“
„Pak naposledy potáh z tý lahve, zničehonic vstal a vyrazil přímo proti mně. Jako by věděl, že ho na balkoně pozoruju.“
„A cos udělal?“
„Přitisk jsem se ke zdi vedle dveří. Spočítal jsem si, že mě kvůli odrazu interiéru na sklo nemoh venku zahlídnout. A tak jsem prostě stál jako přikovanej vedle dveří, zatímco on je otevřel a vyšel ven.
Došel až ke zdi a vyhodil tu prázdnou lahev, co nejdál to šlo. Potom se vyklonil přes zeď a začal koukat dolů, jako by se chtěl vyblejt nebo něco takovýho. A mně bylo jasný, že až se zase napřímí a otočí se zpátky, uvidí mě přímo před sebou. Nebylo se kam schovat.“
„Zvracel?“
„Ne, nakonec ani jednou. Akorát…“
Vtom se ozvalo hlasité a nečekané zaklepání na dveře, takže Bosch téměř vyskočil ze židle.
„Neztrať nit,“ vybídl McQuillena.
Vstal, zamířil ke dveřím a zakryl před McQuillenem kliku vlastním tělem. Nastavil v zámku kombinaci a otevřel dveře. Za nimi stál Chu. Bosch se po něm málem vrhl a začal ho škrtit. Nakonec se však přemohl, klidně vyšel ven a zavřel dveře.
„Co to kurva děláš? Copak nevíš, že během výslechu se zásadně nevyrušuje? Jseš snad prvoročák, nebo co?“
„Hele, chtěl jsem ti jenom říct, že jsem ten článek zatrhl. Nepustí ho.“
„Tak to je skvělé. Ale klidně jsi mi to mohl říct až po výslechu.
Ten chlap se zrovna chystal všechno vyklopit, a ty najednou zaklepeš na dveře.“
„Prostě jsem nevěděl, jestli s ním nepodnikáš nějaké kroky s ohledem na to, že vyjde ten článek. Takže teď už nevyjde, Harry.“
„O tom si promluvíme později.“
Bosch se otočil ke dveřím vyšetřovny.
„Vynahradím ti to, Harry. Slibuju.“
Bosch se k němu obrátil zpátky.
„Mně jsou tvoje sliby fuk. Jestli pro mě chceš něco udělat, tak přestaň klepat na dveře a začni makat na žádosti o ohledání McQuillenových hodinek. Až je pošleme na kriminalistiku, chci to mít podložené soudním povolením.“
„Jasně, Harry.“
„Fajn. Tak plav.“
Bosch znovu nastavil kombinaci zámku, vrátil se do místnosti a posadil se naproti McQuillenovi.
„Něco důležitýho?“ zeptal se vyšetřovaný.
„Ne, jen taková kravina. Co kdybys pokračoval ve vyprávění?
Říkals, že Irving byl na balkoně a…“
„Jo, stál jsem za ním přilepenej na zdi a bylo mně jasný, že až se otočí, bude mě mít přímo na ráně.“
„Takže cos udělal?“
„Já nevím. Prostě zafungovaly instinkty. Šel jsem do akce. Přiskočil jsem za něj, popadl ho zezadu a začal ho vláčet zpátky do pokoje.
To kvůli těm barákům ve svahu. Napadlo mě, že by nás na tom balkoně moh někdo zahlídnout, a tak jsem ho chtěl mít radši v pokoji.“
„Říkáš, žes ho popadl. Jak přesně jsi ho popadl?“
„Kolem krku. Začal jsem ho rdousit. Jako za starejch časů.“
McQuillen se při posledních slovech díval zpříma na Bosche, jako by mu předával nějaké tajné heslo.
„Vzpouzel se? Kladl ti nějaký odpor?“
„Jo, byl z toho totálně v šoku. Začal sebou mlít, ale byl trochu lízlej, a tak jsem ho v pohodě odtáh do dveří. Mrskal sebou jako mečoun, ale moc dlouho to netrvalo. Nikdy to dlouho netrvá. Normálně jsem ho uspal.“
Bosch čekal, jestli McQuillen ještě něco dodá, ale ten mlčel.
„Takže byl v bezvědomí,“ nadhodil Harry.
„Přesně tak.“
„A co se stalo pak?“
„Docela rychle se mu vrátil dech, ale ze spaní už se neprobral.
Říkal jsem ti, že vypil celou lahev Jacka. A taky pěkně chrápal. Musel jsem s ním zatřást a probudit ho. Nakonec přišel k sobě, ale byl opilej a zmatenej, a když mě uviděl, vůbec netušil, co jsem zač. Musel jsem se mu představit a říct mu důvod svý návštěvy. On ležel na podlaze a opíral si hlavu o loket. A já nad ním stál jako Bůh.“
„Cos mu řekl?“
„Řek jsem mu, že mně se nikdo srát do byznysu nebude a že nedopustím, aby mně proved to samý, co mně předtím proved jeho tatík. Jenže v tu chvíli se z toho stala normální fraška, protože jsem absolutně nečekal, co udělá.“
„Počkej, moment, tomu nerozumím. Jak to myslíš, že se z toho stala fraška?“
„Začal se mně smát. Já ho před chvílí složil jako škodnou, málem jsem ho udusil a jemu to připadalo vtipný. Zkoušel jsem na něj pouštět hrůzu, jenže on byl na to moc zkárovanej. Ležel na zemi a skoro umíral smíchy.“
Bosch se nad tím dlouze zamyslel. Nelíbilo se mu, kterým směrem se výslech ubírá, protože takový vývoj nečekal.
„Takže on se jenom smál? Nic ti k tomu neřekl?“
„Ale jo. Když konečně popadl dech, řekl mi, že už si s ničím takovým nemusím lámat hlavu.“
„A dál?“
„To je víceméně všecko. Prej si s tím nemusím lámat hlavu a můžu jet domů. A normálně mi zamával, jako by se loučil.“
„Ptal ses ho, jak si může být tak jistý, že si s tím nemusíš lámat hlavu?“
„Nepovažoval jsem to za nutný.“
„Proč ne?“
„Protože mně to tak nějak došlo. Pochopil jsem, že se tam přijel oddělat. Když se nakláněl z balkonu přes zídku, zřejmě si dole hledal místo. Měl v plánu vyskočit a toho Jacka chlemtal proto, aby k tomu sebral odvahu. A tak jsem odešel a on… a on to fakt udělal.“
Bosch zpočátku neřekl nic. McQuillenova historka byla možná jen důmyslným způsobem, jak se zbavit podezření, ale zároveň byla dost ujetá na to, aby mohla být pravdivá. Některé její aspekty se navíc daly ověřit. Výsledky krevního testu na alkohol ještě nepřišly, ale informace o lahvi Jacka Danielse byla nová. Na videozáznamu zachycujícím Irvingův pobyt na recepci se žádná lahev neobjevila a žádný svědek neuvedl, že by Irvinga viděl odnášet nějakou lahev na pokoj.
„Pověz mi něco o tom Jacku Danielsovi,“ vybídl Bosch McQuillena.„Už jsem ti to říkal: Irving ho vypil a zahodil.“
„Jak velká to byla lahev? Normální sedmička?“
„Ne, ne, menší. Byla to šestiranka.“
„Nevím, co to znamená.“
„Taková menší placatá flaštička, do který se vleze akorát šest panáků. Sám Jacka piju, takže jsem tu lahev poznal. Říkáme jim šestiranky.“
Bosch začal v duchu počítat. Bylo docela možné, že Irving dokázal lahev takové velikosti na recepci ukrýt. Vzpomněl si také, že na pultu v kuchyňce jeho hotelového apartmá stál celý šik různých lahví a laskomin. Lahev Jacka Danielse mohla pocházet i odtamtud.
„Dobrá, takže tu lahev vyhodil. A co se stalo pak?“
„Slyšel jsem, jak se dole ve tmě roztříštila. Myslím, že dopadla na ulici nebo možná někomu na střechu.“
„Kterým směrem ji Irving hodil?“
„Přímo před sebe.“
Bosch přikývl.
„Dobrá, zůstaň klidně sedět, McQuillene. Hned jsem zpátky.“
Bosch vstal, ještě jednou nastavil kombinaci zámku, odešel z vyšetřovny a zamířil chodbou na oddělení otevřených nevyřešených případů.
Když procházel kolem videomístnosti, otevřely se dveře a vyšla z nich Kiz Riderová. Celý výslech uvnitř sledovala. Bosche to nepřekvapilo. Kiz věděla, že si pro McQuillena jedou.
„Ježkovy voči, Harry.“
„Jo.“
„Tak co, věříš mu?“
Bosch se zastavil a podíval se na ni.
„Jeho verze drží pohromadě a obsahuje pasáže, které můžeme ověřit. Když navíc McQuillen vstupoval do vyšetřovny, neměl tušení, co všechno máme – nevěděl o knoflíku, o ráně na rameni, o očitém svědkovi, který ho tři hodiny před Irvingovou smrtí viděl na požárním žebříku –, a přesto jeho verze ve všech bodech odpovídá.“
Riderová si založila ruce v bok.
„Zároveň klidně prohlásil, že v tom pokoji byl. A přiznal, že oběť rdousil.“
„Byl to od něj riskantní tah připustit, že byl v pokoji, kde pak někdo záhadně zemřel.“
„Takže mu věříš?“
„Nevím. Je tu ještě něco dalšího. McQuillen je bývalý policajt. Ví, že…“
Bosch se zarazil a luskl prsty.
„Co je?“
„Ví, že ho chrání alibi. Tohle zatím neřekl. Irving spadl až o tři nebo čtyři hodiny později. McQuillen má alibi a čeká, jestli ho obviníme. Když to uděláme, vytasí svoje alibi a se vší parádou odkráčí domů. My se tím ztrapníme a pro něj to bude takové malé zadostiučinění za všechno, co se mu stalo.“
Bosch přikývl. Muselo to být takhle.
„Hele, Harry, jenže my už máme nabito a nataženo. Irvin Irving očekává oznámení o zatčení. A sám jsi říkal, že už to mají i Timesy.“
„Na Irvinga seru. Je mi fuk, co očekává. A můj parťák tvrdí, že s Timesy si nemusíme lámat hlavu.“
„Jak to?“
„Nevím jak, ale nějak je přinutil ten článek stopnout. Hele, potřebuju teď poslat Chua za tou lahví Jacka Danielse a pak se vrátit do vyšetřovny a ověřit to alibi.“
„Jasně, tak já jedu zpátky na desáté. Zavolej mi hned, až s McQuillenem skončíš. Potřebuju vědět, na čem jsme.“
„Jasně.“
Bosch zamířil na oddělení a našel Chua u počítače.
„Potřebuju, abys něco ověřil. Už jsi uvolnil ten Irvingův pokoj?“
„Ne, neřekls mi, že ho mám…“
„Fajn. Tak zavolej do hotelu a zeptej se, jestli dávají do apartmá lahve Jacka Danielse. Nemyslím miniatury. Myslím placaté třetinkové lahve. Jestli ano, nech je zjistit, jestli v apartmá sedmdesát devět jedna taková lahev nechybí.“
„Nechal jsem dát na dveře pečeť.“
„Tak ať ji přeříznou. A až budeš hotov, zavolej na soudní a zjisti, jestli už mají výsledek Irvingova testu na alkohol v krvi. Já se vracím za McQuillenem.“
„Harry, chceš, abych za tebou přišel, až to všechno vyřídím?“
„Ne, nechoď za mnou. Udělej to a počkej na mě.“
Bosch nastavil kombinaci, otevřel dveře a bryskně usedl na svoje místo.
„Takhle rychle zpátky?“ zeptal se McQuillen.
„Jo, na něco jsem zapomněl. Ještě jsem od tebe neslyšel tu historku celou, McQuillene.“
„Ale slyšel. Řek jsem ti přesně, co se v tom pokoji stalo.“
„Jo, ale neřekl jsi mi, co se stalo pak.“
„Prostě vyskočil, to se stalo pak.“
„Ale já nemluvím o něm. Já mluvím o tobě – o tom, cos dělal ty.
Věděls, k čemu se Irving chystá, ale místo abys například zvedl telefon, někomu zavolal a pokusil se Irvinga zachránit, prostě jsi odtamtud vysmrádl a nechal ho skočit. Ale byls chytrý – věděls, že by to nakonec mohlo zůstat na tobě. Že by se mohl objevit někdo jako já.“
Bosch se zaklonil na židli, změřil si McQuillena pohledem a kývl.
„A tak jsi šel a obstaral sis alibi.“
McQuillen nehnul ani brvou.
„Sem jsi přišel v naději, že tě zatkneme, ty pak vysypeš to alibi z rukávu a ztrapníš celou policii za všechnu špínu, kterou tě předtím vláčela. A možná si i obstaráš advokáta, aby z nás něco vytřískal za nespravedlivé zatčení. Chtěls Irvinga využít k tomu, aby ses nám pomstil.“
McQuillen na sobě nedal nic znát. Bosch se naklonil přes stůl.
„Teď už mi to klidně můžeš přiznat, protože já tě nezatknu, McQuillene. Tuhle radost ti neudělám – bez ohledu na můj názor na to, co ti před pětadvaceti lety provedli.“
McQuillen konečně kývl a mávl rukou, jako by chtěl říct: Ále co, za pokus to stálo.
„Zapad jsem do Standardu na Sunset Strip. Znaj mě tam.“
Standard byl designový hotel stojící pár bloků od Chateau Marmont.
„Jsou to naši dobří zákazníci. Technicky vzato je to západní Hollywood, takže tam nemůžem stát na štaflu, ale máme podchycený dveřníky. Když klient potřebuje taxíka, zavolaj nám. Někde v okolí neustále stojí náš auťák.“
„Takže jsi po návštěvě u Irvinga zabrousil tam.“
„Jo, maj tam restauraci s názvem Twentyfour/Seven. Je otevřená non-stop a nad barem visí kamera. Vešel jsem tam a až do svítání jsem se neodlepil od baru. Až si přijdete pro disk a zkouknete ho, uvidíte na něm mě. Když Irving skočil, já seděl u baru a popíjel horký kafe.“
Bosch zavrtěl hlavou, jako že mu tohle vysvětlení nesedí.
„Jenže jak jsi věděl, že Irving neskočí dřív, než tam dorazíš – že neskočí ve chvíli, kdy budeš ještě v Chateau Marmont nebo na cestě do Standardu? Přesun ti musel trvat nejmíň patnáct minut. To bylo riskantní, ne?“
McQuillen pokrčil rameny.
„Irving byl dočasně zneškodněný.“
Bosch se na něj dlouze zadíval, než to konečně pochopil.
McQuillen rdousil Irvinga podruhé.
Detektiv se naklonil přes stůl a adresoval dispečerovi tvrdý pohled.„Tys ho zase uspal. Rdousils ho tak dlouho, až omdlel, ujistil ses, že dýchá, a nechals ho chrápat na podlaze.“
Bosch si vzpomněl na budík v pokoji.
„Pak jsi odešel do ložnice pro budík. Zapojils ho do zástrčky, postavil ho na podlahu vedle Irvinga a nastavil ho na čtyři ráno, abys měl jistotu, že se Irving probudí. A aby pak mohl vyskočit, zatímco ty sis dělal ve Standardu alibi u kafe.“
McQuillen znovu pokrčil rameny. Nic dalšího k tomu dodat nechtěl.
„Ty jsi neskutečný parchant, McQuillene, a můžeš jít.“
Dispečer samolibě kývl.
„Toho si vážím.“
„Jo? Tak si poslechni tohle: pětadvacet let jsem si myslel, že se k tobě zachovali sprostě. Teď si začínám myslet, že možná měli pravdu. Jsi špatnej chlap, a to znamená, žes byl i špatnej polda.“
„Nevíš o mně ani hovno, Boschi.“
„Ale vím jedno. Do toho pokoje jsi lezl s nějakým konkrétním cílem. Člověk nešplhá po požárním žebříku jen proto, aby si něco s někým vyjasňoval. Takže je mi fuk, jestli se k tobě někdo předtím zachoval sprostě. Ale není mi fuk, žes dobře věděl, co se Irving chystá udělat, a nepokusil ses tomu zabránit. Normálně jsi to dopustil.
Vlastně ne, tys tomu přímo napomohl. A to podle mě není žádná prkotina. Možná to není trestný čin, ale měl by být. A až tohle všechno skončí, začnu obcházet všechny státní zástupce, které znám, až najdu nějakého, který to předloží velké porotě. Dneska večer odsud můžeš odejít, ale příště už takové štěstí mít nebudeš.“
McQuillen během Boschovy řeči pokyvoval hlavou, jako by ho netrpělivě nechával, ať se vypovídá. Když detektiv domluvil, McQuillen zvolil nenucenou odpověď.
„V tom případě je asi dobrý, že vím, na čem jsem.“
„Jasně. Rád jsem ti v tom pomohl.“
„Jak se dostanu zpátky do firmy? Slíbils mi, že mě tam svezeš.“
Bosch vstal od stolu a zamířil ke dveřím.
„Zavolej si taxíka,“ řekl.
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Když se Bosch vrátil do kóje, Chu právě pokládal telefon.
„Tak cos zjistil?“ zeptal se Harry.
Chu se zadíval do bloku na stole a odpověděl.
„Ano, hotel dodává do apartmá whisky Jack Daniels. Placatice o obsahu tři decilitry. A ano, v apartmá sedmdesát devět tahle lahev chybí.“
Bosch přikývl. Bylo to další potvrzení McQuillenovy verze.
„A co krevní test na alkohol?“
Chu zavrtěl hlavou.
„Ten ještě neprovedli. Řekli mi, že příští týden.“
Bosch zavrtěl hlavou. Štvalo ho, že nevyužil Kiz Riderové a kanceláře náčelníka k tomu, aby v otázce krevních testů zatlačil na soudního patologa. Přešel ke svému stolu a začal zakládat protokoly do vyšetřovacího spisu. Přitom mluvil na Chua, přestože k němu byl otočený zády.
„Jak jsi ten článek stopnul?“
„Zavolal jsem jí a upozornil ji, že jestli ten článek pustí, zajdu za jejím šéfem a řeknu, že vyměňuje sex za informace. Myslím, že dokonce i tam to pokládají za etické pochybení. Možná by nepřišla o práci, ale byla by pošpiněná. A dobře ví, že by se pak na ni začali dívat jinak.“
„Vypořádal ses s tím jako pravý gentleman, Chu. Kde jsou ty výpisy z kreditních karet?“
„Tady. Co se děje?“
Chu podal Boschovi složku se záznamy o nákupech, které jim poslaly kreditní společnosti.
„Beru si tohle všechno domů.“
„A co McQuillen? Zatkneme ho?“
„Ne, už je pryč.“
„Tys ho vykopl?“
„Přesně tak.“
„A co ta žádost o ohledání hodinek? Zrovna se ji chystám vytisk-nout.“
„Nebudeme ji potřebovat. McQuillen se přiznal, že Irvinga rdousil.“
„On se k tomu přiznal a ty ho propouštíš? Copak ses…“
„Poslyš, Chu, nemám čas ti to všechno vysvětlovat. Jestli máš problém s tím, co dělám, běž a prohlídni si videozáznam. Vlastně ne, mám lepší nápad: zajeď na Sunset Strip do hotelu Standard. Víš, kde to je?“
„Jo, ale proč tam mám jezdit?“
„Zajdi do tamní non-stop restaurace a vyzvedni odtamtud disk se záznamem z videokamery umístěné nad barem. Zajímá mě časový úsek od nedělní noci do pondělního rána.“
„Dobře. Co tam má být?“
„Mělo by tam být McQuillenovo alibi. Zavolej mi, až si záznam prohlídneš a ověříš to.“
Bosch strčil všechny nezaložené zprávy do kufříku a vyšetřovací spis k nim pak přiložil samostatně, protože složka už byla příliš tlustá. Zavřel kufřík a začal vycházet z kukaně.
„Co budeš dělat?“ zeptal se ho Chu.
Bosch se otočil a podíval se na něj.
„Začnu znovu.“
Pokračoval ke dveřím z místnosti detektivů. U nástěnky poruči-ce Duvallové se zastavil a přicvakl magnetku do kolonky odchodů.
Když se otočil zpátky, stál ve dveřích Chu.
„Tohle mi neuděláš,“ řekl Boschovi.
„Udělal sis to sám. Bylo to jen tvoje rozhodnutí. Nechci už mít s tebou nic společného.“
„Udělal jsem chybu. A řekl jsem ti – ne, slíbil jsem ti –, že ti ji vynahradím.“
Bosch natáhl ruku a jemně odsunul Chua stranou, aby mohl otevřít dveře. Poté bez dalšího slova vyšel na chodbu.
Cestou domů zajel Bosch do východního Hollywoodu a zastavil na Western Avenue za stánkem El Matador. Vzpomněl si na Chuovu poznámku, že je nelogické, aby se Western Avenue nacházela ve východním Hollywoodu. V L. A. je možné všechno, pomyslel si, když vystupoval z auta.
U stánku nikdo nebyl, protože ještě bylo brzy. Prodavač se teprve připravoval na večerní špičku. Bosch si nechal naložit do kelímku grilované maso na čtyři tacos a požádal prodavače, aby mu zabalil do staniolu tortilly. Jako přílohu si vybral guacamole, rýži a salsu a prodavač mu všechno zabalil do transportní tašky. Během čekání napsal Bosch dceři textovku, že jede domů s večeří, protože nebude mít čas něco vařit doma. Maddie mu odpověděla, že je to fajn, protože už padá hlady.
Když Bosch vstoupil o dvacet minut později do dveří, četla si Maddie v obývacím pokoji knížku a poslouchala hudbu. Harry zůstal zkoprněle stát – v jedné ruce držel tašku s tacos, ve druhé kuf      řík a pod paží vyšetřovací spis.
„Co je?“ zeptala se dcera.
„Ty posloucháš Arta Peppera?“
„Jo. Myslím, že se u něj dobře čte.“
Bosch se usmál a zamířil do kuchyně.
„Co chceš k pití?“
„Už mám vodu.“
Bosch jí naložil na talíř tacos se všemi přílohami a odnesl jí jídlo do pokoje. Vrátil se do kuchyně a svoje tacos snědl nad kuchyňskou linkou. Když skončil, sklonil se nad dřez a zapil jídlo vodou přímo z kohoutku. Otřel si obličej papírovým ručníkem, posadil se ke stolu v jídelně a pustil se do práce.
„Jak bylo ve škole?“ zeptal se, když otevíral kufřík. „Zase jsi nešla na oběd?“
„Škola se jako obvykle vlekla. A na oběd jsem nešla, abych se mohla učit na písemku z matiky.“
„A jak jsi dopadla?“
„Asi jsem to zvorala.“
Bosch věděl, že dcera přehání. Maddie byla dobrá studentka.
Matematiku neměla ráda spíš proto, že si nedokázala představit, kdy by jí mohla být v životě užitečná. Zvláště když se momentálně chtěla stát policistkou – nebo to aspoň tvrdila.
„Neblázni, určitě jsi dopadla dobře. A tohle máš povinnou četbu?
Co to vlastně je?“
Maddie zvedla knihu, aby si Bosch mohl přečíst titul. Bylo to Svědectví od Stephena Kinga.
„Můj volitelnej příspěvek do čtenářskýho deníku.“
„Na školní četbu je to pěkně tlusté.“
„Ale je to fakt dobrý. Snažíš se vyhnout tématu dvou sklenic od vína tím, že jíš v kuchyni sám a pak mě zasypáváš přívalem otázek?“
Dcera ho opět dostala.
„Já se ničemu nesnažím vyhnout. Mám moc práce a ty sklenice v myčce už jsem ti vysvětlil.“
„Ale nevysvětlils mi, proč byla na jedný rtěnka.“
Bosch se na dceru podíval. Ta rtěnka mu unikla.
„Tak kdo je v téhle domácnosti vlastně detektiv?“ zeptal se.
„Nesnaž se odbíhat od tématu,“ varovala ho Maddie. „Chci ti říct, že mi o svý přítelkyni nemusíš lhát, táto.“
„Hele, ona není moje přítelkyně a nikdy jí nebude. Nevyšlo to.
Promiň, že jsem ti neřekl pravdu, ale teď už to můžeme pustit z hlavy. Až budu nějakou přítelkyni mít, tak ti to řeknu. A doufám, že až ty budeš mít přítele, řekneš mi to taky.“
„Fajn.“
„Nemáš přítele, že ne?“
„Ne, tati.“
„Dobře. Myslím dobře ve smyslu, že přede mnou nic netajíš. Ne ve smyslu, že nemáš přítele. Nechci být jako otcové, kteří dcerám zakazují vztahy.“
„Chápu.“
„Prima.“
„Tak proč jseš tak naštvanej?“
„Já…“
Bosch se zarazil, protože si uvědomil, že dceřina poznámka je do puntíku přesná. Byl kvůli jedné věci naštvaný, ale jeho hněv se projevoval v něčem jiném.
„Víš, jak jsem se tě před minutkou ptal, kdo je v téhle domácnosti vlastně detektiv?“
„Jo, vždyť jsem tady seděla.“
„No, tak v pondělí večer ses dívala na videozáznam člověka, který se ubytoval v hotelu, a rovnou jsi ho odhadla. Řeklas, že vyskočil sám. Na základě třicetivteřinového záznamu jsi dospěla k závěru, že vyskočil sám.“
„No a?“
„No a já se celý týden točím v kruhu, hledám vraždu tam, kde žádná není, a víš co? Nakonec jsi měla pravdu. Od začátku jsi měla pravdu a já se pletl. Asi už stárnu.“
Maddie nasadila výraz ryzí účasti.
„Táto, ty to překonáš a příště už to sfoukneš rovnou. Sám jsi mi přece říkal, že každej případ člověk vyřešit nemůže. Hlavně že ses nakonec dobral pravdy.“
„Díky, Mads.“
„A nechci se chvástat, ale…“
Bosch se na dceru podíval. Byla na něco pyšná.
„Dobře, tak povídej. Ale co?“
„Na tý sklenici žádná rtěnka nebyla. Oblafla jsem tě.“
Bosch zavrtěl hlavou.
„Chceš něco slyšet, holka? Z tebe jednou bude nejžádanější vyšetřovatelka široko daleko. Tvůj vzhled, tvoje schopnosti… Padouši budou stát fronty na to, aby se ti mohli přiznat.“
Maddie se usmála a vrátila se ke čtení. Bosch si všiml, že nechala na talíři jedno taco, a pocítil pokušení ho zhltnout. Místo toho se však opět pustil do práce na případu: otevřel vyšetřovací spis a rozprostřel na stole nezaložené protokoly a zprávy.
„Víš, jak funguje beranidlo?“ zeptal se dcery.
„Cože?“
„Víš, co je to beranidlo?“
„Jasně. Proč se na to ptáš?“
„Když se někdy při vyšetřování takhle zaseknu, vrátím se k vyšetřovacímu spisu a všem protokolům.“
Ukázal na spis na stole.
„Dívám se pak na něj jako na beranidlo. Couvneš s ním a pak ho pustíš dopředu. Trefíš zamčené dveře a vyrazíš je. Když všechno procházíš znovu a znovu, funguje to podobně. Na chvíli couvneš a pak se vší silou opět vrhneš kupředu.“
Maddie se tvářila zmateně, že se otec rozhodl vysvětlovat jí zrovna tohle.
„Jasně, tati.“
„Promiň. Čti si dál.“
„Ale vždyť jsi před chvílí řekl, že ten chlap vyskočil sám. Tak proč jseš zaseknutej?“
„Protože to, co si myslím, a to, co můžu dokázat, jsou dvě různé věci. U takového případu přitom musím mít všechno dokonale podchycené. Ale to je můj problém. Ty se vrať ke čtení.“
Dcera poslechla a Bosch se pustil do čtení také. Nejprve si znovu důkladně prošel všechny zprávy a souhrny, které zacvakl do složky.
Nechal si hlavou proudit informace a hledal nové tóny a úhly pohledu. Pokud George Irving vyskočil sám, pak nestačilo, aby tomu Bosch jednoduše věřil. Musel být schopen dokázat to nejen těm nahoře, ale především sám sobě. A do této fáze zatím nedospěl. Každá sebevražda je promyšlenou formou zabití. Bosch potřeboval najít její motiv, příležitost a prostředky. Od každého měl něco, ale to nestačilo.
Měnič CD přeskočil na další disk a Bosch vzápětí rozpoznal trumpetu Cheta Bakera. Skladba nesla název „Night Bird“ a pocházela z Německa. Bosch ji slyšel hrát Bakera naživo v jednom klubu na O’Farrell Street v San Francisku v roce 1982, což bylo poprvé a naposledy, kdy ho viděl na vlastní oči. Drogy a nezřízený život už tehdy do značné míry zničily Bakerovo vzezření hocha z obálek časopisů i jeho frajerskou image, ale do trumpety stále dokázal foukat tak, že zněla jako lidský hlas za temné noci. O šest let později zemřel po pádu z hotelového okna v Amsterdamu.
Harry se podíval na dceru.
 „Tos tam dala ty?“
Maddie odtrhla oči od knihy.
„Tohle je Chet Baker? Jo, chtěla jsem ho slyšet kvůli tomu tvýmu případu a kvůli tý básni na chodbě.“
Bosch vstal, vyšel na chodbu před ložnicí a rozsvítil světlo. Na zdi tam visela zarámovaná jednostránková báseň. Téměř před dvaceti lety byl Bosch v jedné restauraci na Venice Beach a shodou okolností tam měl právě autorské čtení autor této básně John Harvey. Bosch měl tehdy dojem, že nikdo v restauraci Cheta Bakera nezná. On ho ovšem znal a melodie této básně se mu nesmírně líbila.
Vstal a zeptal se Harveyho, jestli by si mohl koupit kopii. A Harvey mu prostě dal papír, ze kterého četl.
Od chvíle, kdy Bosch četl tu báseň naposledy, kolem ní na chodbě prošel snad tisíckrát.
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dívá se z hotelového pokoje
přes Amstel na dívku
jedoucí na kole podél kanálu, která zvedá ruku a mává a když
se usměje, je on zpátky v časech, kdy každý hollywoodský producent chtěl proměnit svůj život
v onen sladkobolný příběh,
v němž se zoufale zamiloval
do Pier Angeliové,
Carol Lynleyové, Natalie Woodové; toho dne kráčel do studia,
podzim dvaapadesát, a hrál
dokonalé melodie
na akordy k My Funny Valentine…
a když teď zvedne hlavu od
okna a jejího letmého úsměvu
do modři dokonalé oblohy,
ví že toto je jeden z těch
vzácných dní kdy opravdu dokáže létat.
 
Bosch se vrátil ke stolu a posadil se.
„Vyhledala jsem si ho na Wikipedii,“ prohlásila Maddie. „Nikdy se s jistotou nezjistilo, jestli vyskočil, nebo prostě spadl. Někdo tvrdí, že ho vystrčili drogoví dealeři.“
Bosch přikývl.
„Jo, někdy se to nikdy nezjistí.“
Vrátil se do práce a pokračoval v pročítání nashromážděných zpráv. Když četl vlastní souhrnnou zprávu z rozhovoru s policistou Robertem Masonem, měl pocit, že mu něco uniklo. Zpráva byla ucelená, ale on se nemohl zbavit dojmu, že něco přehlédl přímo během rozhovoru. Měl to někde v podvědomí, ale nedokázal na to dosáhnout. Zavřel oči a pokusil se znovu uslyšet Masonův hlas, jak mu odpovídá na otázky.
Viděl před očima, jak Mason vzpřímeně sedí na židli, gestikuluje rukama a říká, že k sobě s Georgem Irvingem měli blízko. Byl mu na svatbě za svědka, pronajímal mu apartmá na svatební noc…
Náhle na to Bosch přišel. Když se Mason zmínil o apartmá, mávl rukou směrem ke kanceláři Duvallové. Ukazoval na západ. Přesně tam, kde stál hotel Chateau Marmont.
Harry vstal a rychle vyšel na terasu, aby si mohl zavolat a nerušil přitom dceru při čtení. Zavřel za sebou dveře, zatelefonoval na komunikační centrum losangeleské policie a požádal dispečera, ať kontaktuje hlídkového policistu šest-Adam-šest-pět a požádá ho, aby Boschovi zavolal na mobil. Že je to naléhavé.
Když dispečerovi diktoval svoje číslo, uslyšel ve sluchátku pípnutí dalšího hovoru. Nechal si číslo dispečerem zopakovat a přepnul na čekající hovor. Byl to Chu. Bosch se neobtěžoval se zdvořilostmi.
„Jels do toho Standardu?“
„Jo, McQuillenovo alibi sedí. Okouněl tam celou noc, jako by věděl, že nesmí zmizet ze záběru. Ale proto ti nevolám. Myslím, že jsem něco objevil.“
„Co?“
„Všechno jsem prošel a zjistil jsem něco, co nedává smysl. Ten kluk už se vracel.“
„O čem to mluvíš? Jaký kluk?“
„Irvingův syn. Už byl na cestě ze San Franciska. Vyplývá to z jeho účtu u American Express. Večer jsem to znovu prověřil. Ten kluk – Chad Irving – si koupil letenku zpátky domů ještě předtím, než jeho táta zemřel.“
„Vydrž vteřinku.“
Bosch se vrátil do domu, posadil se za stůl a začal prohledávat hromadu dokumentů tak dlouho, až našel výpis z American Express. Jednalo se o seznam všech transakcí na Irvingově kreditní kartě za poslední tři roky. Dokument měl dvaadvacet stránek, přičemž Bosch je všechny před necelou hodinou prošel a neobjevil v nich nic, co by upoutalo jeho pozornost.
„Hele, mám tu ten výpis taky. Jak jsi ho prohledával?“
„Já na něj koukám na internetu, Harry. Když sepisuju návrh na vydání soudního povolení, vždycky požaduju písemné výpisy i přístup k digitálnímu účtu. A položku, na kterou se teď dívám, ve svém výpisu nemáš. Tahle transakce se totiž na účtu objevila až včera, kdy už k nám výpisy putovaly poštou.“
„Takže máš právě otevřený účet.“
„Přesně tak. Poslední položkou na tvém výpisu je platba za hotelový pokoj v Chateau Marmont, viď?“
„Jo, tadyhle.“
„Jasně, a včera si z tohoto účtu strhla tři sta devět dolarů společnost American Airlines.“
„Rozumím.“
„A tak jsem se vrátil k výpisům, všechno jsem si prohlédl ještě jednou a pak jsem si znovu otevřel Irvingův digitální účet u American Express. Pořád k němu mám přístup. A viděl jsem, že z něj včera odešla nová platba do American Airlines.“
„Takže Chad používá otcovu kreditku? Možná dostal duplicitní kartu.“
„Ne, to jsem si zpočátku taky myslel, jenže to tak není. Zavolal jsem na bezpečnostní oddělení American Express, abych sledoval tuhle stopu dál. AmExu trvalo tři dny, než se jim tahle transakce objevila v záznamech, ale George Irving každopádně koupil tu letenku přes internet v neděli odpoledne – zhruba dvanáct hodin předtím, než sletěl z toho balkonu. Obdržel jsem od AmExu číslo letenky a otevřel si webovou stránku American Airlines. Byla to zpáteční letenka ze San Franciska do Los Angeles. Odlet v pondělí ve čtyři odpoledne. Návrat dneska ve dvě – až na to, že majitel letenky si posunul zpáteční let na příští neděli.“
Byla to dobrá práce, ale Bosch zatím neměl v úmyslu Chua chválit.
„Ale copak ti při nákupu přes internet neposílají na mail potvrzení? Irvingův mail jsme prohlídli. Od American Airlines tam nic nebylo.“
„Já s nima lítám a taky si kupuju letenky online. Potvrzení na mail ti přijde jen v případě, že zaškrtneš příslušné políčko. Ale taky se dá poslat na jinou adresu. Irving mohl nechat potvrzení i podrobnosti o letu poslat přímo synovi, protože letět měl koneckonců on.“
Bosch se nad tím musel zamyslet. Chuova informace byla nová a nikoliv bezvýznamná. Irving koupil před smrtí synovi letenku do Los Angeles. Mohlo jít o prostý plán, jak přimět syna k návštěvě, ale také to mohlo znamenat, že Irving věděl, co udělá, a chtěl mít jistotu, že jeho syn nebude mít problém s včasným příletem, aby byl doma s rodinou. Byla to další okolnost, která potvrzovala McQuillenovu verzi. A také verzi Roberta Masona.
„Podle mě z toho vyplývá, že se zabil sám,“ konstatoval Chu.
„Věděl, že tu noc skočí, a koupil klukovi letenku, aby mohl přiletět za matkou. Vysvětluje to i ten jeho telefonát. Volal večer klukovi a o té letence mu řekl.“
Bosch neodpověděl. Ve sluchátku mu opět píplo. Zřejmě mu volal Mason.
„Odvedl jsem dobrou práci, že jo, Harry?“ zeptal se Chu. „Říkal jsem ti, že ti to vynahradím.“
„Byla to dobrá práce, ale nic to nevynahrazuje,“ odpověděl Bosch.
Všiml si, že jeho dcera odtrhla oči od knihy. Slyšela, co právě řekl.
„Hele, Harry, já mám svou práci rád,“ začal Chu. „Nechci se…“
Bosch mu skočil do řeči.
„Mám další hovor. Musím ho vzít.“
Ukončil spojení s Chuem a přepnul na druhý hovor. Mason reagoval na vzkaz z komunikačního centra.
„To apartmá, které jste Irvingovým pronajal na svatbu… Nebylo náhodou v Chateau Marmont?“
Mason před odpovědí dlouho mlčel.
„Takže se vám o tom Deborah s radním nezmínili, že ne?“
„Ne, nezmínili. Proto jste věděl, že skočil sám. Kvůli tomu apartmá. Bylo to stejné apartmá.“
„Jo. Napadlo mě, že se mu všechno přestalo dařit, a tak tam znovu vyjel.“
Bosch přikývl. Spíš sám pro sebe než pro Masona.
„Dobrá, Masone, díky za zavolání.“
Bosch dotelefonoval, odložil telefon na stůl a podíval se na dceru, která si stále na gauči četla. Nyní jako by jeho pohled vycítila a odtrhla oči od Stephena Kinga.
„Je všechno v pořádku?“ zeptala se.
„Ne,“ odpověděl Bosch. „Vůbec ne.“
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V půl deváté večer dorazil Bosch před dům, kde dříve bydlel George Irving. Uvnitř se ještě svítilo, ale garážová vrata byla zavřená a na příjezdové cestě nestála žádná auta. Bosch dům několik minut sledoval, ale za rozsvícenými okny neviděl žádnou aktivitu. Pokud byli Deborah Irvingová se synem uvnitř, nedávali to ničím najevo.
Bosch vytáhl telefon a podle dohody poslal zprávu dceři. Nechal ji doma samotnou, když jí předtím slíbil, že se venku nezdrží déle než dvě hodiny a že se jí po příjezdu na místo a pak znovu před odjezdem ozve.
Maddie mu odpověděla rychle.
Všechno ok. Dopsala jsem úkoly a koukám na staženej Castle.
Bosch zasunul telefon do kapsy a vystoupil z auta. Musel zaklepat dvakrát, a když se dveře otevřely, stála v nich sama Deborah Irvingová.
„Detektive Boschi?“
„Omlouvám se, že ruším tak pozdě, paní Irvingová. Potřebuju s vámi mluvit.“
„A nemůže to počkat do zítřka?“
„Obávám se, že ne, paní.“
„Samozřejmě. Pojďte dál.“
Otevřela mu dveře a posadila ho na gauč v obývacím pokoji, kde seděl i na počátku vyšetřování.
„Viděla jsem vás dneska na pohřbu,“ řekla. „Chad prý s vámi taky mluvil.“
„Ano. Je Chad ještě doma?“
„Zůstává tady přes víkend, ale momentálně není doma. Šel na schůzku s jednou bývalou přítelkyní. Je to pro něj velmi obtížné období, jak si asi umíte představit.“
„Ano, to chápu.“
„Dáte si kávu? Máme nespresso.“
Bosch nevěděl, co to znamená, ale zavrtěl hlavou.
„To je v pořádku, paní Irvingová.“
„Říkejte mi Deboro, prosím.“
„Deboro.“
„Přišel jste mi oznámit, že už takhle brzy někoho zatknete?“
„Eh, ne, to ne. Přišel jsem vám oznámit, že k žádnému zatčení nedojde.“
Deborah se zatvářila překvapeně.
„Ale tatínek – totiž radní Irving – mi říkal, že máte nějakého podezřelého. A že to souvisí s nějakým Georgeovým konkurentem.“
„Ne, takhle to jen zpočátku vypadalo, protože jsem se vydal špatným směrem.“
Bosch pozorně sledoval její reakci. Žádné usvědčující známky.
Deborah své překvapení zjevně nehrála.
„A tím špatným směrem jste mě vyslali vy,“ pokračoval Bosch.
„Vy, pan radní, a dokonce i Chad jste mi tajili informace. Nevěděl jsem všechno, co jsem vědět měl, a proto jsem překotně pátral po vrahovi, přestože žádný neexistuje.“
Deborah se začínala tvářit rozhořčeně.
„Jak to myslíte? Tatínek mi říkal, že jste objevili stopy násilného útoku a že George někdo zardousil. A že to pravděpodobně udělal policista. Neříkejte mi, že toho policajta chcete krýt.“
„Tak to není, Deboro, a myslím, že to víte. Když jsem za vámi přijel poprvé, pan radní vás poučil, co máte říkat, co do výpovědi vložit a co z ní vynechat.“
„Nevím, o čem to mluvíte.“
„Například o tom, že to apartmá, které si váš manžel pronajal, bylo stejné jako to, ve kterém jste kdysi strávili svatební noc. Nebo že váš syn měl svůj pondělní přílet naplánovaný předem – ještě předtím, než váš manžel v neděli někam odjel.“
Bosch nechal svá slova dlouho působit, aby si Deborah plně uvědomila, co všechno ví.
„Chad byl na cestě domů, protože jste mu vy dva chtěli něco říct, viďte?“
„To je absurdní!“
„Vážně? Tak to bych si měl možná nejdřív promluvit s Chadem a zeptat se ho, co jste mu řekli, když jste mu v neděli odpoledne poslali tu letenku.“
„Chada z toho vynechte. Hodně toho zakusil.“
„Tak se mnou mluvte vy, Deboro. Proč jste to tajili? V penězích to být nemůže. Kontrolovali jsme Georgeovy životní pojistky. Žádná neobsahuje doložku o sebevraždě. Peníze dostanete bez ohledu na to, jestli skočil sám.“
„On neskočil! Jdu zavolat Irvinovi. Povím mu, co mi tady tvrdíte.“
Začala vstávat.
„Řekla jste Georgeovi, že od něj odcházíte? Je to tak? Proto nastavil jako kombinaci v sejfu na pokoji datum vaší svatby? Proto vyskočil? Syn od něj odešel a teď jste ho opouštěla i vy. Přítele Bobbyho Masona ztratil už předtím a jediné, co mu zbylo, byla jeho práce – dělat gorilu vlastnímu otci.“
Deborah použila taktiku, kterou Bosch vždy pokládal za poslední skvělou ženskou obranu. Dala se do pláče.
„Vy parchante! Zničíte pověst dobrému člověku. Tohle chcete?
Tohle vám udělá radost?“
Bosch si dal s odpovědí velmi načas.
„Ne, paní Irvingová, to vůbec ne.“
„Přeji si, abyste okamžitě odešel. Dneska jsem pohřbila manžela a vás ve svém domě nechci!“
Bosch přikývl, ale k odchodu se neměl.
„Odejdu, až mi řeknete svou verzi.“
„Já žádnou verzi nemám!“
„No tak ji má Chad. Počkám tu na něj.“
„Tak heleďte se, Chad vůbec nic neví. Je mu devatenáct. Je to ještě kluk. Jestli s ním budete mluvit, zničíte ho.“
Bosch si uvědomil, že tady šlo hlavně o syna – o snahu ochránit ho před poznáním, že se jeho otec zabil sám.
„V tom případě se mnou budete muset mluvit vy. Poslední šance, paní Irvingová.“
Deborah se chytila opěrek křesla a sklopila hlavu.
„Řekla jsem mu, že s naším manželstvím je konec.“
„A jak to přijal?“
„Moc dobře ne. Nečekal to, protože neviděl, co se z něj stalo.
Oportunista, šíbr…, gorila, jak jste říkal. Chad od nás odešel a já se rozhodla, že odejdu taky. Nikdo už mě tu nedržel. Nebyl důvod tu zůstávat. Já neutíkala za něčím. Utíkala jsem od něj.“
Bosch se předklonil a opřel se lokty o kolena, aby měla konverzace intimnější ráz.
„Kdy se ten rozhovor uskutečnil?“ zeptal se.
„Před týdnem. Týden jsme to probírali, ale já názor nezměnila.
Řekla jsem mu, ať sem nechá Chada přiletět, jinak odletím já za ním a povím mu to sama. A tak to v neděli zařídil.“
Bosch přikývl. Všechny detaily zatím seděly.
„A co pan radní? Ten to věděl?“
„Myslím, že ne. Já mu to neřekla a nikdy to mezi námi nepřišlo na přetřes – ani když sem toho dne přijel a řekl mi, že George je mrtvý. Ani později se o ničem nezmínil a dneska na pohřbu na to taky nepřišla řeč.“
Bosch věděl, že to ještě nic nedokazuje. Irving si mohl nechávat tuto informaci pro sebe a čekat, kterým směrem se bude vyšetřování ubírat. Z dlouhodobého hlediska bylo jedno, co Irving ví nebo kdy se to dozvěděl.
„Co vám George řekl, když v neděli večer odjel z domu?“
„Jak už jsem vám sdělila, oznámil mi, že se jede projet. To je všechno. Neřekl mi, kam jede.“
„Vyhrožoval vám v týdnu před svou smrtí během některé z vašich diskusí, že si vezme život?“
„Ne, nevyhrožoval.“
„Víte to jistě?“
„Samozřejmě že to vím jistě. Nelžu vám.“
„Řekla jste, že jste to několik večerů probírali. Takže on se s vaším rozhodnutím nesmířil?“
„Jistěže ne. Prohlásil, že mě nepustí. A já mu na to odpověděla, že to nezáleží na něm. Že prostě odcházím. Byla jsem připravená. Z mé strany určitě nešlo o ukvapené rozhodnutí. Strašně dlouho jsem žila v manželství bez lásky, detektive. Začala jsem odchod plánovat hned v ten den, kdy Chadovi přišel dopis, že ho přijali na univerzitu.“
„Měla jste kam jít?“
„Měla jsem bydlení, auto, práci – všechno.“
„Kde?“
„V San Francisku. Kousek od Chada.“
„Proč jste mi to neřekla hned na začátku? Jaký mělo smysl to tajit?“
„Kvůli synovi. Jeho otec byl mrtvý a nebylo jasné, jak se to stalo. Nemusel vědět, že manželství jeho rodičů ztroskotalo. Nechtěla jsem ho tím zatěžovat.“
Bosch zavrtěl hlavou. Té ženské bylo zjevně jedno, že kvůli jejímu tajnůstkářství byl McQuillen málem obviněn z vraždy.
Kdesi v domě se ozval hluk a Deborah zpozorněla.
„To jsou zadní dveře. Chad se vrátil. Neříkejte mu to. Snažně vás prosím.“
„Stejně se to dozví. Měl bych s ním promluvit. Otec mu určitě něco naznačil, když mu říkal, ať přiletí domů.“
„Ne, nenaznačil. Byla jsem u toho, když mu volal. Řekl mu jen, že potřebujeme, aby se na pár dní vrátil domů kvůli naléhavé rodinné záležitosti. George ho ujistil, že se nikomu nic nestalo, ale že je potřeba, aby přiletěl domů. Neříkejte mu to. Povím mu to sama.“
„Mami?“
Odněkud z domu volal Chad.
„Jsem v obýváku, Chade,“ odpověděla mu matka.
Znovu pohlédla na Bosche a nasadila prosebný výraz.
„ Snažně vás prosím,“ zašeptala.
Do obývacího pokoje vstoupil Chad Irving. Měl na sobě džíny a golfovou košili. Jeho vlasy byly rozcuchané a vypadaly úplně jinak, než když je měl na pohřbu pečlivě učesané.
„Chade,“ oslovil ho Bosch. „Jak se ti daří?“
Chlapec přikývl.
„Fajn. Co tady děláte? Zatkl jste někoho za vraždu mého otce?“
„Ne, Chade,“ řekla jeho matka rychle. „Detektiv Bosch jen pokračuje ve vyšetřování jeho smrti. Musela jsem mu odpovědět na pár otázek týkajících se tátovy práce. Nic jiného v tom nehledej – a detektiv Bosch už byl stejně na odchodu.“
Stávalo se jen vzácně, aby Bosch někomu dovolil za něj mluvit a lhát, natož aby se nechal vypoklonkovat ze dveří. Tentokrát však na tuto hru přistoupil. Dokonce sám od sebe vstal.
„Ano, myslím, že už vím všechno, co potřebuju. Chtěl bych si ještě promluvit i s tebou, Chade, ale to počká do zítřka. Budeš tu zítra ještě, viď?“
Během svých slov se Bosch díval na Deboru. Jeho sdělení bylo zřejmé. Jestli mu to chcete říct vy, udělejte to dnes večer. Jinak mu to zítra řeknu sám.
„Ano, budu tu až do neděle.“
Bosch přikývl a vstal z gauče.
„Paní Irvingová, máte moje číslo. Zavolejte mi, jestli vás ještě cokoliv napadne. Nemusíte mě vyprovázet.“
S těmito slovy vyrazil Bosch přes obývací pokoj z domu. Venku sešel z chodníčku a šikmo přes trávník zamířil k autu.
Cestou obdržel textovou zprávu. Samozřejmě byla od Maddie.
Nikdo jiný mu nikdy zprávy SMS neposílal.
Jdu si číst do postele. Dobrou, tati.
Bosch se postavil vedle auta a okamžitě odepsal.
Už se vracím domů… O?
Také její odpověď byla bleskurychlá.
Oceán.
Byla to taková jejich hra, i když měla o něco hlubší význam.
Bosch dceru před časem naučil fonetickou abecedu losangeleské policie a v textových zprávách ji z ní často zkoušel. Případně když spolu někam jeli, ukázal na registrační značku náhodně vybraného auta a nechal dceru, ať ji přečte fonetickým kódem.
Jeho odpověď byla stručná.
HHH.
Harryho hodná holka.
Nastoupil do auta, stáhl okénko a zadíval se na dům Irvingových.
V dolních pokojích už bylo zhasnuto. Avšak rodina – to, co z ní zbylo – byla stále vzhůru a probírala se nahoře troskami, které za sebou zanechal George Irving.
Bosch nastartoval auto a zamířil na Ventura Boulevard. Odklopil telefon a zavolal na mobil Chuovi. Podíval se na hodiny na palubní desce a viděl, že je teprve devět třicet osm. Ještě zbývala spousta času. Uzávěrka ranního vydání Timesů byla v jedenáct.
„Harry? Je všechno v pořádku?“
„Chu, chci, abys zavolal té své milence v Timesech. Dej jí…“
„To není moje milenka, Harry. Udělal jsem chybu a příčí se mi, jak mi pořád otáčíš nožem v ráně.“
„A mně se zase příčíš ty, Chu. Ale potřebuju, abys to udělal.
Zavolej jí a prozraď jí poslední verzi. Ať nikoho nejmenuje, musí to pocházet od ‚dobře informovaných zdrojů‘. LAPD zítra…“
„Harry, ona mi neuvěří. Ten její článek se mi podařilo stopnout, poněvadž jsem jí pohrozil, že ji zničím. Nebude chtít se mnou mluvit.“
„Ale bude. Jestli ten článek opravdu chce. Pošli jí nejdřív e-mail, že jí to chceš vynahradit a poskytneš jí nové informace. A pak jí zavolej. Hlavně žádná jména. Jen dobře informované zdroje. LAPD zítra oznámí, že případ George Irvinga byl uzavřen. Jeho smrt byla označena za sebevraždu. Hlavně jí řekni, že policie po týdenním vyšetřování zjistila, že Irving měl problémy v manželství a čelil obrovským tlakům a obtížím v zaměstnání. Máš to? Chci, aby to formulovala takhle.“
„Tak proč jí nezavoláš sám?“
Bosch odbočil na Ventura Boulevard a zamířil ke Cahuenga Pass.
„Protože je tvoje, Chu. Takže jí zavolej, napiš jí zprávu nebo pošli e-mail a podej jí to přesně tak, jak jsem ti řekl.“
„Ale ona bude chtít vědět víc. Tohle je moc všeobecné. Bude chtít nějaké pikantní detaily, jak tomu říká.“
Bosch se na chvíli zamyslel.
„No tak jí pověz, že Irving vyskočil ze stejného apartmá, ve kterém před dvaceti lety strávil svatební noc.“
„Fajn, tohle je dobré. To se jí bude líbit. Co dál?“
„Dál nic. Tohle stačí.“
„A proč to chceš hned teď? Proč to nepočká do rána?“
„Protože jestli se to objeví v zítřejším tištěném vydání, půjde to jen těžko změnit. A proti tomu se právě jistím. Policajtika, Chu. Pan radní nebude mít z takového závěru radost. A když z něj nebude mít radost on, nebude z něj mít radost ani náčelník.“
„Ale je to pravda, jo?“
„Jo, je to pravda. A tahle pravda se dostane ven. Řekni GoGo, že jestli to sepíše, jak má, poskytneme jí přístup k návazným informacím, o které bude mít určitě zájem.“
„K jakým návazným informacím?“
„O tom ti řeknu později. Teď už běž. Za chvíli mají uzávěrku.“
„Takže takhle to bude pořád, Harry? Ty mi budeš jen říkat, co a kdy mám udělat, a já se nikdy nedostanu ke slovu?“
„Dostaneš se ke slovu, Chu. Se svým příštím parťákem.“
Bosch zaklapl telefon. Během zbytku cesty přemýšlel o všech věcech, které právě uvádí do pohybu. O novinách, Irvingovi i Chuovi.
Dělal riskantní kroky a nemohl si nepoložit otázku, jestli je to proto, že se při vyšetřování tohoto případu dostal tak daleko na scestí. Trestal sám sebe anebo ty, kteří ho do této slepé uličky přivedli?
Právě když začal stoupat po Woodrow Wilson Drive k domu, začal mu zvonit telefon. Čekal, že je to Chu, který mu chce potvrdit, že volal reportérce a zmíněný článek vyjde v ranním tištěném vydání Timesů. Chu to ovšem nebyl.
„Hanno, já ještě pracuju.“
„Aha. Říkala jsem si, že bychom si možná mohli promluvit.“
„No, jsem teď sice sám a mám pár minutek volno, ale jinak musím ještě něco zařídit.“
„Nějaké místo činu?“
„Ne, spíš výslech, jestli se to tak dá nazvat. Co se děje, Hanno?“
„Mám dvě věci. Za prvé jsem se chtěla zeptat, jestli je něco nového v případu Claytona Pella. Pokaždé když se s Claytonem potkám, tak se mě na to ptá. Moc ráda bych mu řekla něco konkrétního.“
„No, ale my teď nic nového nemáme. Na chvíli jsme se tomu přestali věnovat, než doděláme tenhle druhý případ. Ale ten už se pomalu uzavírá a pak se hezky rychle vrátím zase k Pellovi. Můžeš to takhle Claytonovi říct. Chiltona Hardyho najdeme. Za to mu ručím.“
„Dobře, tak to je fajn, Harry.“
„A druhá věc, o které jsi se mnou chtěla mluvit?“
Věděl, co to bude, ale Hannah mu volala, a tak to téma musela otevřít sama.
„Druhá věc jsme my… Harry, já vím, že jsem do našeho vztahu zbytečně zamíchala své problémy se synem. Omlouvám se za to a doufám, že jsem tím náš vztah úplně nezničila. Mám tě moc ráda a chtěla bych se s tebou zase někdy vidět.“
Bosch zastavil před svým domem. Maddie mu nechala svítit světlo na terase. Harry zůstal v autě.
„Hanno… Pravda je, že momentálně myslím jenom na práci. Řeším dva případy najednou a snažím se je oba zvládnout. Co kdybychom počkali do víkendu nebo možná do začátku příštího týdne a pak uvidíme? Já ti určitě zavolám nebo můžeš zavolat ty mně, jestli budeš mít chuť.“
„Dobrá, Harry. Takže se příští týden spojíme.“
„Ano, Hanno. Dobrou noc a hezký víkend.“
Bosch otevřel dveře a prakticky se musel z auta vyplazit. Byl k smrti unavený. To, co věděl, ho příliš tížilo. Nepřál si nic jiného než upadnout do temného snu, kde ho nic nenajde.
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V pátek ráno dorazil Bosch do místnosti detektivů později, protože se jeho dcera nestihla vypravit do školy. Když vstoupil dovnitř a zamířil ke své kukani, seděli už ostatní detektivové na svých místech. Poznal, že ho sledují, aniž by se na něj přímo dívali, a to mu prozradilo, že článek, jehož obsah měl David Chu podle Harryho pokynů nadiktovat Emily Gomezové-Gonzmartové, v ranním vydání Timesů skutečně vyšel. Když vstoupil do kukaně, vrhl letmý pohled ke kanceláři Duvallové a zjistil, že poručice má zavřené dveře a zatažené žaluzie. Buďto se také opozdila, anebo se skrývala.
Na stole čekal na Bosche čerstvý výtisk Timesů coby pozornost od parťáka.
„Už jsi to viděl?“ zeptal se ho Chu.
„Ne, Timesy mi nechodí.“
Bosch usedl za stůl a postavil kufřík na podlahu vedle židle. Článek nemusel v novinách hledat dlouho. Nacházel se v levém dolním rohu titulní stránky. Harrymu stačilo přečíst si titulek.
LAPD: Smrt syna městského radního označena za sebevraždu Boschovi neuniklo, že jako spoluautor článku je za Emily Gomezovou-Gonzmartovou uveden další reportér, konkrétně Tad Hemmings, o němž Harry nikdy neslyšel. Právě když se chystal začíst do textu, zazvonil mu na stole telefon. Byl to Tim Marcia, dráb jejich oddělení.
„Harry, volají vás s Chuem bezodkladně k náčelníkovi. Poručice už tam je a všichni na vás čekají.“
„Doufal jsem, že si stihnu dát ještě kafe, ale asi radši půjdeme hned.“
„Jo, to bych ti radil. Hodně štěstí. Slyšel jsem, že je v baráku i pan radní.“
„Díky za avízo.“
Bosch vstal a otočil se k Chuovi, který právě telefonoval. Bosch před ním ukázal do stropu, aby mu naznačil, že je volají nahoru. Chu dotelefonoval, vstal a sebral si z opěradla sportovní sako.
„Přímo k náčelníkovi?“ zeptal se.
„Jo. Už na nás čekají.“
„Jak to sehrajem?“
„Ty mluv co nejmíň. Na všechno nech odpovídat mě. Když nebudeš s některým mým tvrzením souhlasit, nedej to na sobě znát a neříkej to. Prostě se mnou projevuj souhlas.“
„Samozřejmě, Harry.“
Bosch zaregistroval parťákův sarkasmus.
„Jo. Samozřejmě.“
Další diskuse nebyla zapotřebí. Mlčky vyjeli nahoru, a když vstoupili do kanceláře náčelníka, pobočníci je okamžitě nasměrovali do zasedačky, kde už na ně čekal náčelník. Bosch nikdy v životě nedokázal tak rychle proniknout k žádnému členovi vedení LAPD, natožpak k samotnému náčelníkovi.
Zasedací místnost vypadala jako jednačka některé advokátní kanceláře z centra. Dlouhý naleštěný stůl, prosklená zeď nabízející panoramatický výhled na Občanské centrum a široké okolí. V čele stolu seděl náčelník a napravo od něj Kiz Riderová. Tři místa podél jedné delší strany stolu zaujímali radní Irvin Irving a dva členové jeho kanceláře.
Naproti nim seděla zády k výhledu na město poručice Duvallová.
Pokynula Boschovi s Chuem, ať se posadí vedle ní. Osm lidí schůzuje kvůli jedné sebevraždě, pomyslel si Bosch. Ale to, že Lily Priceová je už dvacet let mrtvá a že Chilton Hardy běhá stejnou dobu na svobodě, nikoho v celé budově netrápilo.
Náčelník se ujal slova.
„Takže už jsme tu všichni. Nepochybuji o tom, že jsme všichni viděli dnešní Timesy nebo četli ten článek na webu. A myslím, že nás všechny trochu překvapilo, jaký obrat v tom případu nastal a…“
„Víc než překvapilo,“ skočil mu do řeči Irving. „Chci vědět, proč ty zatracené L. A. Times měly tuhle informaci dřív než já. Dřív, než ji měla rodina mého syna.“
Zapíchl prst do stolu, aby své rozhořčení zdůraznil. Bosch naštěstí seděl na otočné židli. Díky tomu se mohl v klidu otáčet a dívat se na obličeje naproti sobě i v čele stolu. Na Irvingova slova nereagoval a čekal, až ho k tomu vyzve někdo z pohlavárů. Mezi ně přitom neřadil Irvina Irvinga, i kdyby pan radní bodal buclatým prstem do stolu sebevíc.
„Detektive Boschi,“ řekl konečně náčelník. „Povězte nám, co o tom víte.“
Bosch přikývl a otočil se na židli čelem přímo k Irvingovi.
„Tak především o tom novinovém článku nic nevím. Já jim ho neposkytl, ale jinak mě ten článek vůbec nepřekvapuje. Tohle vyšetřování je od prvního dne děravé jako síto. Nezáleží na tom, jestli má únik informací na svědomí kancelář náčelníka, někdo z městské rady nebo někdo z loupeží a vražd – ten článek prostě vyšel a je přesný. Chtěl bych opravit jednu věc, kterou tu pan radní řekl. Bezprostřední rodina zemřelého byla o našich závěrech informována.
Dokonce to byla sama manželka oběti, kdo poskytl mému partnerovi a mně nejdůležitější informace, které nás vedly k tomu, abychom označili smrt George Irvinga za sebevraždu.“
„Deborah?“ podivil se Irving. „Ta vám nic neřekla.“
„První den nám skutečně neřekla nic. To je pravda. Ale při pozdějším druhém rozhovoru už o svém manželství a také o životě a práci svého muže mluvila podrobněji.“
Irving se zaklonil a položil na stůl zaťatou pěst.
„Ještě včera mě tato kancelář informovala o tom, že se případ vyšetřuje jako vražda, jelikož se na těle mého syna našly důkazy, že ho někdo před smrtí napadl, a že v tom má pravděpodobně prsty jeden bývalý nebo současný policista. A dneska si koupím noviny a dočtu se v nich něco úplně jiného. Dočtu se, že to byla sebevražda. Víte, co to je? To je odplata. A taky je to zakrývání skutečnosti, a já se proto oficiálně obrátím na radu se žádostí, aby nechala toto takzvané vyšetřování nezávisle přezkoumat, a o totéž požádám rovněž okresního státního zástupce – ať už se jím příští měsíc stane po volbách kdokoliv.“
„Irve,“ řekl náčelník. „Sám jste požádal o to, ať tenhle případ vyšetří detektiv Bosch. Řekl jste ‚padni, komu padni‘, a teď se vám nelíbí, jak vyšetřování skončilo. Takže si přejete vyšetřovat vyšetřování?“
Náčelník byl u policie tak dlouho, že ještě oslovoval Irvinga křestním jménem. Nikdo další v místnosti by si to nikdy nedovolil.
„Vybral jsem si ho, protože jsem si myslel, že má tolik cti v těle, aby se nikdy neodchýlil od pravdy, ale očividně jsem se…“
„Harry Bosch má víc cti v těle než kdokoliv, s kým jsem se v životě setkal. Víc než všichni v této místnosti.“
Byl to Chu a celá zasedačka na něj okamžitě přesunula pohledy.
Jeho vsuvka je šokovala. Dokonce i Bosch zůstal zaražený.
„Nebudeme se tu pouštět do osobních útoků,“ řekl náčelník.
„Především chceme…“
„Jestli se bude vyšetřovat vyšetřování,“ opovážil se Bosch skočit do řeči náčelníkovi, „pak to s největší pravděpodobností povede k vašemu obvinění, pane radní.“
To přítomné ohromilo úplně. Irving se však rychle vzpamatoval.
„Co si to dovolujete?!“ vyhrkl s očima plnýma sílícího hněvu. „Jak se opovažujete říct o mně před jinými lidmi něco takového? Za tohle vás připravím o odznak! Sloužím tomuto městu už téměř padesát let a nikdo mě ani jednou neobvinil z něčeho nepatřičného. Za necelý měsíc budu do své současné funkce zvolen počtvrté a vy se nebudete stavět do cesty ani mně, ani vůli lidu, který si přeje, abych ho zastupoval.“
Následovalo ticho, během něhož jeden z Irvingových podržtašků otevřel zápisník v kožené vazbě a něco si do něj poznamenal. Bosch byl napůl přesvědčený, že tam píše slova Sebrat Boschovi odznak.
„Detektive Boschi,“ řekla Riderová. „Co kdybyste svá slova vysvětlil?“
Kiz to pronesla šokovaným a možná i pohoršeným tónem, jako by se i ona chtěla připojit k obraně Irvingovy pověsti. Bosch však věděl, že mu ve skutečnosti dává prostor k tomu, aby řekl, co má na srdci.
„George Irving sám sebe označoval za lobbistu, ale ve skutečnosti to byl spíš šíbr a podloudník. Prodával vliv. Využíval svých konexí z dob, kdy pracoval jako policista a městský právník, ale jeho největší devízou byla vazba na jeho otce, který působil v městské radě. Přáli jste si něco zařídit? On to mohl předložit otci. Přáli jste si kontrakt na dodávku betonu nebo licenci na provoz taxislužby?
Stačilo zajít za Georgem, protože on vám tohle všechno dokázal obstarat.“
Když se Bosch zmiňoval o licenci na provoz taxislužby, díval se přímo na Irvinga. Všiml si, že radnímu zacukalo víčko, a vyložil si to jako neklamný důkaz. Neříkal nic, co už by starý Irving nevěděl.
„To je neslýchané!“ zahřímal radní. „Tohle musí přestat! Ten člověk dává průchod své dlouholeté zášti ke mně a chce pošpinit všechno, co jsem za celý život dokázal.“
Bosch se odmlčel a čekal. Věděl, že náčelník si teď musí vybrat.
Buď se přikloní k němu, nebo k Irvingovi.
„Myslím, že je potřeba, abychom si detektiva Bosche vyslechli,“      prohlásil náčelník.
Vyměnil si tvrdý pohled s Irvingem a Bosch věděl, že šéf losangeleské policie podstupuje velké riziko. Postavil se proti mocné síle ve vedení města. Přiklonil se na Boschovu stranu a Harry věděl, že za to může poděkovat Kiz Riderové.
„Pokračujte, detektive,“ vyzval ho náčelník.
Bosch se předklonil, aby se mohl dívat přímo na náčelníka.
„Před několika měsíci se George Irving ve zlém rozešel se svým nejlepším přítelem. S policistou, kterého znal už od policejní akademie. Přátelství skončilo ve chvíli, kdy si tento policista uvědomil, že ho George a jeho otec bez jeho vědomí využívají k tomu, aby po mohl získat lukrativní licenci na provoz taxislužby jednomu z Georgeových klientů. Pan radní tohoto policistu přímo požádal, aby začal účelově zastavovat taxíky současného držitele licence a kontrolovat jejich řidiče na alkohol, protože věděl, že informace o zastavování a zatýkání těchto řidičů poškodí snahu dotyčné firmy udržet si licenci i pro další období.“
Irving se naklonil přes stůl a ukázal na Bosche prstem.
„Tak v tomhle jste úplně mimo mísu,“ řekl. „Vím, o kom je řeč, a tu žádost jsem vznesl v reakci na stížnost, která přišla do mé kanceláře. Navíc jsem toho člověka požádal jen neformálně, na rodinné oslavě. Konkrétně šlo o maturitní oslavu mého vnuka.“
Bosch přikývl.
„Ano, a ta oslava se konala dva týdny poté, co váš syn podepsal smlouvu v hodnotě sto tisíc dolarů s firmou Regent Taxi, která posléze oznámila, že se bude ucházet o přidělení městské licence na provoz taxislužby. Tu licenci přitom v té době držela firma, na kterou jste si stěžoval. Nemůžu za nikoho mluvit, ale myslím, že velké porotě by taková shoda náhod připadala těžko uvěřitelná. Jsem si jistý, že vaše kancelář by v takovém případě byla schopna poskytnout jméno občanky, která tu stížnost podala, a zmíněná občanka i její stížnost by pak byly náležitě prověřeny.“
Bosch se významně podíval na asistenta se zápisníkem.
„Možná byste si to měl zapsat.“

Přesunul pozornost zpět na čelo stolu.
„Výše uvedený policista zjistil, že ho Irvingové využívají, a konfrontoval George Irvinga. Jejich přátelství tím skončilo. V průběhu čtyř týdnů tak George ztratil tři z nejdůležitějších lidí ve svém životě. Jeho přítel v něm odhalil manipulátora, ne-li přímo zločince, jeho jediný potomek odešel studovat na univerzitu a jeho manželka, se kterou žil dvacet let, mu minulý týden řekla, že od něj odchází.
V manželství setrvávala jen do doby, než jejich syn odejde z domu, a pak ho ihned ukončila.“
Irving reagoval, jako by dostal políček do tváře. O krachu synova manželství evidentně nic nevěděl.
„George se týden snažil Deboře toto rozhodnutí vymluvit a udržet si jediného člověka, který mu ještě zůstal,“ pokračoval Bosch.
„Marně. V neděli – dvanáct hodin před svou smrtí – tedy George koupil synovi letenku, aby se Chad mohl nazítří vrátit domů. Manželé Irvingovi měli v plánu oznámit synovi, že se rozcházejí. George však toho večera odjel do hotelu Chateau Marmont a bez jakýchkoliv zavazadel si tam objednal pokoj. Když zjistil, že apartmá sedmdesát devět je volné, ubytoval se právě tam, protože v tomto apartmá strávili s Deborou svatební noc.
George Irving tam strávil přibližně pět hodin. Podle našich informací během této doby vydatně pil alkohol – vypil celou menší lahev whisky. Po jisté době ho v apartmá navštívil bývalý policista jménem Mark McQuillen, který se náhodou dozvěděl, že se George v hotelu Chateau Marmont ubytoval. McQuillen byl od policie vyštván během politického honu na čarodějnice, v jehož čele stál před pětadvaceti lety zástupce náčelníka Irving. Nyní je částečným vlastníkem taxislužby, kterou se George Irving snažil zničit. McQuillen tedy George na pokoji konfrontoval a je pravda, že ho fyzicky napadl. Z balkonu ho však neshodil. V době, kdy George z balkonu vyskočil, totiž seděl v non-stop restauraci vzdálené tři bloky od hotelu. Ověřili jsme jeho alibi a v tomto případu jsem dospěl k jednoznačnému závěru. George Irving vyskočil sám.“
Bosch se zaklonil na židli. Nic dalšího dodat nechtěl. Na jeho výklad zpočátku nikdo u stolu nereagoval. Také Irvingovi několik okamžiků trvalo, než celou historku vstřebal a našel něco, čím by ji mohl napadnout.
„Toho McQuillena byste měli zatknout. Tohle byl evidentně předem naplánovaný zločin. Měl jsem pravdu, když jsem říkal, že to byla odplata. McQuillen měl pocit, že jsem mu zmařil kariéru. A tak zmařil život mému synovi.“
„McQuillena zachytila kamera v té restauraci. Videozáznam dokazuje, že tam seděl od dvou do šesti hodin ráno,“ řekl Bosch. „Jeho alibi je neprůstřelné. S vaším synem mluvil nejméně dvě hodiny před jeho smrtí. A v době, kdy váš syn vyskočil, už v hotelu dávno nebyl.“
„A pak je tu ta letenka,“ dodal Chu. „Chad Irving měl v pondělí tak jako tak přiletět. Ne kvůli tomu, že mu zemřel otec, jak nám v pondělí naznačovala jeho rodina. Tu letenku měl objednanou už předtím, což McQuillen v žádném případě nemohl ovlivnit.“
Bosch pohlédl na parťáka. Chu už dvakrát porušil jeho nařízení, aby mlčel. V obou případech tím však Boschovi nesmírně pomohl.
„Pane radní, myslím, že už jsme toho slyšeli dost,“ prohlásil náčelník. „Detektivové Boschi a Chu, do dvou hodin odpoledne chci mít na stole úplný souhrn vyšetřování. Vyhodnotím ho a pak svolám tiskovou konferenci. Chci, aby byla krátká a podrobnosti o vyšetřování stručné. Pane radní, pokud máte zájem, beze všeho se té tiskovky můžete zúčastnit se mnou, ale vím, že je to pro vás velmi osobní záležitost, a možná ji raději budete chtít uzavřít a jednoduše vycouvat. Očekávám, že mi vaše kancelář dá vědět, jestli přijdete.“
Náčelník jednou přikývl a vyčlenil zlomek vteřiny na nějakou reakci. Když žádná nepřišla, vstal. Schůzka skončila a případ také.
Irving věděl, že by mohl tlačit na pilu a žádat přezkoumání a opětovné vyšetřování, avšak na této cestě ležela spousta politických nástrah.
Bosch znal Irvinga spíše jako pragmatika, a proto tipoval, že to radní nechá plavat. Otázka zněla, zda se stejně zachová i náčelník.
Bosch ve svém projevu naznačil, že některé aspekty případu nesou znaky politické korupce. Takový zločin by se však jen těžko stíhal, zvláště když byl jeho klíčový protagonista mrtvý. Navíc nebylo jisté, zda by policie něco získala, kdyby se obula do lidí z firmy Regent Taxi. Nařídí teď náčelník prošetření, nebo si to ponechá jako trumfové eso v karetní hře hrané na úrovni, o které Bosch nic neví?
Každopádně si byl Bosch naprosto jistý, že právě poskytl náčelníkovi nástroj, jak eliminovat silný protipolicejní hlas v městské radě a případně ho získat na svou stranu. Pokud to sehraje dobře, mohl by dokonce získat zpět prostředky do rozpočtu na přesčasy.
Bosch byl zatím spokojený, že dokončil práci. Jeho odvěký protivník sice získal další důvod k nevraživosti, ale to mu bylo jedno. Nikdy nedokázal žít ve světě bez nepřátel. Patřilo to k jeho povolání.
Všichni vstali a začali se chystat k odchodu, takže se schylovalo k choulostivé situaci, která nastane, jakmile Irving s Boschem vyjdou ven a budou společně čekat na výtah. Riderová však Harryho této mrzutosti ušetřila, když ho společně s Chuem pozvala k sobě do kanceláře.
Jakmile Irving s doprovodem odešli ze sálu, Bosch s Chuem následovali Riderovou do její pracovny.
„Dáte si něco, pánové?“ zeptala se Riderová. „Myslím, že správně se vás měl někdo zeptat hned na začátku schůzky.“
„Mně nic nechybí,“ řekl Bosch.
„Mně taky ne,“ dodal Chu.
Riderová si Chua změřila pohledem. O jeho zrádcovské činnosti neměla tušení.
„Odvedli jste dobrou práci, pánové,“ pochválila je. „A obdivuji vaši odhodlanost postavit se za svého kolegu a za váš případ, detektive Chu. To se mi moc líbilo.“
„Děkuji, poručice.“
„Mohla bych vás teď požádat, abyste na chvíli vyšel do předpokoje? Musím s detektivem Boschem probrat pár věcí ohledně data jeho odchodu.“
„Beze všeho. Počkám na tebe venku, Harry.“
Chu odešel a Riderová za ním zavřela dveře. Otočila se k Boschovi a oba se na sebe dlouze zadívali. Nakonec se Riderová usmála a zavrtěla hlavou.
„Musel sis to tam pěkně užívat,“ prohodila. „Dívat se, jak Irvingovi nezbývá než držet klapačku, jinak ho odstřelíš jako škodnou, kterou ostatně je.“
Bosch zakroutil hlavou.
„Ani ne. Mně už je ten člověk lhostejný. Ale pořád nechápu jednu věc. Proč vlastně chtěl, abych ten případ vyšetřoval já?“
„Podle mě to bylo přesně tak, jak říkal. Věděl, že to budeš zarputile vyšetřovat, a potřeboval zjistit, jestli se někdo přes jeho syna nemůže dostat na kobylku jemu. Jenže netušil, že se s vyšetřováním dostaneš tam, kam ses nakonec dostal.“
Bosch přikývl.
„Možná.“
„Náčelník to samozřejmě nedal před Irvingem najevo, ale tys mu na něj poskytl nádhernou hůl. Což je pro tebe dobré v tom, že je ochoten tě za to odměnit. Napadlo mě, že pro začátek bychom ti mohli posunout odchod do výslužby na celých pět let. Co ty na to, Harry?“
Usmála se, protože očekávala, že Bosche vyhlídka dalších jednadvaceti měsíců ve službě nadchne.
„Budu o tom přemýšlet,“ odpověděl Harry.
„Vážně? Možná bys měl kout železo, dokud je žhavé.“
„Víš co? Prozatím zkus dostat Chua z otevřených nevyřešených případů, ale nechat ho na loupežích a vraždách. Sežeň mu tam nějaké dobré místo.“
Riderová přimhouřila oči a Bosch rychle pokračoval, než stačila promluvit.
„A udělej to, prosím tě, bez otázek.“
„Opravdu se mnou o tom nechceš mluvit?“
„Ne, Kiz, nechci.“
„Dobrá. Uvidím, co se dá dělat. Irving už teď pravděpodobně jede výtahem dolů. Měli byste se vrátit na oddělení a začít pracovat na zprávě. Do druhé hodiny ji musíte odevzdat, nezapomeň.“
„Tak ve dvě ahoj.“
Bosch vyšel z kanceláře a zavřel za sebou dveře. V předpokoji čekal Chu a dmul se pýchou nad svým odvážným vystoupením. Ani v nejmenším netušil, že Bosch právě rozhodl o jeho budoucí kariéře, aniž k tomu on sám mohl něco říct nebo dát najevo své preference.
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Sobota začala pro Bosche a jeho dceru brzy. Ještě za tmy sjeli ze svahu dolů, zamířili po dálnici 101 do centra, pak odbočili na jih a po dálnici 110 to vzali k Long Beach, kde chytili první trajekt do Cataliny. Bosch během plavby vstříc chladnému šedivému úsvitu ani na chvíli nepustil z rukou uzamčený box na zbraně. Po příjezdu na ostrov se nasnídali v restauraci Pancake Cottage v Avalonu, což byl podle Harryho názoru jediný lokál, který z porovnání s losangeleskou restaurací Dupar’s vycházel jako vítěz.
Bosch chtěl, aby se jeho dcera dosyta nasnídala, protože měli v plánu obědvat až během odpoledne, po skončení soutěže ve střelbě z pistole. Harry věděl, že pokud bude dceři časně odpoledne malinko kručet v žaludku, bude se kvalitněji soustředit a lépe udrží na mušce cíl.
Když mu před rokem oznámila, že má v plánu stát se policistkou, začala se učit o zbraních – o jejich bezpečném používání a přechovávání. Nevedli o tom žádnou filozofickou debatu: Bosch byl policista a v jejich domě nikdy zbraně nechyběly. Tak to prostě bylo a Bosch pokládal za projev vyzrálého rodičovství, když dceru naučí se zbraněmi zacházet a bezpečně je přechovávat. Svůj teoretický výklad přitom doplnil tím, že Maddii zapsal do kurzu na střelnici v Newhallu.
Maddie se však se základními znalostmi o používání a bezpečném přechovávání zbraní zdaleka nespokojila. Na papírové terče střílela s vášní a projevovala přitom pevnou ruku a přesné oko.
Do šesti měsíců svým střeleckým uměním hravě strčila otce do kapsy. Každý trénink zakončovali soubojem jeden na jednoho a Maddie brzy začala být neporazitelná. Na deset metrů netrefovala nic jiného než desítky a bez jediného zachvění ruky dokázala vystřílet zásobník na šestnáct ran.
Porážet tatíka jeho vlastními zbraněmi jí však záhy přestalo stačit. A tak se ocitli na Catalině. Maddiiným prvním závodním vystoupením byla juniorská soutěž konaná ve střeleckém klubu na zadní straně ostrova. Střílelo se z pistole vyřazovacím systémem po dvojicích, takže pokud chtěla Maddie pomýšlet na vítězství, musela porazit všechny soupeře. Jednotlivé rozstřely se skládaly ze šesti kol, kdy soutěžící stříleli na papírové terče z dálky deseti, patnácti a pětadvaceti metrů.
Catalinu vybrali pro Maddiin první ostrý závod z toho důvodu, že zdejší turnaj byl malý, ale i proto, že bez ohledu na její výsledek mohli dnešní den pojmout jako příjemný výlet. Maddie na Catalině nikdy nebyla a také Bosch tento ostrov už mnoho let nenavštívil.
Nakonec byla Maddie v turnaji jediná dívka. Proti ní stálo sedm chlapců, kteří byli náhodně rozlosováni do dvojic. První souboj Maddie vyhrála, když slabý výkon na deseti metrech kompenzovala zásahem sedmi z osmi terčů na patnácti a pětadvaceti metrech.
Bosch byl na dceru tak pyšný, že měl sto chutí dosprintovat na palebnou čáru a obejmout ji. Nakonec se však ovládl, protože věděl, že by tím jen zdůraznil, že je Maddie na turnaji jediná dívka. Raději jí tedy jako jediný divák aplaudoval od piknikových stolků za palebnou čárou. A pak si nasadil sluneční brýle, aby nikdo neviděl výraz v jeho očích.
V příštím kole jeho dcera prohrála o jediný zásah, ale zklamání z porážky nesla statečně. Už kvůli tomu, že se takové soutěže zúčastnila a vyhrála svůj první rozstřel, stál dnešní výlet za to. Zůstali ještě s Boschem na střelnici a sledovali finále a pak i začátek turnaje dospělých. Maddie se snažila otce ponouknout, ať se soutěže zúčastní také, ale on se nenechal přemluvit. Jeho oči už nebyly, co bývaly, a on věděl, že by neměl šanci.
Naobědvali se v bistru Busy Bee a pak si chvíli prohlíželi výlohy na Riverview Crescent. Ve čtyři hodiny odpoledne nasedli na trajekt a vrátili se na pevninu. Seděli uvnitř, protože od moře vanul chladný vzduch, a Bosch vzal v kajutě dceru kolem ramen. Věděl, že jiné dívky v jejím věku se o zbraních a střelbě neučí. Že po večerech nesledují otce, jak se sklánějí nad vyšetřovacími spisy, pitevními protokoly a fotografiemi z místa činu. Že nezůstávají samotné doma, zatímco jejich otcové vycházejí ozbrojení ven, aby pronásledovali padouchy. Většina rodičů vychovávala občany budoucnosti. Lékaře, učitele, matky, správce rodinných firem. Bosch vychovával válečnici.
Hlavou mu bleskla myšlenka na Hannu Stoneovou a jejího syna.
Znovu stiskl dceru za rameno. Dlouho o něčem přemýšlel a teď přišel čas to s ní probrat.
„Víš,“ řekl, „jestli nechceš, nemusíš se těmihle věcmi zabývat.
Kvůli mně to nedělej, Maddie. Myslím to střílení. A taky to, že chceš být policajtkou. Dělej to, co dělat chceš. Rozhoduj se sama.“
„Já vím, tati. Rozhoduju se sama a tohle dělat chci. Bavili jsme se o tom už dávno.“
Bosch doufal, že se dceři podaří hodit minulost za hlavu a pustit se do něčeho nového. On sám to nedokázal a strašila ho myšlenka, že s jeho dcerou by to mohlo být stejné.
„Dobře, miláčku. Na rozhodování o své budoucnosti máš stejně ještě spoustu času.“
Uplynulo několik minut, během nichž Bosch o všem přemýšlel.
Z přístaviště na obzoru se právě vynořovaly špičky lodních jeřábů.
Zazvonil mu telefon a Bosch viděl, že je to David Chu. Nechal ho spadnout do hlasové schránky. Nehodlal si tento okamžik zkazit prací nebo ještě spíš Chuovým žadoněním o druhou šanci. Odložil telefon a políbil dceru na temeno.
„Myslím, že se o tebe budu navždy strachovat,“ řekl. „Ty se asi nikdy nebudeš chtít stát učitelkou nebo něčím bezpečným, viď?“
„Já školu nesnáším, tati. Proč bych měla chtít bejt učitelkou?“
„Já nevím. Abys změnila systém, abys ho zlepšila tak, že příští generace studentů nebude školu nesnášet.“
„Jedna učitelka? Na to zapomeň.“
„Jedna úplně stačí. Všechno vždycky začíná jedním člověkem.
Ale jak jsem říkal: dělej, co dělat chceš. Máš čas. Asi se o tebe budu strachovat bez ohledu na to, pro co se rozhodneš.“
„Když mě naučíš všechno, co umíš ty, tak se bát nemusíš. Nebudeš se o mě muset bát, protože budu úplně jako ty.“
Bosch se rozesmál.
„Jestli budeš úplně jako já, tak to budu muset celé dny chodit s růžencem v jedné ruce, králičí pacičkou ve druhé a možná i se čtyřlístkem vytetovaným na paži.“
Maddie ho šťouchla loktem do boku.
Bosch nechal uplynout dalších pár minut. Vytáhl telefon a podíval se, jestli mu Chu nechal vzkaz. Žádný neměl, a tak usoudil, že mu parťák znovu volal proto, aby se před ním obhajoval. Takové věci se na hlasovou schránku neříkají.
Odložil telefon a nasměroval jejich mezigenerační rozhovor na vážnější téma.
„Hele, Mads, chtěl jsem ti říct ještě něco dalšího.“
„Já vím, budeš si tu dámu s rtěnkou brát.“
„Ne, já teď mluvím vážně – a navíc tam žádnou rtěnku nenechala.“
„Já vím. Tak o co jde?“
„Totiž, přemýšlím, že odevzdám odznak. Že půjdu do výslužby.
Možná je na to vhodná doba.“
Maddie dlouho neodpovídala. Bosch čekal okamžitou a naléhavou žádost, aby takové myšlenky hodil za hlavu, ale Maddii sloužilo ke cti, že se jeho návrhem vážně zaobírala a nevyhrkla ze sebe okamžitou a dost možná nesprávnou reakci.
„Ale proč?“ zeptala se nakonec.
„No, říkám si, že už na to přestávám stačit, chápeš? Je to stejné jako v čemkoliv jiném – v atletice, ve střelbě, v provozování hudby, dokonce i v tvůrčím myšlení. V určité fázi prostě začneš zaostávat.
A já si říkám, že už jsem možná do téhle fáze dospěl a měl bych jít od toho. Zažil jsem lidi, kteří ztratili někdejší schopnosti, a vím, že to zvyšuje riziko. A navíc nechci propásnout šanci vidět tě, jak vyrůstáš a záříš v čemkoliv, co se rozhodneš v životě dělat.“
Maddie naoko souhlasně kývla, ale pak se z ní začaly drát vyhraněné emoce a nesouhlas.
„A o tomhle všem přemejšlíš kvůli jednomu případu?“
„Nejen kvůli tomuhle jednomu případu, ale je to dobrý příklad.
Pojal jsem ho úplně špatně. A přitom mě logicky musí napadnout, že před pěti lety by se mi nic takového nestalo. Dokonce ani předloni ne. Možná ztrácím bystrost, kterou k téhle práci potřebuješ.“
„Jenže někdy musíš projít nesprávnou cestu, abys našel tu správnou.“
Maddie se otočila na sedadle a podívala se přímo na něj.
„Člověk se musí rozhodnout sám, jak jsi mi říkal. Ale já bych se na tvým místě neukvapovala.“
„Já se neukvapuju. Na svobodě běhá jeden zlosyn a já ho musím vypátrat. Říkal jsem si, že by to mohl být vhodný poslední případ.“
„Ale co bys dělal, když bys odešel?“
„Tím si nejsem jistý, ale vím jednu věc. Asi bych dokázal být lepším otcem. Trávit víc času doma, chápeš?“
„Tohle by z tebe ještě nedělalo lepšího otce. Na to nezapomínej.“
Bosch přikývl. Někdy mu dělalo potíže uvěřit, že mluví s patnáctiletou dívkou. Toto byla právě taková chvíle.
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V neděli ráno vysadil Bosch dceru u nákupního centra v Century City. Před týdnem si Maddie rezervovala dnešek pro sebe a své kamarádky Ashlyn a Konner; v jedenáct hodin měly sraz před centrem a pak hodlaly celý den nakupovat, vyhazovat si z kopýtka a klevetit. Tyto nákupní dny pořádaly dívky jednou za měsíc a pokaždé vzaly útokem jiné nákupní centrum. Tentokrát Boschovi příliš nevadilo, že nechává dívky samotné. Predátoři sice obcházeli všechna nákupní centra, ale on věděl, že v neděli bude ostraha v plné pohotovosti a že nákupní centrum v Century City má pověst bezpečného objektu. Celým centrem neustále procházeli tajní agenti vydávající se za zákazníky a o víkendech tvořili velkou část ostrahy aktivní policisté, kteří si tu takto přivydělávali.
Když měla Maddie nákupní neděli, Bosch ji většinou vysadil ve zvoleném centru a pak odjel do práce. Líbilo se mu, jaké ticho panovalo o víkendech v místnosti detektivů, a obvykle se pak dokázal intenzivně soustředit na práci. Dnes se však chtěl Policejní administrativní budově vyhnout. Když jel časně ráno do místní prodejny pro mléko a kávu, koupil si také Timesy, protože si během čekání ve frontě všiml, že na titulní stránce je další článek o smrti George Irvinga. Přidal tedy k nákupu jeden výtisk a v autě si článek přečetl.
Opět ho napsala Emily Gomezová-Gonzmartová, ale tentokrát se zaměřila na práci George Irvinga pro firmu Regent Taxi a podivila se nad zdánlivou náhodností faktu, že právě v době, kdy začal Irving tuto firmu zastupovat, začala mít jiná firma – taxislužba Black & White, která byla jejím konkurentem a stávajícím držitelem licence pro oblast Hollywoodu – různé problémy se zákonem. Článek pak zabrousil až k Irvinu Irvingovi. Záznamy o zatčení totiž vedly k policistovi Robertu Masonovi, který reportérce sdělil stejný příběh jako předtím Boschovi: totiž že ho radní Irving přímo požádal, aby se na firmu Black & White Taxi zaměřil.
Bosch tipoval, že tento článek vyvolá rozruch nejen v řadách policie, ale i na radnici. Hodlal se proto oběma místům vyhýbat až do zítřejšího rána, kdy musel nastoupit do práce.
Když vyjížděl z nákupního centra, vytáhl z kapsy telefon, aby se ujistil, že je zapnutý. Překvapovalo ho, že se mu ještě neozval Chu, i kdyby měl jen popřít, že právě on byl zdrojem, který GoGo na tento článek nasměroval. A také ho překvapovalo, že mu nevolala Kiz Riderová. Fakt, že už se blížilo poledne a ona se mu stále neozvala, mu prozrazoval jediné: že zdrojem Emily Gomezové-Gonzmartové byla tentokrát Kiz samotná a že i ona v tomto případu hraje svou hru.
Možná jednala sama za sebe, ale spíš se řídila nevysloveným příkazem policejního náčelníka – každopádně se rozhodli Irvina Irvinga zneškodnit, než aby ho slibem mlčení nutili ke spolupráci.
S takovou volbou se těžko dalo nesouhlasit. Nechají-li Irvinga vláčet v médiích a očerní-li ho skrytým obviněním z korupce, mohou ho eliminovat jako hrozbu pro policejní oddělení. V posledním měsíci předvolební kampaně se mohla stát spousta věcí. Možná se náčelník rozhodl vynést svůj nejlepší trumf už teď a pak čekat, jestli informace o Irvingovi naberou další dynamiku a ovlivní výsledek voleb.
Možná sázel na to, že Irvingův protikandidát bude spíše přítelem policie než jejím zkompromitovaným a zatvrzelým odpůrcem.
Boschovi na tom vcelku nezáleželo. Podle něj šlo jen o policajtiku. Nebylo mu však jedno, že Kiz Riderová, jeho přítelkyně a bývalá parťačka, se na desátém podlaží plně zapojila do politických hrátek.
Bosch věděl, že to bude muset mít na paměti, až s ní bude příště jednat, a toto vědomí ho hluboce skličovalo.
Věděl, že za této situace pro něj bude nejlepší nevystrkovat hlavu. Teď už si byl jistý, že prožívá své poslední dny u policie. Devět a třicet měsíců, za které byl ještě před týdnem tak šťastný, mu nyní připadalo jako vyměřený trest. Odpoledne si udělá volno a zmizí co nejdál od Policejní administrativní budovy a všeho, co souvisí s prací.
Telefon měl stále v ruce, a tak z náhlého popudu zatelefonoval na mobil Hanně Stoneové. Ozvala se mu okamžitě.
„Ahoj, Hanno. Jsi doma nebo v práci?“
„Doma. V neděli terapie nemáme. Co se děje. Vypátrals Chiltona Hardyho?“
V jejím hlase se ozývalo vzrušené očekávání.
„Eh, ne, ještě ne. Ale hned od zítřka to bude moje priorita. Volám ti proto, že mám dneska odpoledne volno. Až zhruba do pěti, kdy musím vyzvednout dceru v nákupním centru. A tak mě napadlo, že jestli nejsi v práci a taky nic nemáš, můžeme si někam zajít na oběd.
Chci si o všem promluvit. Najít nějaký způsob, jak to ještě zkusit.“
Faktem bylo, že Bosch nedokázal pustit Hannu z hlavy. Odjakživa ho přitahovaly ženy, jimž se za očima ukrývala tragédie. Hodně o Hanně přemýšlel a věřil, že pokud si vymezí určité hranice ve vztahu k jejímu synovi, mohli by spolu mít přece jen šanci.
„To by bylo skvělé, Harry. Já si chci taky promluvit. Nechceš přijet sem?“
Bosch se podíval na hodiny na přístrojové desce.
„Jsem teď v Century City. Myslím, že tě můžu vyzvednout tak kolem dvanácti. Možná tě napadne nějaký vhodný lokál na Ventura Boulevard. Dokonce jsem ochoten vyzkoušet i suši.“
Hannah se rozesmála a Boschovi se ten zvuk moc líbil.
„Ne, já myslela, abys přijel ke mně. Na oběd a na rozhovor. Můžeme zůstat doma, udělat si soukromí a já zatím něco připravím. Ale nic velkého.“
„Eh…“
„A uvidíme, co z toho vzejde.“
„Myslíš to vážně?“
„Samozřejmě.“
Bosch sám pro sebe přikývl.
„Dobře, tak já už jedu.“
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Když Bosch dorazil v pondělí ráno do práce, David Chu už seděl v kukani. Jakmile spatřil Harryho, otočil se na židli a zvedl ruce, jako že s ničím nemá nic společného.
„Harry, můžu jen říct, že jsem to nebyl já.“
Bosch si odložil kufřík a prohlédl si stůl, jestli mu nepřišly nějaké vzkazy nebo objednané zprávy. Nic na stole neměl.
„O čem to mluvíš?“
„O tom článku v Timesech. Viděls ho?“
„S tím si nelam hlavu. Vím, žes to nebyl ty.“
„Tak kdo to teda byl?“
Bosch se posadil a ukázal ke stropu, aby naznačil, že podnět k sepsání článku vyšel z desátého podlaží.
„Policajtika,“ řekl. „Někdo nahoře rozhodl, že se to má hrát takhle.“
„Aby Irvinga získal pod svou kontrolu?“
„Aby ho odstavil. Aby změnil výsledek voleb. Ale to už není naše starost. Odevzdali jsme zprávu, a tím pro nás případ skončil. Dneska máme na pořadu Chiltona Hardyho. Chci ho najít. Už dvacet dva let si běhá na svobodě. Chci, aby ještě dneska seděl v cele.“
„Jo, hele, v sobotu jsem ti volal. Přišel jsem do práce dodělat nějaké věci a napadlo mě, jestli se nechceš po tom taťkovi porozhlídnout. Ale tys byl asi někde s holkou. Nevzals mi to.“
„Jo, byl jsem ‚někde s holkou‘ a tys mi nenechal vzkaz. Kvůli čemu jsi byl v práci?“
Chu se otočil zpět ke svému stolu a ukázal na displej notebooku.
„Prostě jsem hledal co nejvíc informací o Hardym,“ odpověděl.
„Ale moc toho není. Spíš se psalo o jeho otci, který nakupoval a prodával nemovitosti. Chilton Aaron Hardy starší. Už patnáct let bydlí v Los Alamitos. V bytovém domě, který mu patří.“
Bosch přikývl. Byly to prospěšné informace.
„A taky jsem zkoušel najít nějakou paní Hardyovou. Kdyby se třeba náhodou rozvedli, ona teď někde bydlí a mohla by nás dovést k synáčkovi.“
„A co?“
„A nic. Vypadl mi jen nekrolog z devadesátého sedmého roku – Hilda Hardyová rozená Amesová, manželka Chiltona staršího a matka Chiltona mladšího. Rakovina prsu. Žádné další děti uvedené nebyly.“
„Takže to vypadá, že pojedem do Los Alamitos.“
„Jo.“
„Dobrá, tak pojďme vypadnout hned, než se tu ten včerejší článek rozmázne. Vezmi s sebou i spis s Pellovou fotkou z řidičáku.“
„Proč s Pellovou fotkou?“
„Protože Chilton starší možná nebude chtít Chiltona mladšího prásknout. Podle mě na něj budem muset něco sehrát a Pell se nám k tomu bude hodit.“
Bosch vstal.
„Jdu přešoupnout magnetky.“
Jízda na jih trvala čtyřicet minut. Městečko Los Alamitos se rozprostíralo v severním cípu okresu Orange a představovalo jednu ze zhruba dvanácti souvisle na sebe navazujících rezidenčních komunit mezi Anaheimem na východě a Seal Beach na západě.
Bosch s Chuem se cestou domluvili, jak rozhovor s Chiltonem Hardym seniorem pojmou. Projeli Hardyho čtvrtí těsně za Katella Avenue a nedaleko od místního lékařského centra a zastavili u obrubníku před komplexem rodinných domů. Ty byly postavené v šestičlenných skupinách, měly široké trávníky před domem a dvojgaráže, do nichž se vjíždělo z boční uličky.
„Vezmi spis a jdeme,“ poručil Bosch.
Hlavní chodník vedl kolem řady poštovních schránek k síti chodníčků směřujících ke vchodům jednotlivých rezidencí. Hardy senior bydlel ve druhém domě. Zavřené hlavní dveře byly opatřené zástěnou proti hmyzu. Bosch bez váhání zazvonil na zvonek a pak ještě zaklepal na hliníkový rám zástěny.
Čekali patnáct vteřin, ale nikdo se neozýval.
Bosch tedy zazvonil ještě jednou a zaťal ruku v pěst, aby pořádně zabušil, ale v tu chvíli se zevnitř ozval tlumený hlas.
„Jo?“
„Pane Hardy?“
„Jo, co je?“
„Tady policie. Otevřete dveře.“
„Co se stalo?“
„Potřebujeme vám položit pár otázek. Otevřete dveře, prosím.“
Žádná odpověď nepřišla.
„Pane Hardy?“
Konečně uslyšeli cvaknutí zámku. Dveře se pomalu otevřely a přes patnácticentimetrovou škvíru na ně vykoukl muž v brýlích se skly tlustými jako lahev od koly. Byl neupravený, šedé vlasy měl neučesané a umaštěné a na tvářích mu rostly dvoutýdenní bílé štětiny. Nad oběma ušima měl zaháknutou plastovou hadičku, která mu do nosu vpravovala kyslík. Na sobě měl něco, co vypadalo jako bledě modrá nemocniční halena, proužkované kalhoty od pyžama a černé plastové sandály.
Bosch se pokusil otevřít zástěnu, ale ta byla zamčená.
„Pane Hardy, potřebujeme s vámi mluvit. Můžeme dál?“
„O co jde?“
„Jsme z losangeleské policie a někoho hledáme. Říkali jsme si, že byste nám třeba mohl pomoct. Můžeme dál?“
„Koho hledáte?“
„Pane, tohle nemůžeme řešit na ulici. Můžeme jít dovnitř a probrat to s vámi?“
Muž na chvíli sklopil hlavu a přemýšlel. Jeho oči byly chladné a odtažité. Boschovi bylo jasné, po kom je jeho syn má.
Po chvíli stařík pomalu protáhl ruku škvírou a odemkl zástěnu.
Bosch ji otevřel a počkal, až Hardy ustoupí a nechá je projít dovnitř.
Hardy se pohyboval pomalu a opíral se o hůlku. Na jednom kostnatém rameni měl popruh, na němž visela malá kyslíková bomba připojená k síti hadiček ústících v jeho nose.
„Nemám tu moc čisto,“ řekl, když se přesouval ke křeslu v obývacím pokoji. „Nemívám návštěvy.“
„To je v pořádku, pane Hardy,“ odpověděl Bosch.
Hardy se pomalu uvelebil v ošoupaném čalouněném křesle. Na stolku vedle něj ležel přeplněný popelník. Dům páchl cigaretami a starobou a byl stejně neupravený jako sám Hardy. Bosch začal dýchat ústy. Hardy si všiml, že se dívá na popelník.
„Nezavoláte na mě doktory, že ne?“
„Ne, pane Hardy, proto tu nejsme. Já se jmenuji Bosch a toto je detektiv Chu. Snažíme se vyhledat vašeho syna, Chiltona Hardyho mladšího.“
Hardy přikývl, jako by to čekal.
„Já nevím, kde se momentálně zdržuje. Co po něm chcete?“
Bosch se posadil na gauč s třepícím se čalouněním, aby byl ve výšce Hardyho očí.
„Nevadí, když se tu posadím, pane Hardy?“
„Jak je libo. Co můj kluk vyvedl, že jste přišli za mnou?“
Bosch zavrtěl hlavou.
„Pokud je nám známo, tak nic. Chceme s ním mluvit o někom jiném. Vyšetřujeme muže, o kterém se domníváme, že s vaším synem před lety bydlel.“
„Koho?“
„Jmenuje se Clayton Pell. Setkal jste se s ním někdy?“
„Clayton Powell?“
„Ne, pane. Pell. Clayton Pell. Znáte to jméno?“
„Myslím, že ne.“
Hardy se předklonil a začal si kašlat do ruky. Jeho tělo se otřásalo v křečích.
„Zatracený cigarety. A co teda tenhleten Pell udělal?“
„Podrobnosti o vyšetřování opravdu nemůžeme prozrazovat.
Snad postačí, když řeknu, že se dopustil opravdu špatných věcí a moc by nám při jednání s ním pomohlo, kdybychom znali jeho minulost. Máme jeho fotografii a rádi bychom vám ji ukázali.“
Chu vytáhl Pellův snímek. Hardy si ho dlouze prohlédl a pak zavrtěl hlavou.
„Nepoznávám ho.“
„Totiž, takhle vypadá teď. Ale s vaším synem bydlel asi před dvaceti lety.“
„Před dvaceti lety? Tak to bude…, jo tak, jasně, vy mluvíte o tom klukovi, co bydlel s Chiltonem a svou matkou nahoře v Hollywoodu.“
„Poblíž Hollywoodu. Ano, v té době mu mohlo být něco kolem osmi let. Už si na něj vzpomínáte?“
Hardy přikývl a tento pohyb ho opět přinutil ke kašli.
„Potřebujete se napít, pane Hardy?“
Stařík nabídku odbyl mávnutím ruky a pokračoval v sípavém kašli, který mu na rtech zanechal kapičky hlenu.
„Chill tu s ním párkrát byl, ale nic víc.“
„Mluvil s vámi o tom chlapci někdy?“
„Akorát říkal, že je to pěkný číslo. Jeho matka se vždycky někam vypařila a nechala ho Chillovi, jenže on zrovna nebyl moc otcovský typ.“Bosch pokýval hlavou, jako by to byla důležitá informace.
„A kde je Chilton teď?“
„Už jsem vám to říkal. Nevím. Už za mnou nejezdí.“
„Kdy jste ho viděl naposledy?“
Hardy se poškrábal na strništi na bradě a znovu si chvíli kašlal do ruky. Bosch pohlédl na Chua, který pořád stál.
„Parťáku, můžeš mu přinést trochu vody?“
„Ne, to je dobrý,“ zaprotestoval Hardy.
Chu však Boschův vzkaz pochopil a zamířil do chodby vedoucí podél schodiště do kuchyně nebo do koupelny. Bosch věděl, že jeho parťák tak získá příležitost rychle se rozhlédnout po přízemí.
„Vzpomínáte si, kdy jste syna naposledy viděl?“ zeptal se Bosch ještě jednou.
„Já…, vlastně nevím. Ty roky… Nevím.“
Bosch přikývl, jako by chápal, že se rodiče s dětmi i celé rodiny mohou postupem času odcizit.
Chu se vrátil a v ruce nesl sklenici vody. Sklenice nevypadala příliš čistě. Byly na ní šmouhy od prstů. Když ji Chu podával Hardymu, kradmo na Bosche zavrtěl hlavou. Během bleskové prohlídky domu neobjevil nic užitečného.
Hardy se napil a Bosch se ještě jednou pokusil získat nějakou stopu na jeho syna.
„A nemáte třeba jeho telefonní číslo nebo adresu, pane Hardy?
Opravdu bychom s ním moc rádi mluvili.“
Hardy postavil sklenici vedle popelníku. Zvedl ruku k místu, kde normálně bývá náprsní kapsa košile, ale neuvědomil si, že má na sobě nemocniční halenu bez kapes. Bylo to bezděké zašmátrání po krabičce cigaret, která tam však nebyla. Bosch si vzpomněl, že když byl ještě závislý na nikotinu, prováděl tento pohyb také.
„Já telefonní číslo nemám,“ prohlásil stařík.
„A co nějakou adresu?“ zeptal se Bosch.
„Ne.“
Hardy sklopil oči, jako by si uvědomil, že ho tyto odpovědi usvědčují z otcovského selhání, případně ze synovského selhání jeho jediného potomka. Bosch nyní začal zdánlivě nelogicky přeskakovat z tématu na téma, což dělal u podobných rozhovorů často. A také se přestal držet fiktivní záminky k návštěvě. Už mu bylo jedno, jestli si stařík bude myslet, že vyšetřují Claytona Pella nebo jeho syna.
„Bydlel váš syn s vámi, když vyrůstal?“
Hardyho tlustá skla zvětšovala pohyby jeho očí. Po Boschově otázce v nich nastala reakce. Rychlý pohyb očí obvykle prozrazoval, že s následnou odpovědí nebude něco v pořádku.
„S jeho matkou jsme se rozvedli. Hnedka někdy na začátku. Pak už jsem Chiltona moc nevídal. Bydleli jsme daleko od sebe. Vychovávala ho matka, ale ta už je teď mrtvá. Posílal jsem jí peníze…“
Hardy to řekl tak, jako by zasílání peněz bylo jeho jedinou povinností. Bosch přikývl a dál zachovával pózu chápavého a sympatizujícího člověka.
„Řekla vám někdy, že má váš syn nějaké potíže nebo něco podobného?“
„Myslel jsem… Říkal jste mi, že hledáte toho kluka. Powella. Proč se mě najednou ptáte na dětství mýho syna?“
„Pella, pane Hardy. Claytona Pella.“
„Vy tu nejste kvůli němu, že ne?“
A bylo to. Divadlo skončilo. Bosch začal vstávat.
„Váš syn tady není, že ne?“
„Už jsem vám to říkal. Nevím, kde je.“
„V tom případě vám určitě nebude vadit, když se po něm trochu porozhlédneme, viďte?“
Hardy si otřel ústa a zakroutil hlavou.
„Na to potřebujete soudní povolení,“ namítl.
„Pokud je ohrožena bezpečnost osob, tak ne,“ odpověděl Bosch.
„Co kdybyste hezky zůstal sedět, pane Hardy, a já si to tady rychle prohlédnu? Detektiv Chu zůstane s vámi.“
„Ne, já nepotřebuju…“
„Jen chci mít jistotu, že vám nic nehrozí. To je všechno.“
Bosch vyšel z pokoje na chodbu a nechal na Chuovi, ať se snaží rozhořčeného Hardyho uklidnit. Dům měl klasicky situované místnosti s jídelnou a kuchyní umístěnými za obývacím pokojem. Pod schodištěm byl kumbál a také malá toaleta. Bosch rychle do obou místností nahlédl, protože předpokládal, že už je prohledal Chu, když šel Hardymu pro vodu, a zaměřil se na dveře na konci chodby. Ty vedly do garáže, v níž však neparkovalo žádné auto. Prostor garáže byl přeplněný hromadami krabic a starými matracemi opřenými o jednu zeď.
Bosch se otočil a vrátil se do obývacího pokoje.
„Vy nemáte auto, pane Hardy?“ zeptal se, když se blížil od schodiště.
„Když potřebuju, zavolám si taxíka. Nahoru nechoďte.“
Bosch se zastavil na čtvrtém schodu a podíval se na Hardyho.
„Proč ne?“
„Nemáte soudní povolení a nemáte na to právo.“
„Je nahoře váš syn?“
„Ne, nikdo tam není. Ale já vám to zakazuju.“
„Pane Hardy, potřebuji se jen ujistit, že nikomu z nás nehrozí žádné nebezpečí a že žádné nebezpečí nebude hrozit ani vám, jakmile odejdeme.“
Bosch pokračoval v chůzi do schodů. Hardyho naléhání, ať nechodí nahoru, ho však přimělo ke střehu. A tak když vystoupal do prvního patra, vytáhl z pouzdra pistoli.
Také horní patro mělo typické uspořádání. Dva pokoje s velkou koupelnou mezi nimi. V předním pokoji Hardy podle všeho spal.
Stála tu neustlaná postel a na podlaze se válelo prádlo. Na nočním stolku ležel špinavý popelník a na prádelníku se nacházely náhradní kyslíkové bomby. Stěny byly zažloutlé od nikotinu a na všech předmětech ulpívala patina prachu a cigaretového kouře.
Bosch zvedl jednu kyslíkovou bombu. Na štítku stálo, že bomba obsahuje tekutý kyslík a lze ji používat pouze na předpis. Následovalo telefonní číslo na firmu ReadyAire, která zajišťovala výměnu bomb. Bosch bombu potěžkal. Připadala mu prázdná, ale jistý si tím být nemohl. Položil ji zpátky a otočil se ke dveřím do šatny.
Obě strany šatny lemovala ramínka ověšená zatuchlými svršky.
Regály nad nimi byly plné krabic s logem firmy U-Haul na bocích.
Na podlaze se mezi hromadou prádla, které vypadalo jako vyřazené svršky, povalovala spousta bot. Bosch vycouval z šatny, vyšel z pokoje a pokračoval chodbou dál.
Druhý pokoj byl nejčistší v celém domě, protože ho zřejmě nikdo nepoužíval. Stál v něm prádelník a noční stolek, ale rám postele neobsahoval matraci. Bosch si vzpomněl, že matraci i pružinový rošt viděl opřené v garáži, a domyslel si, že je tam někdo zřejmě odnesl právě odtud. Zkontroloval šatnu a zjistil, že je stejně přeplněná, ale o něco uklizenější než šatna v prvním pokoji. Dlouho nepoužívané šaty úhledně visely v igelitových pytlích.
Bosch se vrátil na chodbu, aby zkontroloval koupelnu.
„Je tam všechno v pořádku, Harry?“ zavolal na něj zdola Chu.
„Všechno v pohodě. Hned jsem dole.“
Zasunul pistoli zpátky do pouzdra a strčil hlavu do koupelny. Na držáku visely vetché ručníky a na nádržce toalety ležel další popelník. Vedle něj se pak vyjímal plastový osvěžovač vzduchu. Bosch se při tom pohledu téměř rozesmál.
Výklenek s vanou byl opatřený plastovým závěsem, na kterém se dělala plíseň, a na vnitřních stěnách vany ulpíval prstenec špíny, který se tam zřejmě vytvářel několik let. Bosch se znechuceně otočil a chystal se sejít dolů. Pak si to ovšem rozmyslel, vrátil se do koupelny, otevřel skříňku nad umyvadlem a našel v ní tři skleněné poličky zaplněné lahvičkami s léky na předpis a inhalátory. Náhodně sebral jednu lahvičku a přečetl si štítek. Byl to čtyři roky starý lék obsahující generickou látku s názvem teofylin. Harry vrátil lahvičku na místo a vytáhl jeden inhalátor. Ten obsahoval další generickou látku, tentokrát albuterol. Inhalátor byl tři roky starý.
Bosch si prohlédl další inhalátor. A pak další. Nakonec zkontroloval všechny inhalátory a lahvičky ve skříňce. Obsahovaly mnoho různých generických léků a některé lahvičky byly plné, zatímco jiné téměř prázdné. Všechny však byly nejméně tři roky staré.
Bosch zavřel skříňku a před očima se mu objevil vlastní odraz v zrcadle. Dlouze se zadíval na své tmavé oči.
A náhle mu to došlo.
Vyšel z koupelny a rychle se vrátil do Hardyho pokoje. Zavřel dveře, aby ho nebylo do obývacího pokoje slyšet, vytáhl telefon, sebral jednu kyslíkovou bombu, zavolal na číslo firmy ReadyAire uvedené na štítku a požádal o koordinátora výměny kyslíkových lahví.
Přepojili ho na člověka jménem Manuel.
„Manueli, tady detektiv Bosch. Pracuji pro losangeleskou policii a právě vedu jedno vyšetřování. Potřebuji velmi rychle zjistit, kdy jste naposledy dodával kyslíkovou bombu jednomu ze svých zákazníků. Můžete mi pomoct?“
Manuel si zpočátku myslel, že celý telefonát je pouhý vtip – kanadský žertík zosnovaný některým kamarádem.
„Poslouchejte mě,“ řekl Bosch přísně. „Tohle není vtip. Jde o naléhavé vyšetřování a já tu informaci potřebuji okamžitě. Potřebuji, abyste mi pomohl nebo mě přepojil na někoho, kdo mi pomůže.“
Nastalo ticho, během něhož Bosch slyšel, jak na něj Chu opět zdola volá. Odložil bombu, zakryl rukou mluvítko telefonu a otevřel dveře.
„Hned jsem dole,“ zavolal.
Zavřel dveře a vrátil se k telefonu.
„Manueli, jste tam?“
„Ano. Můžu vložit to jméno do počítače a zjistit, co mi vypadne.“
„Dobře, buďte tak hodný. To jméno je Chilton Aaron Hardy.“
Bosch čekal. V pozadí slyšel ťukání kláves.
„Eh, ano, mám ho tady,“ ozval se konečně Manuel. „Ale ó-dvojku už od nás nedostává.“
„Jak to myslíte?“
„Podle záznamů jsme mu kyslík naposledy dodávali v červenci nula osm. Buď umřel, nebo ho začal brát odjinud. Nejspíš sehnal něco levnějšího. Takhle přicházíme o spoustu zákazníků.“
„Jste si tím jistý?“
„Tadyhle na to koukám.“
„Díky, Manueli.“
Bosch ukončil hovor. Odložil telefon a vytáhl pistoli.
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Když Bosch scházel ze schodů, adrenalin v něm prudce stoupal.
Viděl, že se Hardy nehnul ze židle, ale zapálil si cigaretu. Chu seděl na opěrce gauče a hlídal ho.
„Přinutil jsem ho ten kyslík vypnout,“ prohlásil. „Jinak by nás všechny vyhodil do vzduchu.“
„V té bombě žádný kyslík není,“ řekl Bosch.
„Cože?“
Bosch neodpověděl. Přesunul se přes pokoj a postavil se přímo před Hardyho.
„Vstaň.“
Hardy zvedl hlavu a zatvářil se zmateně.
„Povídám vstaň.“
„Co se děje?“
Bosch vymrštil obě ruce, popadl Hardyho za košili a prudce ho zvedl z křesla. Otočil ho a přitiskl obličejem na zeď.
„Harry, co to děláš?“ podivil se Chu. „Vždyť je to starý…“
„Je to on,“ vysvětlil Bosch.
„Cože?“
„Tohle je syn, ne otec.“
Sundal si z opasku pouta a nasadil je Hardymu za zády na zápěstí.
„Chiltone Hardy, zatýkám vás za vraždu Lily Priceové.“
Když mu četl ústavní práva, neřekl Hardy ani slovo. Jen otočil hlavu spánkem ke zdi, a dokonce se i zlehka usmál.
„A jeho otec je nahoře, Harry?“ zeptal se zezadu Chu.
„Ne.“
„Tak kde teda je?“
„Podle mě je mrtvý. Mladý Hardy tu bydlí místo něj, vydává se za něj a pobírá jeho důchod, sociální dávky a všechno ostatní. Otevři ten spis. Kde je ta jeho fotka z řidičáku?“
Chu podal Boschovi zvětšenou fotografii Chiltona Aarona Hardyho mladšího. Bosch zatčeného Hardyho otočil, přitiskl mu předloktí na prsa, druhou rukou zvedl fotografii a umístil ji vedle jeho obličeje. Nakonec mu strhl z očí brýle s tlustými skly, které hlasitě dopadly na zem.
„Je to on. Na té fotce má jen oholenou hlavu. Změnil si vzhled.
Fotku jeho otce jsme nikdy nehledali. Asi jsme měli.“
Bosch vrátil fotografii Chuovi. Hardyho úsměv se rozšířil.
„Myslíš, že je to vtipné?“ zeptal se Bosch.
Hardy přikývl.
„Myslím, že ze všeho nejvtipnější je, že nemáte žádný důkazy, takže nemáte ani hovno.“
Jeho hlas teď zněl jinak. Měl hlubší témbr. Už to nebyl hlásek křehkého staříka.
„A hodně vtipný taky je, že jste tenhle barák prohledali nezákonně. Žádnej soudce vám neuvěří, že jsem vám k tomu dal souhlas.
Škoda, že jste nic nenašli. Moc rád bych sledoval, jak soudce tohle všechno vyhazuje oknem.“
Bosch popadl Hardyho za halenu, odtáhl ho od zdi a znovu ho na ni mrštil. Cítil, jak v něm kypí hněv.
„Hej, parťáku?“ řekl. „Zajdi do auta pro notebook. Chci přímo na místě sepsat žádost o povolení k prohlídce.“
„Ale já už se díval na telefonu, Harry – žádné wi-fi tady není. Jak tu žádost odešleme?“
„Parťáku, zajdi pro ten notebook. S wifinou si budem lámat hlavu, až tu žádost sepíšeme. A až budeš odcházet, zavři za sebou dveře.“
„Dobrá, parťáku. Už běžím.“
Napodruhé se Chu dovtípil.
Bosch ani na chvíli nespustil zrak z Hardyho očí. Viděl, jak registrují situaci, jak si uvědomují, že zakrátko tu budou sami, a jak se do jejich lesklého chladu začíná vkrádat strach. Sotva Bosch uslyšel bouchnutí hlavních dveře, vytáhl pistoli a zaryl hlaveň do masa pod Hardyho bradou.
„Tak víš co, sráči? Ukončíme to rovnou tady. Protože máš pravdu v tom, že toho na tebe nemáme dost. A já nehodlám dopustit, abys třeba jen jediný další den běhal na svobodě.“
Zuřivě smýkl s Hardym od zdi a odmrštil ho na podlahu. Hardy narazil do konferenčního stolku, shodil na koberec popelník a sklenici s vodou a dopadl na záda. Bosch se za ním vrhl a obkročmo se na něj posadil.
„Takže to uděláme tak, že jsme jako nevěděli, že jsi to ty, chápeš?
Celou dobu jsme si mysleli, že mluvíme s tvým otcem, a když můj parťák odešel do auta, ty ses na mě vrhl. Začali jsme se prát o pistoli a hádej, co se nestalo? Nevyhráls.“
Bosch zvedl pistoli a přistrčil ji Hardymu před obličej.
„Ozvou se dva výstřely. Tím prvním ti za chvíli prostřelím to tvoje posrané okoralé srdce, a když ti pak sundám pouta, vrazím ti do pracek svůj glock a pošlu druhou kulku do zdi. Oba pak budeme mít na rukou povýstřelové zplodiny a všichni budou spokojení.“
Bosch se naklonil a zvedl pistoli tak, aby hlaveň směřovala Hardymu na prsa.
„Jo, zhruba nějak takhle,“ řekl.
„Počkej!“ zaječel Hardy. „To nemůžeš!“
Bosch v jeho očích spatřil nefalšovanou hrůzu.
„Tohle je za Lily Priceovou, Claytona Pella a všechny ostatní, které jsi zabil, zranil a zničil.“
„Prosím.“
„,Prosím‘? To ti říkala Lily? Taky říkala ,prosím‘?“
Bosch lehce pozměnil úhel hlavně a sklonil se ještě níž, takže teď měl prsa pouhých patnáct centimetrů od Hardyho hrudníku.
„Dobrá, přiznávám se. Venice Beach, osmdesátej devátej rok.
Řeknu ti všechno. Posaď mě a připravte si to. A řeknu ti taky o tátovi. Utopil jsem ho ve vaně.“
Bosch zavrtěl hlavou.
„Ty mi řekneš, co chci slyšet, jen proto, abys odsud vyvázl živý.
Ale to je mi k ničemu, Hardy. Na to je pozdě. Tuhle šanci už jsme propásli. I kdyby ses mi podle pravdy přiznal, u soudu to neobstojí.
Vynucené doznání. To přece víš.“
Bosch natáhl závěr pistole, aby vsunul náboj do komory.
„O blekotavé přiznání nemám zájem. Chci důkazy. Chci tvoje věci.“
„Jaký věci?“
„Schováváš si věci. Všichni chlapi jako ty si schovávají věci. Fotky, suvenýry. Jestli si chceš zachránit krk, Hardy, tak mi řekni, kde máš věci.“
Bosch čekal. Hardy neřekl nic. Bosch mu přitiskl hlaveň na prsa a znovu naklonil pistoli o něco víc kolmo.
„Dobrá, dobrá,“ řekl Hardy zoufale. „Jsou vedle. Všechno je vedle.
Tátovi patřily oba baráky. Ten druhej jsem nechal napsat na falešný jméno. Jdi se tam podívat. Najdeš tam všecko, co potřebuješ.“
Bosch ho dlouho zpražoval pohledem.
„Jestli lžeš, je po tobě.“
Odtáhl pistoli, zasunul ji do pouzdra a začal vstávat.
„Jak se tam dostanu?“
„Klíče jsou na kuchyňský lince.“
Hardymu se do tváře vrátil zvláštní úsměv. Ještě před okamžikem se zoufale snažil zachránit si krk a teď se usmíval. Bosch si uvědomil, že je to výraz hrdosti.
„Běž si to tam prohlídnout,“ vyzval ho Hardy. „Budeš slavnej, Boschi. Dopadls rekordmana.“
„Jo? Kolikpak?“
„Sedmatřicet. Vztyčil jsem sedmatřicet křížů.“
Bosch tušil, že to bude vysoké číslo, ale ne až tolik. Přemýšlel, zda Hardy svou bilanci záměrně nenafukuje, zda to není součást jeho poslední manipulace. Řekne cokoliv, udělá cokoliv, jen aby se dostal živý ze dveří. Stačilo, aby přežil tento okamžik, a mohl zahájit další transformaci – tentokrát z neznámého a nepopsaného vraha v předmět veřejné fascinace a bázně. Chtěl se stát jménem, které bude vzbuzovat hrůzu. Bosch věděl, že pro podobné lidi je to součást procesu sebenaplnění. Hardy žil pravděpodobně v očekávání chvíle, kdy se stane známým. Muži jako on o tom snili.
Bosch znovu vytáhl hbitým a plavným pohybem pistoli z pouzdra a namířil ji na Hardyho.
„ Ne!“ zaječel Hardy. „Máme přece dohodu!“
„Nemáme ani hovno.“
Bosch stiskl spoušť. Ozvalo se kovové cvaknutí spoušťového mechanismu. Hardyho tělo sebou cuklo, jako by dostalo zásah, jenže v komoře žádná kulka nebyla. Zbraň byla prázdná. Detektiv z ní nahoře v pokoji vytáhl náboje.
Bosch přikývl. Hardy si nevšiml detailu, který ho mohl prozradit. Žádný policista by nikdy nemusel natahovat náboj do komory, protože žádný policista by nenechal komoru své služební zbraně prázdnou. Rozhodně ne v Los Angeles, kde tento dvouvteřinový úkon mohl stát člověka život. Bosch si tohle divadlo nahoře předem připravil. Pro případ, že ho bude muset použít.
Sklonil se, obrátil Hardyho, položil mu pistoli na záda a vytáhl z kapsy obleku dvoje plastová zacvakávací pouta. Jedna nasadil Hardymu na kotníky, čímž je pevně spojil k sobě, a druhá mu zacvakl na zápěstí, aby mu z nich mohl sundat klasická pouta. Měl pocit, že on Hardyho eskortovat do vězení nebude, a nechtěl o svá kovová pouta přijít.
Vstal a vrátil si pouta za opasek. Nato si sáhl do kapsy saka a vytáhl z ní hrst kulek. Vysunul z pistole prázdný zásobník a začal ho dobíjet. Jakmile byl hotov, zasunul zásobník zpátky na místo, natáhl první kulku do komory a zastrčil pistoli zpátky do pouzdra.
„Vždycky nechávám jednu v komoře,“ poučil Hardyho.
Dveře se otevřely a Chu se vrátil s notebookem. Viděl Hardyho ležícího na břiše na podlaze, ale netušil, co na něj Bosch sehrál.
„Žije?“
„Ano. Hlídej ho. Hlavně ať neudělá klokana.“
Bosch prošel chodbou do kuchyně a na lince skutečně našel sadu klíčů. Když se vrátil do obývacího pokoje, rozhlédl se a hledal nějaký způsob, jak Hardyho zajistit, aby se mohli s Chuem nerušeně poradit o dalším postupu. Před pár měsíci se totiž po celé Policejní administrativní budově rozkřikla trapná historka o muži podezřelém z loupeže, který dostal přezdívku Klokan. Měl spoutané kotníky a zápěstí a zůstal ležet na podlaze banky, zatímco zatýkající policisté hledali dalšího podezřelého, který se v budově podle jejich názoru ukrýval. O patnáct minut později spatřili jiní policisté v hlídkovém voze muže hopkajícího po ulici o tři bloky dál.
Konečně dostal Bosch nápad.
„Popadni konec gauče,“ řekl Chuovi.
„Co chceš dělat?“ zeptal se detektiv.
Bosch mu ukázal na okraj gauče.
„Nakláněj.“
Obrátili gauč na předních nohou dopředu a vzhůru nohama ho položili nad Hardyho. Ten tak pod ním ležel jako ve stanu, takže bylo téměř nemožné, aby se z této polohy se spoutanýma rukama i nohama zvedl.
„Co to má znamenat?“ protestoval. „Co to děláte?“
„Jenom v klidu seď, Hardy,“ odpověděl Bosch. „Nenecháme tě tu dlouho.“
Bosch ukázal Chuovi k hlavním dveřím. Když vycházeli z domu, Hardy za nimi křikl: „Dejte si pozor, Boschi!“
Bosch se za ním ohlédl. „Na co?“
„Na to, co tam uvidíte. Po dnešku už nebudete stejní.“
Bosch zůstal stát s rukou na klice a dlouho v této poloze setrval.
Z Hardyho byly vidět jen nohy trčící zpod převráceného gauče.
„Uvidíme,“ řekl.
Vyšel ven a zavřel za sebou dveře.
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Bylo to jako stát na konci bludiště a muset prokličkovat zpátky na začátek. Vypátrali objekt, který chtěli prohledat – dům o číslo dál, kde Hardy podle svých slov přechovával vzpomínkové artefakty ze svých vražd. Nyní však museli vymyslet, které články v řetězci událostí a které právní kroky vedoucí k odhalení a dopadení podezřelého mohou do žádosti o povolení prohlídky uvést, aby je soudce vrchního soudu akceptoval a schválil.
Bosch Chuovi neprozradil, co se v Hardyho obývacím pokoji stalo, zatímco se on vracel do auta pro notebook. Nejenže mezi nimi Irvingův případ naboural vzájemnou důvěru, ale Bosch nepochybně Hardyho přiznání vynutil a nehodlal se s tímto svým přestupkem nikomu svěřovat. Kdyby na to Hardy během své obhajoby poukázal, což se zdálo pravděpodobné, Bosch by to jednoduše popřel a označil to za nehoráznou taktiku obhajoby. Jeho verzi by pak nemohl napadnout nikdo jiný než obžalovaný Hardy.
Bosch tedy řekl Chuovi, co je potřeba udělat, a začali vymýšlet způsob, jak k danému cíli dospět.
„Majitelem těchto dvou domů má být Chilton Hardy starší, který je s největší pravděpodobností po smrti. My musíme oba domy prohledat a musíme to udělat hned. Jak to zařídíme?“
Stáli na trávníku před komplexem. Chu se upřeně díval na fasády domů 6A a 6B, jako by na nich odpověď na Boschovu otázku byla nastříkaná jako graffiti.
„No, u béčka nebudou důvodné příčiny problém,“ prohlásil. „Našli jsme ho v domě, kde bydlel a vydával se za vlastního otce. Měli jsme právo hledat v domě důkazy o tom, co se jeho otci stalo. Naléhavé okolnosti, Harry. Tohle je v suchu.“
„A co áčko? To je barák, do kterého opravdu chceme.“
„Prostě…, prostě jsme… Jasně, myslím, že jsem na to přišel. Přijeli jsme vyslechnout Chiltona Hardyho staršího, ale v polovině rozhovoru jsme si uvědomili, že mužem před náma je ve skutečnosti Chilton Hardy mladší. Po jeho tatíkovi nebylo nikde ani stopy, a tak jsme si říkali, že je třeba někde spoutaný, že ho syn drží jako zajatce a kdo ví, co všechno. Možná je živý a možná mrtvý. A tak jsme si vyjeli historii v katastru nemovitostí, a světe, div se, starému Hardymu patřil i sousední barák a poslední převod vlastníka vypadá podezřele. A tak máme povinnost jít se podívat i tam, abychom zjistili, jestli je starý Hardy naživu a jestli mu nehrozí nějaké nebezpečí.
Naléhavé okolnosti podruhé.“
Bosch přikývl, ale současně se mračil. Moc se mu to nelíbilo.
Chuův plán působil přesně tak, jak působit neměl. Jako historka, kterou si účelově vycucali z prstu, aby se dostali dovnitř. Soudce by jim možná povolení k prohlídce vystavil, ale museli by najít někoho vstřícného. Bosch však chtěl mít neprůstřelné argumenty. Chtěl něco, co by schválil jakýkoliv soudce a co by odolalo i pozdějším právním atakům obhajoby.
Náhle si uvědomil, že mají řešení přímo pod nosem. A to hned na několik způsobů. Zvedl Hardyho svazek se šesti klíči. Na jednom z nich se skvělo logo automobilky Dodge – tento klíč byl zjevně od auta. Dále na kroužku visely dva velké klíče značky Schlage a Bosch usoudil, že jsou to klíče od hlavních dveří obou domů. Dva ze zbylých tří menších klíčů byly opět totožné a zřejmě se jimi otevíraly poštovní schránky, které viděli u chodníku.
„Ty klíče,“ prohlásil Harry. „Má klíče od dvou schránek. Pojď.“
Vrátili se k řadě poštovních schránek a Bosch zasunul klíčky do schránek patřících k domům 6A a 6B. Obě schránky se otevřely. Bosch si všiml, že na schránce od domu 6A stojí jméno „Laurel“, a vyložil si to jako Hardyho pokus o humor. Laurel a Hardy bydleli vedle sebe v Los Alamitos.
„Tak poslouchej: našli jsme u Hardyho klíče od dvou poštovních schránek,“ řekl. „To nás přivedlo sem, kde jsme zjistili, že Hardy přístup ke schránkám od domů šest A a šest B. Přitom jsme si všimli, že na kroužku visí i dva stejné klíče Schlage od vchodových dveří, což nás vedlo k přesvědčení, že Hardy má přístup do obou domů.
Ověřili jsme vlastnictví obou nemovitostí a zjistili, že Hardyho otec dům šest B převedl na jinou osobu. To se nám zdálo podezřelé, protože k téhle transakci došlo až potom, co se podle našeho názoru začal Hardy mladší vydávat za svého otce. A proto potřebujeme prohledat i dům šest A, abychom zjistili, jestli tam Hardy otce nezadržuje. Klepali jsme na dveře, nikdo se nám neozval, a tak teď žádáme o povolení k prohlídce.“
Chu přikývl. Tohle se mu líbilo.
„Myslím, že by to šlo. Mám to takhle sepsat?“
„Jo. Pusť se do toho. Ale sepiš to v domě, abys přitom mohl hlídat Hardyho.“
Bosch zvedl svazek klíčů.
„Já se zatím půjdu podívat do áčka, abych zjistil, jestli to vůbec stojí za to.“
Říkalo se tomu „prohlídka nanečisto“ – šlo o vstup do objektu ještě předtím, než soudce schválí podanou žádost. Kdyby někdo někdy tuto praxi přiznal, řada lidí by mohla přijít o odznak nebo i skončit ve vězení. Faktem ovšem bylo, že v mnoha případech se žádosti o soudní povolení sepisovaly s plným vědomím toho, co se v dotyčné budově či automobilu najde. A to proto, že už do nich policie pronikla „nanečisto“.
„Víš jistě, že je to nutné, Harry?“ zeptal se Chu.
„Jo. Jestli mi Hardy oplatil moji habaďůru a sehrál na mě vlastní, chci se to co nejdřív dozvědět, abychom se zbytečně nenamáhali.“
„V tom případě budu čekat uvnitř, abych o tom nic nevěděl.“
Bosch mu ukázal ke dveřím domu 6B jako páže uvádějící dovnitř hosta – s nataženou paží a tělem lehce zlomeným v pase. Chu vyrazil k domu, ale pak se zastavil a vrátil se k Boschovi.
„A kdy řekneme druhé LAPD, proč jsme tady a co tu děláme?“
„Jaké druhé LAPD?“
„Losalamitskému policejnímu oddělení.“
„Zatím je nebudeme kontaktovat,“ odpověděl Bosch. „Můžeme jim zavolat, až nám soudce povolí tu prohlídku.“
„Tohle se jim nebude líbit.“
„Tak mají smůlu. Tohle je náš případ a naše zatčení.“
Bosch věděl, že „skutečná“ LAPD dokáže malé policejní oddělení, jako je to v Los Alamitos, snadno převálcovat.
Chu znovu vyrazil ke dveřím domu 6B a Bosch se vrátil k autu.
Otevřel kufr, vytáhl z boxu několik párů gumových rukavic a zastrčil si je do kapsy saka. Vzal si i baterku, kdyby ji náhodou potřeboval, a zavřel kufr.
Zamířil do domu 6A, ale během chůze zaslechl z domu 6B křik.
Byl to Hardy.
Bosch tedy vstoupil do domu 6B. Hardy stále ležel na břiše pod gaučem, zatímco Chu seděl na židli, kterou si přinesl z kuchyně, a psal do notebooku. Když Bosch vstoupil dovnitř, Hardy zmlkl.
„Kvůli čemu ječí?“
„Nejdřív chtěl cigaretu. A teď chce právníka.“
Bosch se podíval na převrácený gauč.
„Jakmile tě zatkneme, můžeš si zavolat.“
„No tak mě zatkněte!“
„Nejdřív musíme zajistit místo činu. A jestli budeš ječet, tak ho budeme muset zajistit i tím, že ti nasadíme roubík.“
„Mám právo na advokáta. Sám jsi to říkal.“
„Budeš mu smět zavolat, ale nejdřív budou telefonovat všichni ostatní. Až tě zatkneme.“
Bosch se otočil zpátky ke dveřím.
„Hej, Boschi?“
Harry se ještě jednou ohlédl.
„Už jsi tam byl?“
Bosch neodpověděl, a tak Hardy pokračoval.
„Budou o nás točit filmy.“
Chu zvedl hlavu a vyměnil si s Boschem pohled. Existovali vrazi, kteří se ukájeli představou vlastní nechvalné slávy a hrůzy, kterou jejich legenda vzbudí. Snili o tom, že se stanou opravdovými strašáky, že jejich městský mýtus přeroste v realitu. Hardy se mnoho let skrýval. A teď se chystal vystoupit do záře reflektorů.
„Jasně,“ řekl Bosch. „Budeš nejslavnější zmetek v cele smrti.“
„Ale prosím tě. Dobře víš, že tu jehlu dokážu oddálit o dobrých dvacet let. Nejmíň. Kdo mě podle tebe bude v tom filmu hrát?“
Bosch neodpověděl. Vyšel ze dveří a nenuceně se rozhlédl kolem sebe, aby zjistil, zda se v okolí nepohybují chodci nebo motoristé. Vzduch byl čistý. Bosch tedy rychle zamířil ke dveřím domu 6A a vytáhl z kapsy Hardyho svazek klíčů. Vyzkoušel první klíč Schlage a měl štěstí. Klíč zapadl do zámku, a navíc se s ním dal otevřít i přídavný zámek. Harry otevřel dveře, vstoupil dovnitř a opět za sebou zavřel.
Bosch stál těsně za vchodovými dveřmi a nasazoval si gumové rukavice. V domě panovala tma jako v noci. Harry chvíli šmátral rukou v čerstvě nasazené rukavici po zdi, než konečně našel vypínač.
Matné světlo pod stropem odhalilo dům číslo 6A jako dům hrůzy.
Před čelními okny stála narychlo postavená zeď, která uvnitř zajišťovala tmu a soukromí a zároveň fungovala jako zvukotěsná vrstva.
Všechny čtyři zdi předního pokoje sloužily jako galerie fotokoláží a novinových článků o vraždách, znásilňování a mučení. Výstřižky pocházely i z novin vycházejících ve vzdálených městech, jako byly San Diego, Phoenix nebo Las Vegas. Byly tu články o nevysvětlených únosech, pohozených tělech, pohřešovaných lidech. Jasně z nich vyplývalo, že pokud jsou všechny případy, o nichž reportáže pojednávají, dílem Chiltona Hardyho, pak je tento muž rozený cestovatel.
Rozloha jeho rajonu byla obrovská.
Bosch si začal prohlížet fotografie. Mezi Hardyho oběťmi figurovali mladí muži i ženy. A také několik dětí. Bosch postupoval pomalu a pozorně si úděsné snímky prohlížel. Zastavil se ve chvíli, kdy narazil na kompletní titulní stránku Los Angeles Times, dnes už zažloutlou a roztřepenou, s fotografií usměvavé malé holčičky. Vedle snímku se nacházel článek o dívčině zmizení z nákupního centra ve West Valley. Bosch se naklonil blíž a začal číst článek, až narazil na dívčino jméno. Znal tu dívku i její případ a teprve nyní si vzpomněl, proč mu adresa na Hardyho řidičském průkazu připadala povědo-má.Nakonec se musel od přízračných výjevů odtrhnout. Tohle byla jen prohlídka nanečisto. Nesměl se zbytečně zdržovat. Když došel ke dveřím do garáže, předem věděl, co za nimi najde. V garáži stála bílá pracovní dodávka. Hardyho nejdůležitější pracovní nástroj.
Byl to nejnovější model dodge. Bosch auto odemkl a nakoukl dovnitř. Dodávka byla prázdná, jen vzadu ležela matrace a na stěně visel panel na nářadí se dvěma rolemi lepicí pásky. Bosch vsunul klíč do zapalování a otočil jím, aby se podíval, kolik má auto najeto. Tachometr ukazoval přes 220 000 kilometrů, což byl další důkaz o rozlehlosti vrahova teritoria. Vytáhl klíček a znovu dodávku zamkl.
Už toho viděl dost na to, aby mu bylo jasné, na co narazili, ale přesto ho to neodolatelně táhlo nahoru. Nejdřív zkontroloval přední pokoj a zjistil, že v něm není žádný nábytek. Leželo v něm jen několik malých hromádek s oblečením: trička s potisky popových hvězd, několik párů džínů, samostatné hromádky obsahující pouze podprsenky, spodní prádlo a opasky. Svršky Hardyho obětí.
Šatna byla opatřená petlicí s visacím zámkem. Bosch znovu vytáhl svazek klíčů a vsunul do zámku nejmenší z nich. Malý prostor šatny byl úplně prázdný. Stěny, strop i podlaha byly natřené načerno. Ze zadní zdi trčely v metrové výšce dvě silná ocelová očka. Hardy tu evidentně věznil své oběti. Bosch si představil, kolik lidí strávilo v této místnosti poslední hodiny života – s roubíkem v ústech, připoutaných k očkům, čekajících, až Hardy ukončí jejich muka.
V zadním pokoji stála postel s holou matrací, naproti níž byl umístěný stativ bez kamery. Bosch otevřel dveře druhé šatny a zjistil, že je to centrum elektroniky. Byly tu videokamery, zastaralé fotoaparáty a polaroidy a také notebook. Horní regály byly plné obalů od DVD a videokazet. Na jednom regálu ležely tři staré krabice od bot. Bosch jednu sundal a otevřel. Krabice byla plná starých polaroidů, většinou už vybledlých, které zachycovaly mnoho různých mladých žen a mužů poskytujících orální sex muži, jehož obličej nikdy nebyl na fotkách vidět.
Bosch uložil krabici na místo, zavřel dveře šatny a vyšel zpátky na chodbu. Koupelna byla stejně špinavá jako v domě 6B, ale prstenec špíny na vaně měl hnědavě červenou barvu, takže Bosch věděl, že zde Hardy umýval krev. Vycouval z koupelny a zkontroloval skříň na chodbě. Byla prázdná s výjimkou černého plastového boxu, který měřil na výšku asi sto třicet centimetrů a tvarem připomínal kuželku. Na horní části byla k boxu připevněná rukojeť. Bosch ji popadl a naklonil box dopředu. Dole byla dvě kolečka, takže Harry snadno vyjel s boxem do chodby. Připadalo mu, že je prázdný, a napadlo ho, že možná obsahoval nějaký hudební nástroj.
Pak si ovšem všiml loga výrobce na boční stěně. Stál na něm nápis Golf+Go Systems a Bosch si uvědomil, že je to pouzdro pro leteckou přepravu golfových holí. Položil ho na koberec a otevřel ho, přičemž si všiml dvou přezek, které se daly uzamknout. Box byl prázdný, ale Bosch viděl že do horní části boxu někdo nahrubo vyřezal tři otvory velké jako deseticentová mince.
Bosch box zavřel, postavil ho na kolečka, opět s ním zajel do skříně a ponechal jeho zevrubnější ohledání na oficiální domovní prohlídku. Zavřel dveře skříně a vrátil se ke schodišti.
V polovině schodů se náhle zarazil a chytil se zábradlí. Věděl, že otvory v pouzdře na golfové hole měly umožňovat přívod vzduchu dovnitř. A věděl, že by se do pouzdra vešlo dítě nebo menší dospělá osoba. Náhle na něj dolehla nehumánnost a zvrhlost takového počínání. Cítil krev. Slyšel přidušená volání o pomoc. Prožíval beznaděj tohoto místa.
Na chvíli se opřel ramenem o zeď a svezl se na schodech do sedu. Byl překysličený a snažil se zpomalit dech. Prohrábl si rukou vlasy a podržel si ji na ústech.
Zavřel oči a vzpomněl si na jiný případ, kdy se nacházel na místě smrti, skrčený v tunelu daleko od domova. Byl tehdy v podstatě ještě chlapec, měl strašný strach a snažil se podobně ovládnout dech.
To byl klíč ke všemu. Kdo ovládne dech, ovládne i strach.
Neseděl takto déle než dvě minuty, ale připadalo mu, že za tu dobu uběhla celá noc. Konečně se jeho dech vrátil do normálu a vzpomínka na tunely se rozplynula.
Definitivně ho z tohoto temného okamžiku vytrhlo zvonění telefonu. Bosch ho vytáhl a podíval se na displej. Byl to Chu.
„Jo?“
„Harry, jsi tam uvnitř v pořádku? Nějak ti to trvá.“
„Jsem v pohodě. Za minutku jsem zpátky.“
„Je to tam?“
Chu se Bosche ptal, jestli v domě 6A našel, co potřebovali.
„Jo, je to tu.“
Harry ukončil hovor, vyťukal přímé číslo na Tima Marciu a obloukem drábovi vysvětlil, co se děje.
„Budem tady potřebovat lidi,“ prohlásil. „Myslím, že je tu čeká spousta práce. A taky budem potřebovat někoho na styk s médii a prostředníka pro jednání s místními. Měli bychom tu zřídit velitelské stanoviště, protože se tu zdržíme celý týden.“
„Dobrá, jdu na to,“ prohlásil Marcia. „Promluvím s Duvallovou a začneme se mobilizovat. Podle toho, co říkáš, tam bude třeba poslat úplně všechny.“
„To by bylo nejlepší.“
„A ty jsi v pořádku, Harry? Máš divný hlas.“
„Jsem v pořádku.“
Bosch nadiktoval Marciovi adresu a zavěsil. Ještě dvě minuty nehybně seděl a pak vyťukal další číslo, tentokrát na mobil Kizmin Riderové.
„Harry, vím, proč mi voláš, a můžu ti říct, že jsem to všechno velmi pečlivě promyslela. Bylo rozhodnuto, že je to tak pro oddělení nejlepší a že o tom nikdy nebudeme mluvit. A pro tebe je to taky nejlepší.“
Riderová mluvila o článku v Timesech – o článku pojednávajícím o Irvingovi a licencích na provoz taxislužby. Tento případ však nyní Boschovi připadal šíleně vzdálený. A šíleně bezvýznamný.
„Kvůli tomu ti nevolám.“
„Aha. Tak kvůli čemu? Nepřipadáš mi moc v pohodě.“
„To je dobrý. Právě jsme vyřešili jeden velký případ a jsem si jistý, že se do toho bude chtít zapojit i náčelník. Vzpomínáš si na případ Mandy Phillipsové ve West Valley před devíti až deseti lety?“
„Ne, osvěž mi paměť.“
„Třináctiletou dívku někdo unesl z tamního nákupního centra.
Nikdy ji nenašli, nikdy za to nikoho nezatkli.“
„A tys dopadl pachatele?“
„Jo. A poslechni si tohle: když si ten chlap vyřizoval před třemi lety řidičák, uvedl do něj adresu té dívky.“
Riderová zaraženě mlčela, když si uvědomila Hardyho neslýchanou drzost.
„Tak to jsem ráda, že jste ho chytli,“ řekla nakonec.
„Jo, a ta holka není jediná. Jsme teď v okrese Orange a dáváme všechno dohromady. Ale bude to velké. On sám tvrdí, že obětí je sedmatřicet.“
„Proboha!“
„Má tady skříň plnou kamer, fotografií a nahrávek. Jsou mezi nimi i kazety VHS. Ten člověk v tom jede strašně dlouho, Kiz.“
Bosch věděl, že riskuje, když Riderové prozrazuje, co našel během prohlídky nanečisto. Kdysi bývali parťáky, avšak jejich dlouho nezničitelné pouto se nyní začínalo trhat. Přesto to Bosch riskl. Nehledě na politiku a policajtiku, kdyby nemohl důvěřovat jí, nemohl už by důvěřovat nikomu.
„A tohle všechno jsi řekl poručici Duvallové?“
„Řekl jsem to drábovi. Ne všechno, ale dost. Myslím, že už sem posílají všechno, co má ruce a nohy.“
„Dobrá, ověřím to a budu všechno monitorovat. Nevím, jestli se tam náčelník vypraví. Ale určitě se do toho bude chtít zapojit. Na takovou věc možná budou chtít použít zdejší sál.“
Policejní administrativní budova měla v přízemí společenský sál, který sloužil k předávání vyznamenání, zvláštním společenským akcím a důležitým tiskovým konferencím. A tato tisková konference rozhodně měla být důležitá.
„Dobře, ale ani tohle není hlavní důvod, proč ti volám.“
„Jasně, a co je hlavní důvod?“
„Už jsi něco podnikla ve věci přeřazení mého parťáka jinam?“
„Eh, ne. Dneska mám od rána dost napilno.“
„Fajn. Tak už to nedělej. Vykašli se na to.“
„Víš to jistě?“
„Ano.“
„Tak dobře.“
„A pak je tu ještě druhá věc, o které ses zmínila. O tom, že mi poskytnete celých pět let. Pořád si myslíš, že mi to dokážeš zařídit?“
„Když jsem ti tu nabídku dávala, byla jsem si docela jistá, že to prosadím. A po tomhle případu je to podle mě tutovka. Budou si tě tady chtít nechat, Harry. Budeš slavný.“
„Já nechci být slavný. Chci jen řešit případy.“
„Rozumím. Takže ti zařídím celých pět let.“
„Díky, Kiz. Ale teď už bych se měl vrátit k práci. Je tu toho spousta.“„Hodně štěstí, Harry. A drž to rovně.“
Nabádala tím Bosche, ať neporušuje pravidla. Na to byl tento případ příliš velký a příliš důležitý.
„Jasně.“
„A Harry?“
„Jo.“
„Proto to děláme. Kvůli lidem, jako je tenhle chlap. Kvůli zrůdám, které se nezastaví tak dlouho, dokud někdo nezastaví je. Je to vznešená práce. Nezapomínej na to. Jen si představ, kolik lidí jsi už zachránil.“
Bosch přikývl a vzpomněl si na pouzdro na přepravu golfových holí. Věděl, že tento výjev ho bude do smrti pronásledovat. Hardy měl pravdu, když ho varoval, že návštěva domu 6A ho navždy změní.
„Jenže to nestačí,“ řekl.
Ukončil spojení a zamyslel se. Ještě předevčírem si myslel, že závěrečných devětatřicet měsíců ve službě už nedokončí. Teď chtěl vydržet celých pět let. Ať už se v Irvingově případu dopustil jakýchkoliv omylů, dnes pochopil, že jeho mise neskončila. Že bude mít vždy nějaké poslání a vždy nějakou nedokončenou práci. Svou práci.
Proto to děláme.
Bosch pokýval hlavou. Tohle řekla Kiz přesně.
Chytil se zábradlí, přitáhl se ze sedu a znovu vyrazil ze schodů.
Potřeboval z domu vypadnout na sluneční světlo.
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Soudce vrchního soudu George Companioni před polednem podepsal žádost o povolení k prohlídce, a tak teď mohli Bosch, Chu a další členové oddělení otevřených nevyřešených případů oficiálně a právoplatně odhalit hrůzy domu číslo 6A. Detektivové Bakerová a Kehoe posadili Chiltona Hardyho do jednoho z hlídkových vozů a převezli ho do Městského zadržovacího centra k oficiálnímu zatčení. Bosch s Chuem jako hlavní vyšetřovatelé případu zůstali v domě, aby pokračovali v prohlídce místa činu.
Ulice před řadou domů, kde Hardy bydlel na otcovu totožnost a uskutečňoval své přízračné touhy, se záhy proměnila v jeden velký cirkus, neboť ihned po zveřejnění zprávy o otřesném nálezu se na místo začali sjíždět další vyšetřovatelé a policisté, ale i kriminalisté a novináři ze dvou různých okresů. Městečko Los Alamitos se mělo již brzy dostat do centra pozornosti celého světa a zpráva o domě číslo 6A se měla bleskurychle vyšvihnout na první místo zpravodajství všech internetových portálů i televizních sítí.
Jurisdikční spor mezi dvěma LAPD se rychle vyřešil ve prospěch Los Angeles, které dostalo na starosti všechny aspekty související s vyšetřováním, zatímco policistům z Los Alamitos připadla ostraha objektu a také kontrola davu a zástupců sdělovacích prostředků.
Posledně jmenovaný úkol zahrnoval mimo jiné i uzavření dopravy v celém bloku a evakuaci všech občanů žijících v komplexu šesti domů, kde bydlel a působil Chilton Hardy. Obě strany se s vervou pustily do zpracovávání místa činu, které mělo podle odhadů trvat nejméně týden. Obě strany vyslaly přímo na místo mediálního mluvčího, který měl řešit nápor reportérů, televizních štábů a kamionů se satelitní technikou, jenž se v této kdysi klidné čtvrti dal logicky očekávat.
Policejní náčelník a velitel oddělení loupeží a vražd dali hlavy dohromady a sestavili bitevní plán vyšetřování, který obsahoval přinejmenším jedno bezprostřední překvapení. Poručice Duvallová jakožto vedoucí oddělení otevřených nevyřešených případů byla odsunuta do pozadí. Její oddělení prožívalo zřejmě nejzářnější okamžik své existence a právě vyřešilo svůj zatím nejvýznamnější případ, avšak jeho koncovka byla svěřena do rukou poručíka Larryho Gandlea, šéfa jiné složky oddělení loupeží a vražd, který měl větší zkušenosti než Duvallová a byl pokládán za mediálně mnohem zdatnějšího. Zbytek vyšetřování měl vést právě on.
Bosch si na toto rozhodnutí nemohl stěžovat. Před nástupem na nevyřešené případy pracoval v Gandleově týmu a vycházeli spolu dobře. Larry byl chlap od rány, který svým vyšetřovatelům důvěřoval. Schovávat se za zavřenými dveřmi a zataženými žaluziemi mu nebylo vlastní.
Jedním z prvních kroků, které Gandle po poradě s Boschem a Chuem učinil, bylo svolání schůzky všech vyšetřovatelů přímo na místě činu. Stáli společně v tmavém předním pokoji domu 6A, odkud předtím Gandle načas vyhnal tým policejních fotografů a techniků.
„Takže mě poslouchejte,“ začal. „Říkal jsem si, že bychom se neměli scházet venku na sluníčku a na čerstvém vzduchu. Podle mě je lepší, když se sejdeme tady, kde je tma a páchne to tu smrtí. Všechno nasvědčuje tomu, že v tomto domě zemřelo mnoho lidí a že zemřeli strašnou smrtí. Byli mučeni a pak zavražděni a my musíme jejich památku respektovat a uctít tím, že tady odvedeme nejlepší možnou práci. Nebudeme nic šidit, nebudeme obcházet žádná pravidla.
Uděláme to jaksepatří. Je mi jedno, jestli se ten Hardy právě veze v autě s Bakerovou a Kehoem na stanici a jestli se přizná úplně ke všemu. My dáme dohromady obvinění, které bude absolutně neprůstřelné. Všichni si tu teď slíbíme, že ten chlap už nikdy nespatří světlo svobodného světa. Konečná stanice: cela smrti. Nic jiného. Je to všem jasné?“
Několik policistů pokývalo hlavami. Bylo to vůbec poprvé, co Bosch slyšel poručíka pronést motivační řeč hodnou fotbalového trenéra. Líbilo se mu to – říkal si, že není od věci připomenout všem lidem v domě, kolik je toho při vyšetřování Hardyho případu v sázce.
Po tomto úvodu rozdělil Gandle práci mezi jednotlivé týmy. Velkou část vyšetřování uvnitř obou domů měl sice představovat sběr fyzických důkazů, ale srdcem případu byly nepochybně nahrávky nalezené v šatně druhého pokoje a fotografie rozvěšené po celém domě na zdech. Vyšetřovatelé z oddělení otevřených nevyřešených případů dostali za úkol zdokumentovat a identifikovat oběti, zjistit, odkud pocházely a co přesně se jim stalo. Byl to úděsně ponurý úkol. Chu již dříve vložil jedno z DVD nalezených v šatně do svého notebooku, aby si s Boschem udělali představu, co nepřeberná sbír-ka disků a videokazet přibližně obsahuje. Nahrávka zachycovala Hardyho, jak znásilňuje a mučí ženu tak hrubě, že ho nakonec začala prosit – když jí strhl roubík –, ať ji prostě zabije a ušetří ji dalšího trápení. Na konci záznamu ležela žena přidušená tak, že byla v bezvědomí, ale stále viditelně dýchala, zatímco Hardy se nakláněl před kameru a usmíval se. Dostal, co od ní chtěl.
Za celá léta práce u policie neviděl Bosch nic tak srdceryvného a trýznivého. I tento jediný disk obsahoval záběry, o nichž věděl, že jsou naprosto nestravitelné a že bude mít co dělat, aby je dokázal vytěsnit do hlubokých zákoutí své mysli. Takových nahrávek však byly v šatně desítky a kromě nich i stovky fotografií. Všechny přitom bylo potřeba prohlédnout, popsat, katalogizovat a zařadit mezi důkazy. Měla to být bolestná a drásavá práce, která nutně musela v člověku zanechat vnitřní jizvy, jaké v sobě dokážou nosit jen vyšetřovatelé vražd. Gandle vyzval všechny členy týmu, aby se nezdráhali hovořit o své trýznivé práci s terapeuty z policejního oddělení behaviorálních věd. Každý policista věděl, že bude-li ve svém nitru mlčky nosit hrůzy spojené se svou prací, je to stejné, jako by v sobě nosil neléčenou rakovinu. Mnozí však zastávali názor, že pokud ve snaze vyrovnat se s tímto břemenem požádají někoho jiného o pomoc, bude to z jejich strany projev slabosti. A žádný polda nechtěl být slabý – ani před padouchy, ani před svými kolegy.
Gandle poté předal slovo Boschovi s Chuem jakožto vedoucím vyšetřovatelům a ti rychle shrnuli, jaké kroky je dovedly k Hardymu a k dvojici sousedních domů.
Zmínili se také o rozporu, který nyní při vyšetřování nastal. Na jednu stranu bylo potřeba postupovat rychle, ale na druhou stranu musela prohlídka důkazů probíhat s mimořádnou uvážlivostí a pečlivostí, aby mohl být celý případ náležitě zdokumentován.
Policie měla podle zákona povinnost vznést proti Hardymu obvinění do osmačtyřiceti hodin po jeho zatčení. Ve středu dopoledne musel Hardy putovat k prvnímu vystoupení před soudcem. Kdyby nebyl do té doby obviněn, musela by ho policie propustit.
„Provedeme to tak, že ho prozatím obviníme z jedné vraždy,“ prohlásil Bosch. „Jednu vraždu zdokumentujeme hned, a až budeme mít připravený zbytek, rozšíříme jeho obvinění o další případy.
Takže na něj ve středu vyrukujeme s Lily Priceovou. Zatím stojíme trochu na vodě, ale pořád je to naše největší šance. Máme DNA, a i když nepatří Hardymu, myslím, že mu budeme schopni prokázat, že se na místě činu pohyboval. Teď jen doufáme, že se nám do středy ráno podaří někde v domě najít Lilyinu fotku.“
Chu zvedl fotografii Lily Priceové z původního vyšetřovacího spisu. Snímek pocházel z její školní ročenky. Lily se na něm usmívala a byla krásná a nevinná. Kdyby její fotku našli mezi Hardyho suvenýry, určitě by na ní vypadala jinak.
„Ten případ se stal v roce osmdesát devět, takže ji nenajdete na žádném DVD – ledaže bychom zjistili, že si Hardy staré nahrávky z videokazet digitalizoval,“ vysvětlil Chu. „To je ovšem nepravděpodobné, protože jsme v domě nenašli žádný videograbber a u externí firmy si člověk podobné věci dělat nenechává.“
„Na úvod rychle prohlédneme všechny fotografie,“ navázal Bosch. „Ti z vás, kdo mají na starosti videokazety, si pozorně všímejte, jestli na některé nahrávce nefiguruje Lily. Pokud ji na kterékoliv nahrávce nebo fotce najdeme, tak to ve středu máme v suchu.“
Když Bosch s Chuem domluvili, vzal si Gandle znovu slovo, všechno ještě jednou shrnul a přidal závěrečné povzbuzení.
„Takže to je všechno, kolegové,“ řekl. „Všichni víme, co je třeba.
Tak pojďme na to. Ať z toho něco vzejde.“
Skupina se začala rozcházet. Bosch z detektivů cítil vědomí naléhavosti. Gandleovo nabuzení zabralo.
„Jo, a ještě jedna věc,“ dodal poručík. „Tahle práce bude časově neohraničená. Máme souhlas s plnou úhradou přesčasů, který přišel přímo z kanceláře náčelníka.“
Pokud poručík očekával radostné výkřiky nebo alespoň zatleskání, musel být zklamaný. Reakce na dobrou zprávu, že do vyšetřování případu půjde neutuchající tok peněz, byla spíše vlažná. Placené přesčasy byly dobrá věc a za celý rok jich bylo zoufale málo.
Policisté se však zdráhali spojovat práci na tomto konkrétním případu s finančním ohodnocením. Bosch věděl, že všichni přítomní by pracovali tak dlouho, jak bude potřeba, bez ohledu na to, zda by za to dostali zaplaceno.
Proto to děláme.
Harry si vzpomněl na slova, která mu před chvílí adresovala Kiz Riderová. Všechno bylo součástí jejich mise a Hardyho případ o tom svědčil lépe než většina ostatních.
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Třem týmům detektivů pověřených dokumentací fotografických důkazů a videodůkazů trvalo dvě hodiny, než naskládali do důkazních boxů všechny materiály nalezené v šatně vedle druhého pokoje. Tři neoznačená policejní auta je pak jako pohřební průvod odvezla na sever do Los Angeles, konkrétně do Policejní administrativní budovy. Bosch s Chuem seděli v posledním autě, na jehož zadním sedadle ležely tři boxy s fotografiemi. Během jízdy se bavili jen málo. Čekal je ponurý úkol a myšlenky na jeho přípravu je plně zaměstnávaly.
Oddělení styků s veřejností média na příjezd kolony předem upozornilo, a tak když detektivové vynášeli boxy do policejní budovy, zabírali je fotografové a kameramani seřazení před vchodem do budovy. Důvodem ohlášení příjezdu nebyla pouze snaha předhodit médiím něco výživného. Spíš to byla součást neutuchající snahy využít sdělovacích prostředků k tomu, aby se veřejnosti – a tím i skupině náhodně vybraných budoucích porotců – vsugeroval pocit, že se Chilton Hardy svými přízračnými zločiny skutečně provinil. Byla to součást vzájemného spiklenectví, které mezi policií a médii nikdy nemělo přestat existovat.
Skupina vyšetřovatelů, které se postupně začalo říkat „Tým Hardy“, dostala k dispozici všechny tři zasedací místnosti. Bosch s Chuem si vybrali nejmenší zasedačku, protože ta nebyla vybavená videotechnikou. Měli za úkol třídit fotografie a k tomu video nepotřebovali.
Zdálo se, že Hardy své fotografie nekatalogizoval podle žádného klíče ani logiky. Staré i nové snímky byly pomíchané, napěchované do několika krabic od bot a umístěné na regálech v šatně. Na přední ani zadní straně nebylo nic napsáno. U některých obětí pořídil Hardy sadu více snímků, ale ty mohly být klidně rozdělené do dvou nebo tří krabic.
Když Bosch s Chuem začali snímky procházet, snažili se je dělit do skupin podle různých klíčů. Především se snažili dát dohromady všechny fotografie zachycující stejnou oběť. Poté se pokusili odhadnout stáří snímků a chronologicky je seřadit. Některé fotografie měly časovou značku, což vyšetřovatelům pomohlo, ale na druhou stranu neměli jak zjistit, jestli na fotoaparátu bylo skutečně nastavené správné datum.
Na většině fotografií byla oběť – ať už byla zachycená sama, s Hardym nebo s mužským tělem, o němž se dalo předpokládat, že patří Hardymu – evidentně živá. Buď vykonávala nějakou sexuální úsluhu nebo se v některých případech usmívala přímo do objektivu. V jiných případech naopak oběť vypadala ustrašeně a někdy viditelně trpěla.
Fotografie obsahující individuální identifikační znaky zařadili Bosch s Chuem do prioritní kategorie. Jednalo se o oběti, které měly na těle výrazné šperky, tetování nebo mateřská znaménka. Tyto znaky měly vyšetřovatelům později pomoci při stanovování totožnosti obětí.
Bosch cítil při třídění fotografií prázdnotu. Ze všeho nejhorší byly oči obětí. Mnohé z nich hleděly do objektivu s výrazem, který prozrazoval, že si uvědomují, že jejich život brzy skončí. V Boschovi to vypalovalo hlubokou studnu bezmocného vzteku. Hardy za sebou celá léta zanechával krvavou stopu a nikdo si toho nevšiml.
A tak teď museli skládat do komínků fotografie.
V jednom okamžiku se ozvalo zaklepání na dveře a do místnosti vstoupila Teddy Bakerová se spisem v ruce.
„Říkala jsem si, že to možná budete chtít vidět,“ prohlásila.
„Tohle pořídili během zatýkání.“
Otevřela spis a vytáhla z něj velkou fotografii zachycující mužská záda. Od lopatky po lopatku se na nich táhl vytetovaný hřbitov s rozesetými černými kříži. Některé kříže byly staré a rozmazané, jak se inkoust postupem času rozšířil do okolní kůže. Jiné byly ostře ohraničené a vypadaly nově. Pod obrázkem se skvěla černě napsaná slova Bene Decessit.
Bosch už podobná pohřební tetování viděl, ale obvykle je nacházel u gangsterů, kteří touto formou evidovali počet svých mrtvých kolegů. Toto bylo něco nového, i když ne překvapivého. Stejně tak Bosche nezaráželo, že Hardy našel tatéra, kterému obraz hřbitova s přibývajícími kříži nepřišel natolik podezřelý, aby kvůli němu kontaktoval úřady.
„To je on,“ poznamenala Bakerová.
„Spočítali jste ty kříže?“ zeptal se Bosch.
„Ano. Je jich třicet sedm.“
Bosch zatím Bakerové ani ostatním kolegům neřekl, že mu Hardy uvedl právě tento počet. Prozradil to jen Kiz Riderové. Přejel prstem přes slova na Hardyho zádech.
„Jo,“ řekla Bakerová. „Už jsme to vygooglovali. Je to z latiny a znamená to ,zemřel dobře‘. Jako že všechny oběti zemřely pokojnou a přirozenou smrtí.“
Bosch přikývl.
„Moc hezké,“ utrousil Chu. „Ten chlap je úplně zvrhlý.“
„Můžeme zařadit tu fotku do balíku?“ zeptal se Bosch.
„Je vaše.“
Bosch položil snímek na okraj stolu. Hodlal ho začlenit do návrhu na obžalobu, který bude posílat na státní zastupitelství.
„Dobře. Díky, Teddy,“ řekl.
Dál rozhovor neprodlužoval. Chtěl se vrátit k práci na fotografiích. Potřeboval najít Lily.
„Potřebujete pomoct, hoši?“ zeptala se Bakerová. „Gandle nám nedal žádnou novou práci. Asi jsme mu sešli z očí i z mysli.“
Když Gandle přiděloval jednotlivým týmům úkoly, Bakerová s Kehoem právě vezli Hardyho do Městského zadržovacího centra.
Na takovém případu se však chtěli podílet i oni.
„Myslím, že to zvládneme, Teddy,“ řekl Bosch rychle, než jeho parťák stačí Bakerovou vyzvat, ať se k nim připojí. „Zkus se zeptat ostatních, jestli nepotřebují pomoct s nahrávkami.“
„Dobře, dík. Zeptám se jich,“ odpověděla Bakerová.
Bosch si její tón vyložil tak, že ho pokládá za sobeckého kreténa.
Zamířila ke dveřím, ale pak se k nim znovu otočila.
„Víte, co je divné?“ zeptala se.
„Co je divné?“ reagoval Bosch.
„Nikde nejsou žádná těla. V tom domě je spousta DNA. Ale kde jsou všechna těla? Kam je schoval?“
„Některá se našla,“ odvětil Bosch. „Třeba tělo Lily Priceové.
A jiná někam ukryl. Je to jeho poslední stéblo. Až to tady dokončíme, nezbude Hardymu žádný jiný trumf. Bude s námi chtít udělat obchod: on nám vydá těla a my mu nedáme trest smrti.“
„Myslíš, že na to státní zástupce přistoupí?“
„Doufám, že ne.“
Bakerová odešla ze zasedačky a Bosch se vrátil k práci.
„Harry, co vyvádíš?“ ozval se Chu. „Vždyť musíme prohledat nejmíň tisíc fotek.“
„Já vím,“ řekl Bosch.
„Tak proč nám nemůžou pomoct? Patří s Kehoem na naše oddělení. A chtějí taky pomoct.“
„Když já nevím. Prostě si myslím, že jestli Lily Priceová někde tady je, měli bychom ji najít my. Rozumíš mi?“
„No snad jo.“
Bosch ustoupil.
„Tak pro ni teda zajdi. Ať se vrátí.“
„Ne, to je dobrý. Já to chápu.“
Vrátili se k práci a dál prohledávali, třídili a zakládali hromádky. Tak morbidní úkol a tak mnoho obětí. Když už ne obětí vraždy či znásilnění, tak přinejmenším Hardyho manipulací a nelidského jednání. Bosch si musel přiznat, že je to další důvod, proč nechce do této práce zapojovat Teddy Bakerovou. Nezáleželo na tom, že Teddy je ostřílená vyšetřovatelka, kterou už žádná temná stránka života nemůže překvapit. Ani nezáleželo na tom, že Hardy byl predátor útočící na slabé jedince, který nerozlišoval, zda je jeho obětí muž nebo žena. Boschovi by zkrátka nedělalo dobře prohlížet tyto fotografie v přítomnosti ženy. Byl už prostě takový.
Po pouhých dvaceti minutách dalšího třídění si Bosch všiml, že Chu přerušil svůj zautomatizovaný pohyb, kdy si prohlédl určitou fotku, zvedl ji nad hlavu a pak chvíli přemýšlel, na kterou hromádku ji položí. Bosch se na něj zadíval pozorněji. Chu právě zkoumal jeden polaroid.
„Harry, myslím…“
Bosch od něj převzal snímek a podíval se na něj. Fotografie zachycovala mladou dívku, která ležela nahá na špinavé přikrývce.
Oči měla zavřené, takže se nedalo poznat, jestli žije, nebo je mrtvá.
Fotografie byla vybledlá působením času. Bosch ji přidržel vedle snímku usměvavé Lily Priceové, který vyšel ve školní ročence osmnáct měsíců před dívčinou smrtí.
„Myslíš?“ zeptal se Chu.
Bosch neodpověděl. Dlouho přesouval pohled ze snímku na snímek, zkoumal obě podoby a snažil se je porovnat. Chu mu podal lupu, kterou přinesl z kukaně, ale zatím ji ani jeden z nich nemusel použít. Bosch lupu přijal a prohlédl si oba snímky pod ní. Nakonec kývl.„Myslím, žes ji našel. Odneseme ty fotky na digitální analýzu a uvidíme, co nám řeknou.“
Chu bouchl pěstí do stolu.
„Máme ho, Harry. Dostali jsme ho!“
Bosch položil lupu na stůl a zaklonil se na židli.
„Jo,“ řekl. „Myslím, že jo.“
Znovu se předklonil a ukázal na hromádky zatím neprotříděných fotografií.
„Ale hledejme dál,“ dodal.
„Myslíš, že je tam toho víc?“ zeptal se Chu.
„Kdo ví? Možná. Ale my bychom se měli pokusit najít ještě jednu oběť.“
„Koho?“
„Claytona Pella. Říkal, že si Hardy fotil i jeho. Jestli si tu fotku schoval, měla by tady někde být.“
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Bosch se sebral, naposledy se zhluboka nadechl a vyťukal telefonní číslo. Nebyl si jistý, jestli tohle číslo po tolika letech vůbec ještě platí. Podíval se na hodiny na stěně a znovu začal počítat.
V Ohiu je teď o tři hodiny víc. Už mají po večeři, ale ještě budou vzhůru.
Po třech zazvoněních se mu ozval ženský hlas.
„Paní Priceová?“ zeptal se Bosch.
„Ano, s kým mluvím, prosím?“
Její hlas měl naléhavý tón a Bosch usoudil, že Priceová má na domácím telefonu identifikaci volajícího. Věděla, že jí volá někdo od policie. Že se jí ozývá přes propast vzdálenosti i času.
„Paní Priceová, tady je detektiv Bosch z losangeleské policie.
Volám vám, protože ve vyšetřování smrti vaší dcery došlo k posunu.
Potřebuji s vámi mluvit.“
Bosch slyšel, jak žena zadržuje dech. Zakryla rukou mluvítko a začala rozmlouvat s někým jiným. Bosch nepoznal, co říká.
„Paní Priceová?“
„Ano, omlouvám se. Řekla jsem to choti. Lilyinu otci. Šel nahoru a bude nás poslouchat z druhého telefonu.“
„Dobře, můžeme počkat, až…“
„Souvisí to s tím, co teď dávají v televizi? Dívali jsme se na Fox News a já si nemohla nepoložit otázku, jestli ten muž, který prý měl přezdívku Chill, neunesl i naši Lily.“
Paní Priceová se rozplakala dřív, než dořekla větu.
„Paní Priceová, můžeme…“
Ozvalo se cvaknutí a na lince se k nim připojil její manžel.
„Tady je Bill Price.“
„Pane Pricei, už jsem vaší ženě řekl, že se jmenuji Harry Bosch.
Pracuji jako detektiv u losangeleské policie a potřebuji vás informovat o novém posunu ve vyšetřování smrti vaší dcery.“
„Lily,“ hlesl pan Price.
„Ano, pane, vaší dcery Lily. Pracuji na oddělení otevřených nevyřešených případů, které se zabývá vyšetřováním starých případů vražd. Minulý týden došlo v případu vaší dcery k pozitivnímu průlomu. Podařilo se nám prokázat souvislost mezi DNA ze vzorku krve nalezeného na Lilyině těle a mužem jménem Chilton Hardy. Krev nebyla přímo jeho, ale patřila člověku, jenž Hardyho znal a mohl ho s tímto zločinem spojit. Já vám teď volám, abych vám oznámil, že jsme dnes Chiltona Hardyho zatkli a že ho obviníme z vraždy vaší dcery.“
Jediným zvukem ve sluchátku byl pláč paní Priceové.
„Nevím, jestli se v tuto chvíli dá říct něco dalšího,“ pokračoval Bosch. „Vyšetřování stále probíhá a já vás budu průběžně informovat o dalších zjištěných skutečnostech. Jakmile vyjde najevo, že jsme toho člověka obvinili z vraždy vaší dcery, budou vás možná kontaktovat zástupci sdělovacích prostředků. Záleží na vás, jestli s nimi budete chtít mluvit, nebo ne. Chcete se mě na něco zeptat?“
Bosch se pokusil představit, jak to teď v domě Priceových v Daytonu vypadá. Manželé Priceovi stojí každý na jiném patře a přes bezdrátovou telefonní linku jsou spojení s mužem, s nímž se nikdy nesetkali. Před dvaadvaceti lety poslali dceru do Los Angeles na univerzitu. Už se nikdy nevrátila.
„Já jednu otázku mám,“ řekla paní Priceová. „Počkejte, prosím.“
Bosch slyšel, jak odkládá telefon a pláče v pozadí. Konečně promluvil i její manžel.
„Detektive, děkujeme, že jste na naši dceru nezapomněl. Já teď zavěsím a půjdu dolů, abych mohl být s manželkou.“
„Rozumím, pane. Určitě spolu budeme brzy ještě mluvit. Zatím na shledanou.“
Když se k telefonu vrátila paní Priceová, byla už o poznání klidnější.
„Ve zprávách říkali, že policie právě prohlíží fotky a videonahrávky obětí. Nebudou je ukazovat v televizi, že ne? Nebudou Lily ukazovat, viďte?“
Bosch zavřel oči a přitiskl si telefon silně na ucho.
„Ne, paní, to se nestane. Ty snímky představují důkazní materiál a nebudou zveřejněny. Může se stát, že budou použity během soudního procesu. Pokud však k tomu dojde, státní zástupce přidělený k případu to s vámi předem prodiskutuje. Případně to udělám já. O všem, co se týká obžaloby, budete průběžně informováni. Tím jsem si jistý.“
„Dobře, detektive. Děkuji vám. Myslela jsem si, že tenhle den už nepřijde.“
„Ano, paní, vím, že je to dlouho.“
„Máte děti, detektive?“
„Mám dceru.“
„Opatrujte si ji.“
„Ano, paní. Budu. Brzy se vám ozvu.“
Bosch zavěsil.
„Jak to probíhalo?“
Bosch se otočil na židli. Chu se vrátil do kukaně a on si toho vůbec nevšiml.
„Zhruba stejně jako u všech,“ odpověděl. „V podstatě jsou to další dvě oběti…“
„Jo. Kde bydlí?“
„V Daytonu. Jak to vypadá s ostatními?“
„Všichni se pomalu chystají k odchodu. Myslím, že toho za jeden den viděli dost. Je to vážně hrůza.“
Bosch přikývl. Znovu se podíval na hodiny na zdi. Dnes byl dlouhý den – on sám měl za sebou téměř dvanáct hodin práce. Chu však hovořil o ostatních týmech detektivů, které byly k vyšetřování přiděleny později a posledních šest hodin se probíraly videonahrávkami zachycujícími mučení a vraždy.
„Chtěl bych odejít s nimi, Harry, jestli ti to nevadí.“
„Jasně. Taky už musím domů.“
„Myslím, že na zítřek jsme dobře připravení, co říkáš?“
V devět hodin ráno měli na státním zastupitelství schůzku, na které měli prezentovat průběh vyšetřování a podat návrh na obžalobu Chiltona Hardyho za vraždu Lily Priceové. Bosch se vytočil bokem a položil ruku na tlustospis obsahující zprávy, které chtěli předložit státnímu zástupci. Balík.
„Jo,“ řekl. „Myslím, že jsme v pohodě.“
„Dobře, tak já padám. Uvidíme se ráno. Dáme si sraz tady a zajdeme tam spolu?“
„Jo.“
Chu nosil do práce batůžek. Nyní si ho přehodil přes rameno a vyrazil z kukaně.
„Hej, Davide,“ řekl Bosch. „Ještě než odejdeš…“
Chu se otočil zpátky a naklonil se přes příčku kukaně.
„Jo?“
„Chtěl jsem ti jen říct, že sis dneska vedl dobře. Zvládli jsme to jako parťáci.“
Chu přikývl.
„Díky, Harry.“
„Takže zapomeň na to, co jsem říkal předtím, dobře? Začneme prostě od začátku.“
„Říkal jsem ti, že ti to vynahradím.“
„Jo, takže běž domů… a zítra ahoj.“
„Ahoj, Harry.“
Chu odešel jako šťastný člověk. Bosch na něm zaregistroval chvilkové zaváhání. Pivo nebo kousek žvance na usmířenou by možná jejich partnerství upevnily, ale Harry se potřeboval vrátit domů.
Potřeboval dělat přesně to, co mu řekla paní Priceová.
Nová Policejní administrativní budova stála téměř půl miliardy dolarů a jejích deset podlaží z vápence a skla zaujímalo celkovou rozlohu čtyřicet pět tisíc čtverečních metrů. Neměla však snackbar a parkování bylo dostupné pouze pro privilegovanou hrstku lidí s nejvyššími hodnostmi. Bosch jako detektiv třetího stupně se do této skupiny o vlas vešel, ale využívání podzemní garáže byl dosti nákladný požitek – každý měsíc mu za to z výplaty strhávali poplatek. Nakonec se vyhrazeného místa vzdal, protože stále mohl zdarma parkovat v rezivějící ocelové nadzemní garáži, která stála za starým policejním ústředím Parker Center o tři bloky dál.
Chodit každý den do práce a z práce tři bloky pěšky mu nevadilo. Trasa vedla přímo přes komplex Občanského centra a měla optimální délku na to, aby se člověk mohl cestou tam připravit na pracovní povinnosti a cestou zpátky vypustit trochu páry.
Bosch právě kráčel po Main Street za městskou radnicí, když si všiml, že do pruhu pro autobusy lehce zaplul černý Lincoln Town Car a zastavil u obrubníku pět metrů od něj.
Přestože viděl, jak se vzadu stahuje okénko, tvářil se, že si ničeho nevšiml, a s pohledem upřeným před sebe pokračoval v chůzi.
„Detektive Boschi.“
Otočil se a ve staženém okénku lincolnu spatřil obličej Irvina Irvinga.
„Myslím, že my už si nemáme co říct, pane radní.“
Pokračoval v chůzi. Lincoln se rozjel, dohnal ho a srovnal s ním tempo. Bosch možná nechtěl mluvit s Irvingem, ale Irving s ním rozhodně mluvit chtěl.
„Myslíte si, že jste neprůstřelný, Boschi?“
Harry ho odbyl mávnutím ruky.
„Myslíte si, že když jste právě zabodoval v tom velkém případu, jste automaticky neprůstřelný? Nejste neprůstřelný. Nikdo není.“
Bosch už toho měl dost. Náhle změnil směr a zamířil k autu.
Irving se odtáhl od okénka. Bosch položil ruce na jeho dolní hranu a naklonil se dovnitř. Auto pomalu zastavilo. Irving seděl na zadním sedadle sám.
„S tím včerejším článkem v novinách nemám nic společného, jasné? Nemyslím si, že jsem neprůstřelný. Nemyslím si o sobě vůbec nic. Jen jsem dělal svou práci, nic víc.“
„Zvoral jste to. Akorát jste to zvoral.“
„Nic jsem nezvoral. Už jsem vám řekl, že ten článek šel mimo mě.
Jestli s tím máte nějaký problém, promluvte si s náčelníkem.“
„Já nemluvím o žádném novinovém článku. Celé L. A. Times mi můžou být úplně ukradené. Ať si naserou. Já mluvím o vás. Zvoral jste to, Boschi. Spoléhal jsem na vás a vy jste to zvoral.“
Bosch přikývl a přešel do dřepu. Rukama stále svíral dolní hranu okénka.
„Ne, já jsem ten případ vyřešil správně a my oba to víme. Váš syn vyskočil sám a vám je naprosto jasné, proč to udělal. Jedinou záhadou zůstává, proč jste si vyžádal právě mě. Znáte moji minulost.
Já s případy nemanipuluju.“
„Blázne. Přesně proto jsem vás chtěl. Věděl jsem totiž, že když budou mít sebemenší příležitost, obrátí to všechno proti mně, a myslel jsem si, že jedině vy budete mít dost cti v těle na to, abyste se proti tomu postavil. Netušil jsem, že máte nos zastrčený tak hluboko v zadku své bývalé parťačky, že neprohlédnete boudu, kterou na mě ušila.“
Bosch se zasmál, zavrtěl hlavou a vstal.
„Jste dobrý, pane radní. Přesvědčivé rozhořčení, uvážlivé používání bezbarvého jazyka, zasévání semínek nedůvěry a stihomamu.
Někoho byste tím možná mohl přesvědčit. Ale mě ne. Váš syn vyskočil sám a tím to všechno končí. Soucítím s vámi a s jeho manželkou. Ale ze všeho nejvíc je mi líto jeho syna. Ten si to nezasloužil.“
Bosch se na Irvinga upřeně zadíval a sledoval jeho snahu ovládnout hněv.
„Něco tu pro vás mám, Boschi.“
Irving se otočil, sáhl vedle sebe na sedadlo a Bosche nakrátko přepadla myšlenka, že se teď Irving obrátí zpátky k němu a namíří na něj pistoli. Nepochyboval o tom, že Irving má tolik ega a arogance, že by něco takového dokázal udělat a ještě si myslet, že mu to projde.
Když se však Irving otočil zpátky, podal Boschovi přes okénko kus papíru.
„Co to je?“ zeptal se Bosch.
„To je pravda,“ odpověděl Irving. „Přijměte ji.“
Bosch mu vytrhl dokument z ruky a podíval se na něj. Byla to fotokopie telefonického vzkazu datovaného 24. května a adresovaného komusi jménem Tony Esperante. Na formuláři bylo zpáteční číslo s předčíslím 323 a ručně psaný text tohoto znění: Gloria Waldronová si stěžovala, že včera v noci nastoupila u restaurace Musso and Frank do taxíku a řidič byl evidentně opilý. Nechala ho zastavit, aby mohla z taxíku vystoupit. V autě cítila alkohol atd. Prosím, zavolejte ohledně dalšího šetření.
Bosch přesunul pohled z fotokopie na Irvinga.
„A co s tím mám jako dělat? Tohle jste si mohl napsat dneska ráno sám.“
„Mohl, ale nenapsal.“
„A co se stane, když na to číslo zavolám? Tahle Gloria Waldronová mi odpřisáhne, že tu stížnost opravdu podala a vy jste se pak o ní na Chadově oslavě náhodou zmínil Bobbymu Masonovi? Tohle je vycucané z prstu, pane radní.“
„Já vím. Je to hluchá linka. Alespoň teď. Můj poradce pro styk s komunitami Tony Esperante si pamatuje, že té ženě volal a vyzvěděl od ní podrobnosti. A já jsem je pak předal Masonovi. Jenže teď už je ta linka odpojená a podívejte se na datum, detektive.“
„Už jsem se díval. Čtyřiadvacátého května. A co má být?“
„Čtyřiadvacátého května bylo úterý. A ta žena tvrdila, že večer předtím nastoupila do taxíku u restaurace Musso and Frank.“
Bosch přikývl.
„V Musso mají v pondělky zavřeno,“ prohlásil. „Ten telefonát – pokud vůbec nějaký přišel – byl vymyšlený.“
„Přesně tak.“
„Chcete mi říct, že to na vás navlíkli, pane radní? Že na vás vlastní syn ušil boudu? Že jste v dobré víře předal ty informace Masonovi, aniž jste věděl, že tím plníte synův plán?“
„Synův ne. Někoho jiného.“
Bosch zvedl fotokopii do vzduchu.
„A tohle má být váš důkaz?“
„Já důkaz nepotřebuju. Já to vím. A teď to víte i vy. Využil mě někdo, komu jsem důvěřoval. Přiznávám to. Ale vás taky. Někdo nahoře na desátém. Dal jste jim munici, aby mě sestřelili. Využili vás, aby se mi dostali na kobylku.“
„No, to je váš názor.“
„Ne, to je pravda. A jednou to zjistíte i vy. Dávejte si pozor, jednoho dne za vámi přijdou a pak to pochopíte. Pak to zjistíte.“
Bosch podal fotokopii zpátky Irvingovi, ale ten ji nepřijal.
„Nechte si ji. Vy jste detektiv.“
Irving se otočil, řekl něco řidiči a lincoln se odlepil od obrubníku. Bosch sledoval, jak se kouřové sklo vysouvá a auto se zařazuje do pruhu. Zůstal stát na chodníku a dlouho přemýšlel o všem, co mu Irving řekl. Nakonec fotokopii složil a strčil si ji do kapsy.
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Bylo téměř půl dvanácté dopoledne, když Bosch s Chuem koneč      ně dorazili do obytného komplexu Buena Vista. Bosch předem zavolal Hanně Stoneové a všechno s ní probral. Hannah mu řekla, že Claytonu Pellovi v poledne začíná směna v nákupním centru, ale že ho do jejich příjezdu zdrží.
Přes vstupní bránu je pustili bez otálení a na přístupovém chodníčku už na ně čekala Stoneová. Nastala lehce choulostivá situace, protože Bosch tu byl dnes s parťákem a musel zachovávat striktně pracovní tón. Podal Hanně ruku a Chu ho napodobil.
„Vyhradili jsme vám jednu naši vyšetřovnu, snad vám to tak bude vyhovovat.“
„Výborně,“ řekl Bosch.
Včera večer spolu déle než hodinu telefonovali. Maddie už šla spát, ale Bosch byl tak plný událostí uplynulého dne, že nemohl usnout. Zavolal tedy Hanně a téměř do půlnoci seděl s telefonem u ucha na terase. Bavili se o mnoha věcech, ale hlavně o Hardyho případu. Hannah teď o něm byla mnohem informovanější než kdokoliv, kdo se díval na televizní zprávy nebo četl Los Angeles Times.
Nyní Hannah odvedla Bosche s Chuem do malé místnosti se dvěma čalouněnými křesílky a gaučem.
„Zajdu pro něj,“ řekla. „Mám vám zase asistovat?“
Bosch přikývl.
„Ano, pokud se vedle vás bude cítit uvolněněji a pokud ho přimějete, ať podepíše ten dokument.“
„Požádám ho o to.“
Stoneová odešla z místnosti a Chu zdvihl na Bosche obočí.
„Když jsem ho minulý týden vyslýchal, mluvil se mnou jen pod podmínkou, že v místnosti bude i ona,“ vysvětlil Bosch. „Důvěřuje jí.
Policajtům ne.“
„Jasně. A mimochodem, Harry, myslím, že ta ženská tě žere.“
„Co to plácáš?“
„No, jak se na tebe celá usměvavá dívala… Jenom tě upozorňuju.
Kdybys do toho chtěl jít, tak máš dveře otevřené.“
Bosch přikývl.
„Budu si to pamatovat.“
Harry se posadil na gauč a Chu zamířil do jednoho z křesílek.
Během čekání na Pella si už nic dalšího neřekli. Měli za sebou dvouhodinové jednání na státním zastupitelství, kde podávali návrh na Hardyho obžalobu příslušnému státnímu zástupci. Ten se jmenoval Oscar Benitez a Bosch už u něj v minulosti několik žalob podával.
Byl to kvalitní, bystrý a obezřetný státní zástupce specializovaný na závažné trestné činy. Jeho úkolem bylo dbát na to, aby policie měla pádné argumenty, než nechá podezřelého za něco obžalovat.
Benitez se nedal snadno oblafnout, což byla jedna z věcí, které se na něm Boschovi líbily.
Hardyho balík však Benitez přijal dobře. Přál si jen ošetřit nebo formálně upravit několik věcí. Jednou z nich byl i podíl Claytona Pella na obžalobě Chiltona Hardyho. Bosch s Chuem se měli znovu ujistit, že tato část obžaloby stojí na pevných základech. Když se totiž Benitez dozvěděl, čeho se Pell v minulosti dopustil, začala mu dělat starosti jeho role možného klíčového svědka obžaloby a kladl si otázku, jestli tento muž bude spolupracovat s obžalobou, aby se svému někdejšímu trýzniteli pomstil, nebo zda se přimkne k protistraně a dodatečně svou výpověď změní. Nakonec Benitez učinil strategické rozhodnutí „dostat Pella na papír“, což v praxi znamenalo přimět ho, aby podepsal oficiální svědeckou výpověď. K tomuto kroku se v praxi přistupovalo jen vzácně, protože podepsaná svědecká výpověď definitivně stvrzuje popsané skutečnosti, a navíc ji musí obžaloba v rámci vzájemného předávání nálezů poskytnout obhajobě.
O pár minut později se Stoneová vrátila do vyšetřovny s Claytonem Pellem. Bosch mu ukázal na zbylé křesílko.
„Jak se máte, Claytone? Posaďte se, prosím. Na mého kolegu, detektiva Chu, si určitě vzpomínáte.“
Chu s Pellem na sebe kývli. Bosch pohlédl na Stoneovou, jako by se chtěl zeptat, jestli tu s nimi zůstane.
„Clayton by chtěl, abych mu opět asistovala,“ prohlásila Hannah.
„To je v pořádku. Můžeme sedět na gauči spolu.“
Jakmile se všichni usadili, otevřel Bosch na klíně kufřík, vytáhl z něj spis a začal.
„Claytone, díváte se od včerejšího večera na zprávy?“
„Jasně že jo. Vypadá to, že jste ho dostali.“
Pell opět zkřížil nohy do tureckého sedu. Byl tak malý, že v čalouněném křesle vypadal jako dítě.
„Včera jsme zatkli Chiltona Hardyho za vraždu, o které jsme se minulý týden bavili.“
„Jo, to je bezva. Zatkli jste ho za to, co mi proved?“
Bosch přesně tuto otázku očekával.
„Totiž, doufáme, že proti němu vzneseme řadu různých obvinění. Proto jsme tady, Claytone. Potřebujeme vaši pomoc.“
„A jak už jsem vám řek minulej tejden: co z toho budu mít?“
„Na to jsem vám už minulý týden odpověděl: pomůžete nám nadobro eliminovat toho člověka. Vašeho trýznitele. A pokud vás státní zástupce bude potřebovat jako svědka, získáte dokonce možnost podívat se mu u soudu do očí.“
Bosch otevřel na kufříku spis.
„Můj kolega a já jsme dnes ráno předložili na státním zastupitelství návrh na obžalobu Chiltona Hardyho za vraždu Lily Priceové. Naše argumentace je kvalitní a těžko zpochybnitelná a s dalším postupem vyšetřování se bude ještě vylepšovat. Státní zástupce má v plánu Hardyho obžalovat ještě dnes. Řekli jsme mu o vaší roli a o tom, jak došlo k tomu, že se na těle oběti našla vaše krev a…“
„ Jaký roli? “ zaječel Pell. „Řek jsem vám, že jsem tam vůbec nebyl, a vy teď vykládáte na státním zastupitelství, že jsem tam měl nějakou roli?“
Bosch položil spis na kufřík a zvedl obě ruce v uklidňujícím gestu.
„Počkejte, Claytone, tak to vůbec nebylo. Zvolil jsem nevhodná slova, ale musíte mě nechat dokončit větu. Prostě jsme se státním zástupcem prošli celý případ. Co víme, jaké máme důkazy a jak spolu jednotlivá fakta souvisejí, rozumíte? Řekli jsme mu, že se na těle oběti našla vaše krev, ale že vy jste tam vůbec nebyl. A nejen že jste tam nebyl, ale v té době jste byl ještě dítě, takže jste do toho v žádném případě nemohl být zapletený. A on to všechno pochopil, rozumíte? Ví, že jste byl také Hardyho obětí.“
Pell neodpověděl. Vytočil se v křesle bokem stejně jako minulý týden.
„Claytone,“ řekla Stoneová. „Věnuj, prosím, detektivům pozornost. Tohle je důležité.“
„Musím do práce.“
„Jestli budeš poslouchat a nebudeš detektiva Bosche přerušovat, tak to ještě stihneš. Tohle je velmi důležité. Nejen pro ten případ, ale i pro tebe. Prosím, otoč se a poslouchej.“
Pell se zdráhavě vytočil v křesílku zpátky, takže teď seděl čelem k Boschovi.
„Dobrá, dobrá, poslouchám.“
„Výborně, Claytone. Řeknu vám to bez obalu. Existuje jen jeden zločin, na který se nevztahuje promlčecí lhůta. Víte, co to je?“
„To je, že když uplyne nějaká doba, nemůžou vás už obžalovat.
Třeba u sexuálních deliktů to obvykle bejvaj tři roky.“
Bosch si uvědomil, že Pell má o promlčecích lhůtách hlubší znalosti. Během pobytu ve vězení se pravděpodobně seznámil s kalifornskými zákony – alespoň s těmi, které se vztahovaly na jeho zločiny. Boschovi to znovu připomnělo, že ten nedůtklivý mužíček, který teď sedí naproti němu, je nebezpečný predátor a že predátoři vždy znají teritorium, ve kterém se pohybují.
U většiny sexuálních deliktů činila promlčecí lhůta tři roky. Pell se ovšem mýlil. Existovaly různé výjimky závisející na typu zločinu a stáří oběti. V Pellově případě muselo stanovisko k otázce, zda lze Hardyho za zločiny vůči Pellovi žalovat, vypracovat státní zastupitelství. Bosch usuzoval, že už je nejspíš pozdě. Pell sice svůj příběh celé roky sděloval vězeňským hodnotitelům, ale nikdo se nikdy neobtěžoval zahájit v této věci vyšetřování. Bosch si byl jistý, že Hardyho běsnění nadobro skončilo a že tento sexuální predátor bude muset přinejmenším za některé své zločiny zaplatit. Pravděpodobně však nikdy nebude muset pykat za to, co provedl Claytonu Pellovi.
„To je obecně vzato pravda,“ řekl Harry. „Obvykle jsou to tři roky.
Takže pravděpodobně znáte i odpověď na svou původní otázku.
Domnívám se, že Hardy nikdy nebude souzen za to, co provedl konkrétně vám, Claytone. Na tom ovšem nezáleží, protože stále můžete sehrát klíčovou roli v jeho obžalobě za vraždu. Řekli jsme státnímu zástupci, že se na těle Lily Priceové našla vaše krev a že budete schopen sdělit porotě, jak se tam dostala. Že budete schopen vypovídat o tom, co vám Hardy prováděl – o pohlavním zneužívání i fyzickém týrání. Poskytnete něco, čemu se říká překlenovací svědectví, Claytone. Pomůžete nám vybudovat most vedoucí od DNA nalezené na těle té dívky až k prahu Hardyho domu.“
Bosch znovu zvedl dokument.
„A jednou z věcí, které státní zástupce teď hned potřebuje, je vaše podepsaná svědecká výpověď, ve které budou uvedena fakta o vašem vztahu s Hardym. Můj kolega a já jsme dnes ráno sepsali na základě mých poznámek z minulého týdne tento dokument.
Přečtěte si ho, prosím, a pokud bude v pořádku, podepište ho. Tím pomůžete zajistit, aby Hardy strávil zbytek života v cele smrti.“
Bosch podal Pellovi dokument, ale ten ho mávnutím ruky odmítl.„Co kdybyste mně to prostě nahlas přečet?“
Bosch si uvědomil, že Pell zřejmě neumí číst. V jeho záznamech nebyla žádná zmínka o tom, že někdy chodil pravidelně do školy, a doma ho ke čtení a k sebevzdělávání se rozhodně nikdo nevedl.
Bosch mu tedy jedenapůlstránkový dokument přečetl. Bosch s Chuem se při jeho sepisování striktně drželi zásady, že méně znamená více. V podstatě to bylo jen stručné Pellovo prohlášení, že v době vraždy Lily Priceové bydlel v Hardyho domě a že byl v tomto období pohlavně zneužíván a fyzicky týrán. Jako konkrétní příklad fyzického týrání bylo uvedeno četné bití opaskem, přičemž Pellovi při výprascích od Chiltona Hardyho často tekla na zádech krev.
Svědecká výpověď se neopomněla zmínit ani o tom, že Pell nedávno Hardyho identifikoval mezi fotografiemi několika mužů a že přesně označil dům, ve kterém s Hardym koncem osmdesátých let bydlel.
„Níže podepsaný tyto skutečnosti potvrzuje a je přesvědčen, že poskytují pravdivé a přesné svědectví o jeho vztahu s Chiltonem Aaronem Hardym mladším v roce tisíc devět set osmdesát devět,“ dočetl Bosch. „A to je celé.“
Pohlédl na Pella, který kýval hlavou, jako by se vším souhlasil.
„Je to tak v pořádku?“ dotázal se Bosch.
„Jo, je to v pořádku,“ prohlásil Pell. „Ale mimo jiný se tam píše, že si mě Chill vyfotil, když jsem mu hulil osku.“
„No, je to formulováno trochu jinak, ale…“
„Musí to tam bejt?“
„Myslím, že musí, Claytone. Tu fotografii, o které je řeč, jsme totiž našli. Nalezli jsme celou krabici od bot. Takže tu větu chceme ve vaší výpovědi mít, protože ji můžeme podložit dotyčnou fotografií.“
„Jak podložit?“
„Myslím použít tu fotografii jako důkaz, že se to stalo přesně tak, jak uvádíte. Vy tvrdíte, že vás ten člověk nutil k uvedeným věcem, a můžete to dosvědčit zmíněnou fotografií.“
„Takže lidi tu fotku uviděj?“
„Jen velmi málo lidí. Nebude zveřejněna v novinách. Je to jen jedna část rozsáhlé obžaloby.“
„A kromě toho,“ vložila se do hovoru Stoneová, „se nemáš vůbec za co stydět, Clayi. Byls ještě dítě. A on byl dospělý. Měl tě plně pod kontrolou. Týral tě a ty jsi s tím nemohl vůbec nic dělat.“
Pell přikývl, spíš sám pro sebe než pro Stoneovou.
„Jste tedy ochoten tu výpověď podepsat?“ zeptal se Bosch.
Bylo to buď, anebo.
„Já to teda podepíšu, ale co se stane pak?“
„Odvezeme dokument zpět státnímu zástupci, ten ho zařadí do spisu a ještě dnes odpoledne podá na jeho základě obžalobu.“
„Ne, já myslel, co se stane jemu. Chillovi. Co s ním teďka bude?“
Bosch přikývl. Dovtípil se.
„Ten je momentálně zadržován bez možnosti propuštění na kauci v Městském zadržovacím centru. Pokud na něj dnes státní zastupitelství podá obžalobu, čeká ho zítra ráno obžalovací slyšení u vrchního soudu. A zřejmě i slyšení o kauci.“
„Oni ho propustěj na kauci?“
„Ne, to jsem neřekl. Má právo sdělit soudci své stanovisko a požádat o propuštění na kauci. To právo má každý. Ale nemusíte mít strach, ten člověk nikam nepůjde. Hardy už nikdy nebude dýchat vzduch na svobodě.“
„Moh bych tam zajít a promluvit s tím soudcem?“
Bosch se na Pella zadíval. Okamžitě jeho žádost pochopil, ale i tak ho překvapila.
„Eh, myslím, že to by nebylo moc chytré, Claytone. Jste potenciální svědek. Pokud na tom budete trvat, navrhnu to státnímu zastupitelství, ale myslím, že to odmítnou. Podle mě si vás chtějí nechat v záloze a vytáhnout vás jako trumf až u procesu. Abyste nemusel vysedávat u soudu, zvlášť když tam bude Hardy.“
„Jasan. Jen jsem si říkal, že se zeptám.“
„Jistě.“
Bosch ukázal na kufřík se svědeckou výpovědí.
„Chcete to podepsat přímo takhle? Možná to tak bude nejlepší.
Je to jediný vodorovný povrch, který tu máme.“
Pell vyskočil z křesla a přešel k Boschovi. Ten vytáhl z kapsy pero a podal mu ho. Drobný muž se sklonil a natáhl ruku s perem k dokumentu. Obličej teď měl velmi blízko u Bosche, a když promluvil, cítil Bosch na tváři jeho horký dech.
„Víte, co by se s tím chlapem mělo províst, že jo?“
„S kým? S Hardym?“
„Jo, s Hardym.“
„Co by se s ním mělo provést?“
„Za to, co udělal tý holce, mně a všem ostatním, by ho měli pověsit za koule. Včera večer jsem to viděl v televizi. Vím, co proved. Měli by ho pohřbít prdelí nahoru a tři metry hluboko. A oni ho daj místo toho do Šedesáti minut a udělaj z něho hvězdu.“
Bosch krátce zakroutil hlavou. Pell dělal v rozhovoru velké skoky.
„Nevím, jak přesně to myslíte s tím, že z něj udělají hvězdu, ale podle mého odhadu pro něj žalobce bude žádat trest smrti a uspěje.“
Pell se opovržlivě zasmál.
„Dyť je to akorát fraška. Jestli máme mít trest smrti, tak bysme ho taky měli používat. A ne kolem toho dělat dvacet roků ciráty.“
Tentokrát Bosch souhlasně kývl, ale nic dalšího neřekl. Pell načmáral své jméno pod dokument a podal Boschovi pero. Když ho však detektiv přebíral, Pell ho nepustil. Oba muži se na sebe chvíli dívali.
„Vám se to nelíbí o nic víc než mně,“ zašeptal Pell. „Viďte, detektive Boschi?“
Konečně pustil pero a Bosch si ho zastrčil do vnitřní kapsy saka.
„Ne,“ řekl. „Nelíbí.“
Pell od něj odstoupil a schůzka byla u konce.
Když o pět minut později mířili s Chuem přes železnou bránu ven, Bosch se náhle zastavil. Chu se otočil, ohlédl se na něj a Bosch mu hodil klíče od auta.
„Zatím nastartuj,“ řekl. „Zapomněl jsem si tam pero.“
Vrátil se do kanceláře Hanny Stoneové. Ta jako by to předpokládala: stála na recepci a čekala na něj.
„Pojďte dál, detektive.“
Vstoupili zpátky do vyšetřovny a Hannah za nimi zavřela dveře. Otočila se zpátky a ze všeho nejdřív ho políbila. Bosch upadl do rozpaků.
„Co je?“ zeptala se.
„Já nevím,“ řekl Harry. „Myslím, že bychom to neměli takhle plést dohromady.“
„Dobře, tak promiň. Ale vrátil ses – přesně, jak jsem tušila.“
„Jo, totiž…“
Usmál se, že ho Hannah přistihla, jak si protiřečí.
„Hele, co třeba zítra večer?“ zeptal se. „Až Hardyho obžalují. Asi zní divně, když řeknu, že to chci oslavit, ale když takhle odstraníš dalšího… Je to zkrátka dobrý pocit, chápeš?“
„Myslím, že ano. Zítra večer ahoj.“
Bosch vyšel z budovy. Chu už stál s autem přímo před bránou a Harry si jen nastoupil na sedadlo spolujezdce.
„Tak co?“ zeptal se Chu. „Dala ti svoje číslo?“
„Jeď a nevyptávej se.“
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Ve středu ráno se Bosch s Chuem rozhodli, že půjdou k soudu, aby byli svědky prvního kroku v řetězci soudních úkonů 
týkajících se Chiltona Hardyho. Ačkoliv jejich přítomnost u Hardyho prvního vystoupení před soudem ve věci obžaloby z vraždy nebyla nutná, Bosch a jeho parťák chtěli být u toho. Stávalo se jen vzácně, že vyšetřovatel vražd dopadl a zneškodnil některou skutečnou zrůdu tohoto světa, a Hardy k takovým zrůdam nepochybně patřil.
Bosch s Chuem chtěli vidět, jak ho přivádějí v poutech a vydávají ho spravedlnosti.
Bosch předem volal na Městské zadržovací centrum, takže věděl, že Hardy sedí v autobuse převážejícím zadržené bělochy. Byl to druhý autobus určený k odjezdu. To znamenalo, že Hardy nepřijde u soudu na řadu dřív než v deset hodin. Bosch tak měl čas vypít si kávu a letmo si prohlédnout články o vyšetřování, které se objevily v ranních novinách.
Telefony v kukani neustále marně vyzváněly a novináři a producenti na nich nechávali hromadu vzkazů ve snaze získat od Bosche komentář nebo ještě lépe vnitřní informace o probíhajícím vyšetřování. Bosch se tedy rozhodl, že tomuto hluku unikne a rovnou vyrazí do soudní budovy. Když s Chuem vstali a oblékli si saka – aniž by se domluvili, vzali si dnes oba do práce své nejlepší obleky –, cítil Bosch, že se na ně upírají zraky celého oddělení. Zamířil ke stolu Tima Marcii a řekl mu, kam jdou a že se po Hardyho vystoupení před soudcem rovnou vrátí na oddělení, pokud s nimi státní zástupkyně přidělená k případu nebude chtít mluvit.
„Kdo ten případ dostal?“ zeptal se Marcia.
„Maggie McPhersonová,“ odpověděl Bosch.
„Maggie McTerorsonová? Myslel jsem, že dělá nahoře ve Valley.“
„Dělala tam. Ale teď je na závažných trestných činech. Což je pro nás dobře.“
S tím Marcia souhlasil.
Sjeli výtahem dolů a vyšli před budovu, kde čekal dav reportérů.
Několik z nich Bosche poznalo a začalo pozdvižení. Bosch všechny bez jakéhokoliv komentáře odehnal a zamířil s Chuem k chodníku.
Přešli První ulici a Bosch ukázal na monolitickou budovu, kde sídlila redakce Timesů.
„Vyřiď své holce, že tím dnešním článkem odvedla dobrou práci.“
„Už jsem ti říkal, že to není moje holka,“ zaprotestoval Chu. „Udělal jsem s ní chybu a už jsem ji napravil. Ten článek jsem nečetl, a ať napsala cokoliv, já jsem jí rozhodně nepomáhal.“
Bosch přikývl a rozhodl se, že už si Chua nebude v této věci dobírat. Bylo to za nimi.
„A jak se má tvoje holka?“ oplatil Chu Boschovi narážku.
„Moje holka? Eh, jen co se s ní sejdu, zeptám se jí, jak se má, a dám ti vědět.“
„No tak, Harry. Do toho musíš jít. Viděl jsem ten její výraz.“
„Hele, copak ses před pár dny sám málem nedostal do průšvihu, protože jsi dopustil, aby pracovní vztah přerostl v něco jiného?“
„Ale ty jsi přece v úplně jiné situaci.“
Boschovi zazvonil telefon. My o vlku…, pomyslel si, když se podíval na displej. Byla to Hannah Stoneová. Přijal hovor a ukázal přitom na telefon, aby Chu věděl, že nemá v pozadí prohodit něco nevhodného.
„Ano, doktorko Stoneová?“
„To asi znamená, že nejsi sám.“
V jejím hlase se ozýval stres.
„Nejsem. Co se děje?“
„Nevím, jestli to něco znamená, ale Clayton Pell se včera večer nevrátil do komplexu, a navíc vyšlo najevo, že když vám včera podepsal tu svědeckou výpověď, nešel ani do práce.“
Bosch se zastavil na chodníku a chvíli o tom přemýšlel.
„A ještě pořád se nevrátil?“
„Ne. Zrovna jsem to zjistila, když jsem ráno přišla.“
„Volala jste k němu do práce?“
„Ano, mluvila jsem s jeho šéfem. Clayton mu prý volal, že je nemocný, a vůbec včera nepřišel. Ale odtud po vašem odjezdu normálně odešel s tím, že jde do práce.“
„Dobře, a co jeho probační úředník? Informoval ho včera večer někdo?“
„Včera večer ne. Mluvila jsem s ním těsně předtím, než jsem zavolala tobě. Prý o ničem neví, ale podívá se na to. A pak už jsem vytočila tebe.“
„A proč jste čekala až do dnešního rána? Vždyť je pryč už skoro čtyřiadvacet hodin.“
„Už jsem ti říkala, že jsem to zjistila až teď. Nezapomeň, že náš program je dobrovolný. Máme určitá pravidla, která musí každý dodržovat, pokud tady chce bydlet, ale pokud někdo takhle odejde, opravdu s tím prakticky nic nenaděláme. Můžeme jen čekat, jestli se vrátí, a informovat probační úřad, že ukončil program. Ale vzhledem k tomu, co se tento týden událo a že se z něj stal svědek v tom velkém případu, jsem si říkala, že bys to měl vědět.“
„Dobře, rozumím. Napadá vás, kam mohl odejít? Má v okolí nějaké přátele nebo příbuzné?“
„Ne, nikoho nemá.“
„Dobrá, zavolám na pár míst. Jestli zjistíte něco nového, dejte mi vědět.“
Bosch zaklapl telefon a podíval se na Chua. V nitru mu sílil neklid. Měl pocit, že ví, kde se Pell nachází.
„Clayton Pell je v prachu. Zřejmě odešel hned potom, co jsme s ním včera mluvili.“
„Nejspíš je…“
Chu však větu nedokončil, protože ho nenapadala přesvědčivá odpověď.
Bosch si naopak myslel, že odpověď zná. Zavolal na komunikační centrum a požádal operátora, aby zadal do systému jméno „Clayton Pell“ a zjistil, jestli měl dotyčný muž v poslední době nějaký střet se zákonem.
„Ano,“ ohlásil po chvíli operátor. „Nějaký Clayton Pell byl včera zatčen za dvě stě čtyřicet trojku.“
Bosch nepotřeboval vysvětlovat, co obsahuje paragraf 243 kalifornského trestního zákona. Každý policajt to věděl. Útok na veřejného činitele.
„Z které složky byl napadený?“ zeptal se.
„Od nás. Ale jinak tu nemám žádné podrobnosti – jen to, že Pella vzali do vazby v Policejní administrativní budově.“
Bosch byl většinu úterý mimo budovu, protože ladil poslední detaily pro státního zástupce, ale když se před koncem služby vrátil na oddělení, slyšel, jak se kolegové baví o tom, že přímo na náměstí před budovou někdo napadl policistu. Jednalo se prý o naprosto nevyprovokovaný útok. Útočník policistu zastavil, aby se ho na něco zeptal, načež mu dal bez jakéhokoliv vysvětlení „čelo“ do tváře a zlomil mu nos. Boschovi kolegové tomu však nevěnovali další pozornost, protože usoudili, že útočník byl duševně vyšinutý, a ani nezmínili jeho jméno.
Bosch nyní věděl, co se stalo. Pell odjel do centra a zamířil před Policejní administrativní budovu s úmyslem nechat se zatknout.
Díky tomu měl jistotu, že poputuje do nedalekého Městského zadržovacího centra, o kterém věděl, že je v něm zadržován i Chilton Hardy. Všechny osoby, které losangeleská policie zatkla v centru města, byly převáženy do MZC, zatímco k zadržování osob zatčených jinde byly určeny jiné regionální a okresní věznice.
Bosch dotelefonoval, otevřel si seznam posledních hovorů a vybral číslo Městského zadržovacího centra, na které dnes ráno volal, když potřeboval zjistit, v kolik hodin přijde Hardy na řadu.
„Co se děje, Harry?“ zeptal se Chu.
„Problém,“ odpověděl Bosch.
Spojení se navázalo.
„Zadržovací centrum, seržant Carlyle, můžete chvíli…“
„Ne, nemůžu chvíli počkat. Tady je Bosch, losangeleská policie, před chvílí jsme spolu mluvili.“
„Boschi, máme tu teď trochu rušno. Musím…“
„Poslyšte, domnívám se, že se někdo chystá připravit o život Chiltona Hardyho – muže, kvůli kterému jsem vám ráno volal.“
„Ale ten už je pryč, Boschi.“
„Jak to myslíte, že je pryč?“
„Naložili jsme ho do autobusu z úřadu šerifa a právě jede k soudu na slyšení.“
„Kdo další v tom autobusu sedí? Můžete ověřit jedno jméno?
Clayton Pell. Paul-Edward-Lincoln-Lincoln.“
„Vydržte.“
Bosch pohlédl na Chua a chystal se ho o všem informovat, jenže v tu chvíli se seržant vrátil na linku a v hlase měl nezaměnitelnou naléhavost.
„Pell jede v tom autobusu s Hardym. Kdo je ten člověk a proč jsme nebyli informováni, že spolu ti dva mají problém?“
„O tom všem si můžeme promluvit později. Kde je ten autobus teď?“
„Jak to máme vědět? Před chvílí odjel.“
„Znáte trasu? Kudy jezdívá?“
„Eh… Myslím, že to bere přes San Pedro na První a pak odbočí na Spring Street. Garáž je na jižní straně soudní budovy.“
„Dobrá, zavolejte na úřad šerifa, řekněte jim, co se děje, a zastav-te ten autobus. A hlavně držte Pella co nejdál od Hardyho.“
„Jestli není pozdě.“
Bosch bez odpovědi ukončil spojení. Otočil se a vyrazil zpátky k Policejní administrativní budově.
„Co se děje, Harry?“ křikl na něj Chu a běžel za ním.
„Pell sedí s Hardym ve vězeňském autobusu. Musíme ho zastavit.“
Bosch vytáhl zpoza opasku odznak, zvedl ho do vzduchu a vstoupil do křižovatky Spring Street a First Street. Zvedl obě ruce, aby zastavil dopravu, a začal šikmo přecházet křižovatku. Chu ho následoval.
Když byli bezpečně na druhé straně, doběhl Bosch k řadě tří černobílých hlídkových vozů parkujících před náměstím u policejní budovy. O přední nárazník prvního vozu se právě opíral uniformovaný policista a soustředěně hleděl do telefonu. Bosch přiběhl zezadu k autu a plácl dlaní do střechy. V ruce stále držel policejní odznak.
„Hej! Potřebujeme tvoje auto. Máme krizovou situaci.“
Otevřel dveře na straně spolujezdce a naskočil dovnitř. Chu si nasedl dozadu.
Uniformovaný policista seskočil z nárazníku, ale za volant nezamířil.
„To nejde, člověče, čekáme tu na náčelníka. Má jednání s majiteli nemo…“
„Vyser se na náčelníka,“ přerušil ho Bosch.
Viděl, že policista nechal klíčky v zapalování a auto má zapnutý motor. Vytáhl tedy nohy z prostoru pod palubní deskou a přehoupl se na sedadlo řidiče. Držák na brokovnici a mobilní počítačový terminál odsunul stranou.
„Hej, počkejte!“ zaječel policista.
Bosch zařadil rychlost a vystřelil od obrubníku. Zapnul sirénu a majáčky a uháněl po První ulici. Za deset vteřin urazil vzdálenost tří bloků a pak v širokém oblouku odbočil doleva na San Pedro Street, přičemž se snažil udržet co nejvyšší rychlost.
„Tam!“ vykřikl Chu.
Autobus patřící úřadu šerifa líně proplouval ulicí naproti nim.
Bosch poznal, že řidič stále nedostal od seržanta Carlylea ze zadržovacího centra avízo. Sešlápl tedy plyn a namířil auto přímo proti autobusu.
„Harry?“ vyhrkl zezadu Chu. „Co to děláš? Vždyť je to autobus!“
V posledním okamžiku šlápl Bosch na brzdy a strhl řízení doleva, takže auto dostalo smyk a zůstalo stát bokem přímo před autobusem. Ten rovněž dostal při brzdění smyk a zastavil něco přes metr od Chuových dveří.
Bosch vyskočil z auta, zvedl odznak vysoko do vzduchu a upaloval k předním dveřím autobusu. Silně zabušil dlaní na ocelová křídla dveří.
„Policie! Otevřete. Toto je naléhavá situace.“
Dveře se skřípavě otevřely a Bosch náhle hleděl do hlavně brokovnice, kterou třímal uniformovaný zástupce šerifa. Také řidič – rovněž uniformovaný policista – mířil na Bosche služební zbraní.
„Ukažte mi k tomu odznaku ještě i průkaz.“
„Zavolejte na dispečink. MZC právě vydalo příkaz k zastavení.“
Bosch hodil řidiči pouzdro se svým služebním průkazem.
„Vezete vzadu chlapa, který se pokusí zlikvidovat jiného.“
Sotva to Bosch dořekl, uslyšel v zadní části autobusu rozruch a vzápětí povzbudivé výkřiky.
„ Dělej! Dělej! Zabij tu svini! “
Oba policisté se otočili dozadu, ale byli jako zcepenělí.
„Pusťte mě tam!“ zařval Bosch.
Řidič se konečně vzpamatoval. „ Běžte! Běžte! Běžte tam! “
Plácl do červeného tlačítka, jímž se odemykala klec vedoucí do zadní části autobusu. Policista s brokovnicí jí prošel, Bosch vyběhl po schůdcích do autobusu a vydal se za ním.
„Sežeňte zálohy!“ křikl, když míjel řidiče, a sprintoval za druhým policistou dozadu.
Ten téměř vzápětí upadl, protože zakopl o nohu vězně, kterému se nějakým způsobem podařilo vystrčit ji navzdory plastovým poutům do uličky. Bosche to nezastavilo. Přeskočil policistovi přes záda a dál se prodíral dozadu. Pozornost všech přítomných se teď zaměřovala na pravou zadní stranu, kde stál Clayton Pell a nakláněl se nad sedadlo před sebou. Chilton Hardy měl kolem krku omotaný řetěz a Pell jím ho zezadu škrtil. Hardy už měl obličej sytě fialový a oči vypouklé. Neměl se jak bránit, protože měl zápěstí připoutaná k pasu.
„Pelle!“ zaječel Bosch. „Pusť ho!“
Jeho křik se však utopil ve sborovém hulákání mužů, kteří na Pella křičeli pravý opak. Bosch udělal ještě dva kroky a vrhl se na Pella. Podařilo se mu ho od Hardyho odtlačit, ale ne odtrhnout. Uvědomil si, že Clayton Pell má ruce připoutané k řetězu, jímž Hardyho škrtí. K řetězu, který měl mít správně uvázaný kolem pasu.
Bosch vymrštil ruce k řetězu a křičel na Pella, ať Hardyho pustí.
Policista z úřadu šerifa se sice záhy vzpamatoval, ale nemohl pustit z rukou brokovnici, takže byl Boschovi k ničemu. Naštěstí kolem něj proběhl Chu a pokusil se uchopit řetěz, který stále pevně svíral Hardyho hrdlo.
„Ne!“ křikl na něj Bosch. „Odtahuj mu ruku!“
Chu tedy uchopil jednu Pellovu ruku, Bosch popadl druhou a společně malého vězně přemohli. Bosch pak sundal Hardymu z krku řetěz a Hardy se skácel dopředu. Nejprve narazil obličejem do zadní části sedadla před sebou a pak se bezvládně svalil do uličky k Chuovým nohám.
„Ať zhebne!“ vřeštěl Pell. „Ať ten zmrd zhebne!“
Bosch dostrkal Pella zpátky na sedadlo a celou vahou ho přilehl.
„Claytone, ty zatracený blázne!“ osopil se na něj. „Za tohle půjdeš zpátky.“
„Mně je to fuk. Venku stejně nic nemám.“
Celý se otřásl a jako by z něj náhle vyprchala síla. Začal sténat a skuhrat a neustále opakoval: „Ať je mrtvej, ať je mrtvej.“
Bosch se otočil a pohlédl do uličky. Chu s policistou se už věnovali Hardymu. Ten byl buď v bezvědomí, anebo mrtvý a policista mu právě kontroloval na krku pulz. Chu měl sklopenou hlavu a ucho natočené k Hardyho ústům.
„Potřebujem záchranku!“ zavolal policista na řidiče. „Rychle!
Nemůžu mu nahmatat pulz.“
„Už je na cestě!“ odvětil řidič.
Zpráva o absenci pulzu vyvolala mezi ostatními vězni v autobuse radostné veselí a vlila jim do žil novou energii. Začali řinčet řetězy a dupat do podlahy. Boschovi nebylo jasné, zda si Hardyho smrt přejí proto, že ho znají, nebo se v nich jen probudila vrozená krvelačnost.
I přes všechen rámus v autobuse náhle Bosch uslyšel zakašlání, a když se podíval na podlahu, viděl, že Hardy přichází k sobě. Stále měl temně rudý obličej a skelné oči, ale už dokázal zaostřit pohled.
Na chvíli se podíval na Bosche, než mu do zorného pole vstoupilo rameno druhého policisty.
„Dobrý, je nastartovanej,“ ohlásil policista. „Dejchá.“
Ostatní pasažéři začali po této zprávě sborově bučet. Pell vyloudil z hrdla pronikavé zaskučení a celé jeho tělo se pod Boschem začalo třást. Jeho vytí jako by v sobě zahrnovalo celoživotní trýzeň a zoufalství.
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
42
 
 
Toho večera stál Bosch na zadní terase a díval se dolů na nepřetržitý náhrdelník reflektorů na dálnici. Stále měl na sobě svůj nejlepší oblek, přestože si při šarvátce s Pellem ušpinil levé rameno.
Chtěl si dát panáka, jenže už nepil. Posuvné dveře na terasu nechal otevřené, aby zevnitř slyšel hudbu. Znovu se vrátil k hudbě, k níž se ve slavnostních okamžicích uchyloval vždy. K Franku Morganovi a jeho tenorsaxofonu. Nic nedokázalo lépe navodit atmosféru.
Schůzku s Hannou Stoneovou zrušil. Události uplynulého dne v něm zničily jakoukoliv touhu oslavovat, dokonce i jakoukoliv touhu mluvit.
Chilton Hardy přežil útok v autobuse prakticky bez újmy. Přepravili ho do vězeňské nemocnice při okresním léčebném centru, kde měl zůstat tak dlouho, dokud ho lékaři nepropustí. Do té doby se odkládala i jeho obžaloba.
Clayton Pell byl opět zatčen a jeho obvinění se rozrostlo o trestné činy spáchané v souvislosti s útokem na Hardyho. Kromě toho porušil pravidla podmínečného propuštění, takže bylo jasné, že se vrátí do vězení.
Za normálních okolností by ho potěšilo, že se několikanásobný sexuální delikvent vrací tam, kde nemůže nikomu ublížit. V tomto případě se však chtě nechtě zamýšlel nad Pellovou situací a věděl, že i on nese za jeho osud částečnou zodpovědnost. Cítil výčitky.
Výčitky za to, že zasáhl.
Když si Bosch dnes ráno na První ulici poskládal všechno dohromady, mohl nechat věcem volný průběh. Ze světa by pak zmizela lidská zrůda – člověk tak zkažený, že se Bosch s nikým horším v životě nesetkal. On však zasáhl. Podnikl kroky k záchraně této zrůdy a teď toho v duchu litoval. Hardy si zasloužil smrt, ale bylo pravděpodobné, že ji nedostane nebo že se jí dočká až ve chvíli tak vzdálené od jeho zločinů, že už to nebude mít téměř žádný význam.
Do té doby ho budou vláčet po soudech a po věznicích, až nakonec vstoupí do pochybné síně slávy zločinu, kde jsou muži jako on předmětem rozhovorů, textů a v některých temných zákoutích i obdivného uctívání.
Bosch tomu všemu mohl zabránit, ale neudělal to. Navíc měl pocit, že ani jeho zásada Buď záleží na všech, nebo na nikom nemůže v tomto případě jeho počínání zcela postihnout. Ani omluvit. Věděl, že výčitky z dnešního dne v sobě ponese ještě dlouho.
Většinu uplynulého dne strávil sepisováním zpráv a odpovídáním na dotazy kolegů-vyšetřovatelů o událostech v autobuse. Mělo se za to, že Pell věděl, jak k Hardymu pronikne, protože znal soudní systém, jeho metody a zavedené postupy. Věděl, že se zadržené osoby separují podle rasového klíče, takže má jako běloch slušnou šanci dostat se do stejného autobusu jako muž, kterého chtěl zabít.
Věděl, že bude mít spoutané ruce i nohy a že pouta na rukou bude mít navíc připevněná k řetězu kolem pasu. A věděl, že díky svým malým kyčlím dokáže vyvléknout tělo z řetězu a proměnit ho ve vražednou zbraň.
Bylo to skvělý plán, ale Bosch mu ho překazil. Incident nyní prošetřoval úřad šerifa, protože k němu došlo v jeho vězeňském autobuse. Policista, který Bosche zpovídal, se ho bez obalu zeptal, proč vlastně zasahoval. Bosch mu na to odpověděl, že neví. Jednal instinktivně a z náhlého popudu a nepřemýšlel o tom, že svět bude bez Hardyho lepší.
Když nyní hleděl na nikdy nevysychající řeku kovu a skla pod sebou, začalo na něj doléhat Pellovo zoufalství. Připravil Pella o šanci na sebevykoupení, o okamžik, jenž mu mohl vynahradit veškeré útrapy, které mu Hardy způsobil, a z jeho pohledu také útrapy, které pak on sám způsobil jiným. Bosch s ním nemusel nutně souhlasit, ale chápal ho. Každý hledá nějakou spásu. Něco.
Bosch to Pellovi sebral pod rukama, a proto teď poslouchal tklivou hudbu Franka Morgana a chtěl se utopit v alkoholu. Bylo mu toho sexuálního predátora líto.
Do tónů saxofonu zazněl zvonek. Bosch se vrátil dovnitř, ale než stačil projít obývacím pokojem, vystřelila z chodby jeho dcera a uháněla ke dveřím. Položila ruku na kliku, ale než otevřela dveře, přitiskla oko na kukátko, jak ji otec učil. Zarazila se, odlepila se od dveří a začala jako robot couvat kolem Bosche.
„To je Kiz,“ zašeptala.
Otočila se a zamířila na chodbu, aby byla krytá.
„Dobrá, netřeba panikařit,“ prohlásil Bosch. „Myslím, že Kiz zvládneme.“
Otevřel dveře.
„Ahoj, Harry. Jak se máš?“
„Mám se dobře, Kiz. Co tě k nám přivádí?“
„No, doufala jsem, že se s tebou budu moct na chvíli posadit na terasu.“
Bosch zpočátku nereagoval. Jen na Kiz hleděl, až to začalo být trapné.
„Harry? Ťuky ťuk. Je někdo doma?“
„Eh, jo, promiň. Jen jsem se… Jasně, pojď dál.“
Otevřel dveře dokořán a pustil Kiz dovnitř. Cestu na terasu už znala.
„Ale nemám tu žádný alkohol. Jen vodu a nějaké nealko.“
„Voda mi úplně stačí. Ještě pak jedu do centra.“
Když Kiz procházela kolem chodby, Maddie tam ještě stála.
„Ahoj, Kiz.“
„Á, nazdar, Maddie. Jak se vede, holka?“
„Dobře.“
„To ráda slyším. Kdybys cokoliv potřebovala, tak se mi ozvi, ano?“
„Díky.“
Bosch zamířil do kuchyně a vytáhl z ledničky dvě lahve s minerálkou. Zpozdil se jen o pár vteřin, ale Riderová už stála u zábradlí a vstřebávala výhled a zvuky. Bosch za sebou zasunul dveře, aby Maddie neslyšela, co mu Kiz přišla říct.
„Vždycky mě udivuje, že ať jsi v tomhle městě kdekoliv, nikdy neunikneš autům,“ řekla. „Dokonce ani tady nahoře.“
Bosch jí podal lahev.
„Takže jestli se ještě dneska vracíš do práce, musí být tohle oficiální návštěva. Nech mě hádat: budeš mě popotahovat za to, že jsem ukradl auto z náčelníkova konvoje.“
Riderová jeho vtip odehnala jako mouchu.
„To nic nebylo, Harry. Ale přišla jsem tě varovat.“
„Před čím?“
„Už to začíná. S Irvingem. Příští měsíc vypukne otevřená válka a ta se neobejde bez obětí. Takže buď připraven.“
„Mluvíš se mnou, Kiz. Takže buď konkrétní. Co přesně Irving dělá? Jsem obětí už teď?“
„Ne, nejsi, ale pro začátek se Irving obrátil na policejní komisi a chce, aby přešetřila celý případ Chiltona Hardyho. Od zatčení po autobus. A komise ho poslechne. Většina členů tam sedí jen díky jeho ochranné ruce. Budou ho poslouchat na slovo.“
Bosch si vzpomněl na svůj vztah s Hannou Stoneovou a na to, co s ním Irving dokáže provést. A také si vzpomněl na prohlídku nanečisto v Hardyho domě. Kdyby se o tom Irving dozvěděl, pořádal by tiskové konference každý den až do voleb.
„Fajn, jen ať za mnou přijdou,“ řekl. „Já jsem čistý.“
„To doufám, Harry. Ale netrápí mě ani tak tvoje role při současném vyšetřování jako spíš těch dvacet let předtím. Kdy ještě o Hardym nikdo nevěděl a kdy neprobíhalo žádné vyšetřování. Až se tohle všechno dostane ven, vrhne to na nás velmi špatné světlo.“
Bosch konečně pochopil, proč je Kiz tady a proč přijela osobně.
Takhle fungovala policajtika. A přesně takový vývoj mu prorokoval Irving.
Harry věděl, že čím víc zločinů a obětí Chiltona Hardyho jeho oddělení otevřených nevyřešených případů zdokumentuje, tím silnější bude rozhořčení veřejnosti nad tím, že tento člověk mohl své činy beztrestně páchat přes dvacet let. S policií si lámal hlavu dokonce tak málo, že se ani neodstěhoval jinam.
„Takže co po mně chceš, Kiz? Chceš, abychom se zastavili u Lily Priceové? Tak je to? Abychom všechno zabalili do jednoho případu a žádali trest smrti jen za něj? Zabít ho koneckonců můžeme jen jednou, viď? Takže zapomeňme na ostatní oběti – třeba na Mandy Phillipsovou, jejíž fotka visela v té Hardyho zatracené kobce. Ona zřejmě patří k obětem, o kterých mluvíš.“
„Ne, Harry, já nechci, abys s vyšetřováním přestal. Tohle už zastavit nejde. Už proto, že se z toho stal mezinárodně známý případ.
A navíc chceme spravedlnost za všechny oběti. To přece víš.“
„Tak co mi chceš vlastně říct, Kiz? Co ode mě chceš?“
Riderová se odmlčela a hledala způsob, jak následující větu nevyslovit nahlas.
Žádný způsob však neexistoval. Bosch čekal.
„Chceme to jen trochu zpomalit,“ řekla nakonec.
Bosch přikývl. Pochopil to.
„Jde vám o volby. Zpomalíme vyšetřování do voleb a budeme doufat, že v nich Irving dostane na prdel. Tohle si přeješ?“
Bosch věděl, že od chvíle, kdy to Kiz vyslovila, jejich vztah už nikdy nebude stejný.
„Ano, tohle si přeju,“ přiznala. „Tohle si my všichni přejeme pro dobro oddělení.“
Ta tři slova – „pro dobro oddělení“ – nikdy neznamenala nic jiného než obyčejnou policajtiku. Bosch přikývl, odvrátil se a zadíval se do údolí. Na Kiz Riderovou se už dívat nechtěl.
„No tak, Harry,“ pokračovala poručice. „Irving už leží na podlaze.
Nedávej mu, co potřebuje, aby mohl vstát, zase nám ubližovat a dál škodit celé policii.“
Bosch se naklonil přes dřevěné zábradlí a pohlédl přímo pod sebe, do křoví pod terasou.
„Je to zvláštní,“ poznamenal. „Myslím, že Irvin Irving nakonec z toho všeho vychází jako ten, kdo nebyl pokřivený, a kdo možná dokonce mluvil pravdu.“
„Nechápu, jak to myslíš.“
„Pořád mi to nedávalo smysl: proč tak naléhal na vyšetření synova případu, když věděl, že se to může obrátit proti němu – že můžou vyjít najevo jeho špinavé obchody se synovou firmou.“
„K tomu už se nemusíš vracet, Harry. Ten případ je uzavřený.“
„Odpověď zní, že na vyšetření naléhal, jelikož v žádných špinavých obchodech nejel. Byl čistý.“
Sáhl do kapsy umazaného saka a vytáhl z ní složenou fotokopii telefonního vzkazu, kterou mu předal Irving a on ji od té doby nosil u sebe. Aniž na Riderovou pohlédl, podal jí fotokopii a čekal, až ji Kiz rozloží a prohlédne si ji.
„Co to je?“ zeptala se.
„Důkaz Irvingovy neviny.“
„Vždyť je to jen kus papíru, Harry. Tohle mohl sesmolit kdykoliv.
Nic to nedokazuje.“
„Až na to, že ty, já i náčelník víme, že je ten dokument pravý.
Takhle se to stalo.“
„Mluv za sebe. Tohle je bezcenné.“
Riderová složila stránku a vrátila ji Boschovi, který si ji zastrčil zpátky do kapsy.
„Využili jste mě, Kiz, abyste se dostali Irvingovi na kobylku.
Využili jste smrti jeho syna. Využili jste věcí, které jsem o něm zjistil.
A to všechno jen proto, abyste propašovali do novin prolhaný člá      nek v naději, že ho tím dostanete do kouta.“
Kiz dlouho neodpovídala, a když to učinila, nabídla Boschovi jen naučené fráze. Rozhodně nic neuznala.
„Třicet dní, Harry. Irving už dlouho pije krev celé policii. Pokud se ho zbavíme, dokážeme vybudovat větší a lepší oddělení. A tím udělat tohle město bezpečnějším a lepším.“
Bosch se podíval přímo před sebe a znovu se zaměřil na vyhlídku. Načervenalá obloha se barvila do fialova. Stmívalo se.
„Jasně, proč ne?“ řekl nakonec. „Ale jestli se musíte stát stejnými jako on, abyste se ho zbavili, tak v čem pak bude rozdíl?“
Riderová zlehka bouchla pěstmi do zábradlí, čímž chtěla naznačit, že už toho řekla dost a že rozhovor je u konce.
„Tak já zas pojedu, Harry. Musím zpátky do práce.“
„Jasně.“
„Dík za minerálku.“
„Jo.“
Harry slyšel její kroky na dřevěných palubkách, jak se přesouvala k posuvným dveřím.
„Takže to, cos mi onehdy řekla, Kiz, to byly taky jen kecy?“ zeptal se a stále k ní byl otočený zády. „To byla taky jen součást hry?“
Kroky ustaly, ale Kiz neodpovídala.
„Když jsem ti zavolal a pověděl ti o Hardym, mluvilas o tom, že naše práce je vznešená. A pak jsi řekla: ‚Proto to děláme.‘ To byla taky jen fráze, Kiz?“
Chvíli trvalo, než Riderová odpověděla. Bosch věděl, že se na něj dívá a čeká, až se i on otočí a pohlédne na ni. On to však nedokázal.
„Ne,“ řekla nakonec. „To nebyla jen fráze. Byla to pravda. A možná někdy doceníš, že já dělám, co je potřeba, abys i ty mohl dělat, co je potřeba.“
Chvíli čekala na odpověď, ale Bosch už nic nedodal.
Slyšel, jak se otevírají a opět zavírají posuvné dveře. Kiz byla pryč. Bosch se díval na ubývající světlo a chvíli mu trvalo, než znovu promluvil.
„Já si to nemyslím,“ řekl.
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